
        
            
                
            
        

    
	

	Další z románů Colina Falconera se odehrává v nelítostném prostředí lovců perel v Austrálii na počátku 20. století. Perleť a perly jsou v Evropě v předvečer první světové války vysoce žádaným zbožím. Lov perel je nebezpečný. Temné mořské hlubiny, ve kterých se perly rodí, jsou stejně neproniknutelné a kruté jako svět jejich lovců. Perly nosí slzy, říká jedno z přísloví, což o nikom neplatí víc než o lovcích perel. Touha po perlách ubližuje, mrzačí a zabíjí. Cameron McKenzie přichází do australského Broome zbohatnout. Sní o obrovské perle, která by ho navždy zbavila bídy. Stačí jediná třpytivá perla bez kazu, aby se mu otevřely dveře do světa boháčů, bílých obleků, výstavních domů, nablýskaných aut a společenské smetánky. Několikrát mu bohatství proklouzne mezi prsty a vidina pomsty ho připraví o ženu, již miluje. Mezi lovci perel se nevyplácí věřit nikomu. A ze všeho nejméně těm, kteří se tváří jako přátelé.
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	„Nemohu zemřít, dokud nenadejde můj den.“

	

	– rčení japonských lovců perel z Broome
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		Lacepedské ostrovy, za mysem Lagrange
Broome, západní Austrálie, listopad 1913



	Tanaka bezvládně visel na jisticím laně a z rukávů nepřirozeně velkého potápěčského obleku mu crčela mořská voda. Wes, který mu přispěchal na pomoc, odšrouboval průzor, uviděl světlou krev řinoucí se z potápěčových úst a uší a zavrtěl hlavou. Sundal helmu a další ruce vytáhly Tanaku na palubu. V obrovském potápěčském obleku vypadal jako prapodivná pravěká ryba vytažená z hlubin. Až na křečovité a nepravidelné záškuby prstů nevykazoval žádné známky života.

	Cameron McKenzie se zamračil a dal si ruce v bok. Tázavě se zadíval na hřmotného bocmana ze Západní Indie. „Tak jak?“

	„Mrtvej, skipe.“

	„Jak se to sakra mohlo stát? Vytahovali jste ho tak, jak jsem vám říkal? Postupně?“

	Wes se upřeně díval na palubu. „Si už vyčerpal svůj díl štěstí.“

	„Nesmysl,“ oponoval mu McKenzie. Existoval jediný způsob, jak toho muže zachránit. Děsil ho. Nemohl však jen nečinně přihlížet, jak ten člověk umírá. „Nasaďte mu zpátky helmu.“

	„Kapitáne, to ho chcete spustit zpátky?“

	„Udělej to, Wesi.“

	Mezi členy posádky to nesouhlasně zašumělo. Většinou šlo o Malajce a Timořany.

	„Je po něm, kapitáne,“ zopakoval Wes.

	„Hýbe prsty. Dělejte!“

	„Lepší nechat člověka umřít, když přijde jeho den,“ mumlal Wes. Bylo mu vidět na očích, že s kapitánovým rozhodnutím nesouhlasí, ale i přesto dal pokyn posádce, která za nesouhlasného brblání spustila bezvládné Tanakovo tělo podél boku Čínského mraku. Wes se shýbl pro helmu a přišrouboval ji zpátky na místo.

	„Pomůžeš mi do rezervního obleku,“ poručil McKenzie.

	„Měl byste ho nechat zemřít,“ trval na svém Wes, ale přesto poslechl a spustil Tanaku zpátky do vody. Muži se vrátili k ručním pumpám hned, jakmile Wes přetáhl přes bort vzduchovou hadici a jisticí lano.

	♦ ♦ ♦

	Slunce Cameron zapadat neviděl. Visel na laně šest sáhů pod kýlem Čínského mraku. Voda pomalu ztrácela jas a třpyt a jeho postupně pohlcoval nepřátelský, tichý svět pod hladinou.

	Strach ho tížil jako studená olověná závaží. I když bylo moře průzračné a zelené, tiše a nečekaně se zhmotnil obrovský stín se srpovitou tlamou a vzápětí stejně rychle zmizel v hlubině. A Cameron si teď v tmavnoucí zeleni vody připadal na konci lana jako návnada na háčku.

	Seshora k němu doléhalo klapání kompresoru a vdechoval důvěrně známý pach lodní kuchyně, který mu spolu se vzduchem vháněl do trubice. Rasami porostlý kýl Čínského mraku se pohupoval na hladině barvy rtuti vysoko nad ním.

	Moře potemnělo a voda získala ponurý nádech. Slunce zapadlo. Zůstal sám.

	Byl sám a měl strach.

	♦ ♦ ♦

	Asi po hodině Tanaka přišel k vědomí. Cameron skrz skleněný průzor viděl, jak se mu zachvěla víčka a jak otevřel oči, které se mu rozšířily hrůzou. Nevěděl, kde je.

	Cameron mu svázal ruce kusem provazu, protože věděl, že každý potápěč v takové situaci instinktivně zavře dýchací ventil a vyrazí k hladině. Jakmile se Tanaka probral, Cameron zatáhl za lano, čímž dal znamení Wesovi, aby je spustil hlouběji. Přívod vzduchu do Tanakova potápěčského obleku reguloval sám.

	Tanaka se nakonec přestal bránit a smířil se s vlastní bezmocností. Z temnoty kolem vyprchala i poslední jiskřička světla. Neprostupnou tmu kolem tu a tam prořízl rychlý a děsivý záblesk. Cameron bojoval s vlastním strachem a silou vůle se nutil nepodlehnout instinktu, který mu velel zatáhnout za lano a dát posádce signál, aby ho vytáhli. Ukázat strach nebo dát najevo slabost znamená zemřít. Tak ho to učil otec.

	Wes dostal přesné pokyny. Měli před sebou ještě pět hodin čekání, bezmoci a slepoty.

	Ještě pět hodin budou viset na laně.
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	Paluba Čínského mraku se koupala ve stříbře. Nastal úplněk. Modravému měsíci se říkalo „perlařův měsíc“. Zářil tak jasně, že těm, které vytáhli z mořských hlubin, připadalo, že vystupují z temnoty dolu na přímé slunce. Cameron zamrkal, když mu Wes odšrouboval skleněný průzor.

	„Dobrý, skipe?“

	„Já jo. Jak je na tom pan Tanaka?“

	„Žije. To bylo voodoo?“

	„Žádné voodoo, Wesi. Jen věda. Sundej mi tu pitomou helmu. A řekni Karimu, ať mi udělá večeři.“

	Wes ho vysvobodil z potápěčského obleku a Kari, malajský kuchtík, mu vtiskl do ruky hrnek horkého kafe. Cameron zíral na vzdouvající se černý oceán a třásl se.

	Tanakův den ještě nenastal. Myslel na to, jestli on sám pozná, až nadejde jeho den.

	Bože! Třásly se mu ruce. Nechtěl, aby si toho někdo všiml.

	Sešel do podpalubí. Tanaka ležel na palandě a zíral na prkna nad sebou.

	„Jak je vám, pane Tanako? Máte velké bolesti?“

	„Jde to. Nic strašného.“

	„Buďte rád, že jste naživu!“ Cameron se shýbl a z truhly v rohu vyndal hranatou láhev ginu. Rozředil jím kávu ve smaltovém hrnku. Nabídl ho Tanakovi.

	Japonec zavrtěl hlavou. Cameron z jeho tváře nedokázal nic vyčíst.

	„Aspoň byste mi mohl poděkovat.“

	„Ještě nepřišel můj den, pane.“

	Cameron se sklonil k pryčně. Obličejem se skoro dotýkal Tanakovy tváře. „To byl váš den, pane Tanako. Vzal jsem váš osud do svých rukou. Tentokrát jste pokoušel trpělivost šintoistických bohů přespříliš.“

	Tanaka se k němu otočil zády. „Zítra pro vás znovu půjdu dolů, pane.“

	„S potápěním jste skončil, alespoň na této lodi. Jestli se chcete zabít, tak ne pod mým velením. Budete si na to muset najít jinou loď.“

	Na Camerona dolehla strašná únava. Nejistota a strach posledních hodin vyprchaly. „Vracíme se zpátky do Broome. Jste naživu díky skvělému výcviku Královského námořnictva a Cameronu McKenziemu. Modlím se, abyste ještě mohl chodit.“

	Vytáhl se na pryčnu. Překulil se na záda a zavřel oči.

	Čekal, až ho konečně přemůže spánek, když zaslechl Tanakův šepot: „Jednoho dne vám svůj dluh splatím, pane.“

	Cameron neodpověděl. Byl k smrti vyčerpaný, ale jakmile zavřel oči, z okolní tmy se vynořily zelené přízraky, útočily na něho ze všech stran a mučily ho. Pohrdal sebou za ten strach, cítil pach vlastního potu a nenáviděl se za to. Celý rok žil s tím démonem, během služby u Královského námořnictva s ním bojoval den co den. Nikdy nad ním nezvítězil, nikdy neprohrál. Jeho vůle a jeho strach byly vyrovnaní soupeři. Ten první se nepřestával tlačit vpřed a druhý nikdy ani o krůček neustoupil.

	Nikdo se nikdy nedozví, jakou hrůzu mu nahání zápach potápěčského obleku. Nikdo se nikdy nesmí dozvědět, že se dusí strachem pokaždé, když mu nasadí helmu a přišroubují ji na místo. Jeho představivost mu před očima živými barvami vykreslila pomalou a bolestivou smrt na dně moře v mrazivém chladu a osamění.

	„Fňukáš jako děcko, sakra,“ lamentoval jeho otec kdysi dávno, když si sundával kožený pásek a obtáčel ho kolem kloubů na ruce. „Ty a tvoji bratři. Kdy už z vás konečně budou chlapi?“

	Cameron přerývaně dýchal. V nose ho štípal pronikavý zápach hnijících škeblí. Slyšel, jak na palubě šustí nožičky stovek švábů. Spánek dnes nepřijde.

	♦ ♦ ♦

	Tanaku vynesli z Čínského mraku v nosítkách. Uprostřed sezóny se dobrý potápěč sehnat nedá. Bude muset do hlubin sám.

	Mezi potápěči byla jen hrstka Evropanů. Japonci jsou v tomto směru mnohem lepší než bílí a předčí dokonce i Malajce. Netrpí tolik tlakem vody a krvácením z uší, dokážou pod vodou zůstat déle a potopit se hloub, aniž by dostali nemoc potápěčů.

	Cameron McKenzie neměl na vybranou. Snažil se nemyslet na to, co ho čeká. Ráno co ráno za úsvitu se roztřesený chladem musí nasoukat do vlhkého obleku, nazout těžké boty s olověným závažím a obrnit se proti strachu z udušení. Den co den, pokaždé, když mu budou přišroubovávat helmu a skleněný průzor, bude muset přesvědčit sám sebe, že to dokáže.

	Zvládneš to, Came. Vždyť to není poprvé.

	Strávil přece celý rok u Královského námořnictva v mrazivých vodách skotských jezer. Jasně si vzpomínal, kdy poprvé pocítil ten ochromující strach. Zaplavila ho panika, když uviděl vzduchové bubliny stoupat kolem měděné helmy a jeho stále víc a víc pohlcovala mrazivá černá hlubina. Zvítězil nad strachem tehdy, dokáže ho přemoci i teď.

	Jakmile Tanaka zamířil do japonské nemocnice, Cameron přikázal napnout všechny plachty a Čínský mrak nabral kurz zpátky na moře. Jeho perla – nádherná, zářivá, kouzelná perla, kterou prodá za pohádkovou sumu a od základů tak změní svůj život – tam na něho čeká kdesi v dálce. Cítil to. Věděl, že se dočká. Čeká na něho. Trpělivá, dokonalá, nepřekonatelná jako osud, jako jeho úděl. Krása bez jediného kazu, která uchopí kormidlo jeho duše.

	Říká se, že běh osudu mohou změnit dvě věci. Jednou z nich je štěstí a druhou odvaha. Bez odvahy je štěstí k ničemu, ale nemá-li člověk štěstí, nezáleží na tom, jestli je nebo není zbabělec. V tu chvíli vytušil, že nastává příliv a mění se vítr. Náhle si byl jistý, že pokud v sobě najde dost odvahy, může jednou provždy změnit svůj život.
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	Stejně jako všechny perlorodky, ani tahle nebyla v zelenavém přítmí deseti stop skoro vidět. Na lastuře rostly trsy červenohnědých řas, takže splývala s okolními korály. Cameron ji v první chvíli neviděl a býval by ji minul bez povšimnutí, kdyby ho na ni neupozornil mořský tvor, který se o ni staral s až přehnanou péčí.

	Rybka žijící v ochranném stínu kýtovky ještě nezpozorovala blížící se nebezpečí. Chobotnice byla malá, její chapadla měřila stěží jednu stopu na délku. Mořský chameleon dokáže měnit barvu těla, když se blíží ke kořisti, žlutá přechází v zelenkavou až do oranžové, když mizí z písku nad řasy a korály. Nemrkající oči chobotnice se upřené dívaly na kýtovku. Lovec čekal na příležitost.

	Ústřice rozevřela škebli, aby nasála další mořskou vodu s potravou. V tu chvíli chobotnice vyrazila a zasunula dlouhá chapadla do vzniklého otvoru, aby škebli roztrhla.

	Kýtovka se instinktivně pokoušela sevřít obě části lastury, ale útočník na to byl připravený. Chobotnice se zbývajícími chapadly přidržela korálu a dál se pokoušela nešťastnou oběť rozlousknout vedví.

	Boj o život rozvlnil řasy a nad útes se vznesly obláčky rozvířeného jemného písku. A právě to upoutalo Cameronovu pozornost. Než se dostal k ústřici, chobotnice dokončila vražedný útok na škebli a už začala požírat těžce vybojovaný, šťavnatý obsah.

	Najednou jí kdosi kořist vyrval. Rozzlobená vpádem vypustila oblak tmavě modrého inkoustu, jímž se pokusila zahnat obludu s kulovitou hlavou, která jí uzmula oběd, a vystřelila pryč.

	Cameron zasunul škebli do vaku zavěšeného na krku a pokračoval v práci. Byla to jen jedna z mnoha lastur, malá část každodenní dřiny. Necítil nic zvláštního. Nakonec to ale nebyla ústřice, která změnila jeho život. Štěstí nás prostě potká náhodou a náš život se odvíjí podle toho, jak s ním naložíme.

	♦ ♦ ♦

	Nastalo pozdní odpoledne a obrovské, vypasené, měděné slunce stálo nad obzorem. Ráhnoví bylo ověšené lasturami, které tam visely jako mokré prádlo. Po přistání v Singapuru dostane posádka za každý pytel třicet šilinků.

	Timořané rozvěšovali další škeble, lezli po ráhnoví, brebentili mezi sebou a smáli se. Cameron mlčky pracoval na palubě. Hromada prázdných skořápek vedle něho se s každou další mušlí zvětšovala. Měl na sobě jen malajský sarong. Na rozdíl od většiny ostatních Evropanů v této části světa neměl bledou kůži. Po měsících strávených na moři mu pleť zhnědla a získala barvu borové kůry. Na hrudníku a pažích se pod ní rýsovaly vypracované svaly. Cameron McKenzie byl vysoký, měřil bezmála sto devadesát centimetrů. Jemně řezané rysy tváře skryla houština vousů stejně tmavých jako jeho vlasy.

	„Krásný chlapec,“ říkávala jeho matka, než se vydal na moře.

	Vzal z hromady další mušli a zajel tenkou čepelí dovnitř. Rozlomil ji a prsty hnětl slizké, měkké maso. Hledal perlu nebo „puchýř“ na vnitřní straně lastury, jak perleťovým výrůstkům říkali obchodníci v Broome. Pracoval mechanicky, soustavně a bez přemýšlení. Prohlídka škeblí je monotónní práce. Perla se najde v jedné z tisíce a jen malá část z těch nalezených má větší hodnotu.

	Cameron zvedl oči od práce. „Kari! Co bude k jídlu?“

	Z kuchyně vykoukla kuchtíkova hlava. Dvě řady dokonale bílých zubů ostře kontrastovaly s hnědočernou kůží. „Kari-kari, tuan,“ odpověděl.

	Cameron se zašklebil na Wese. Otřepaný vtip. Kuchtíkovi nezačali přezdívat Kari nadarmo.

	Další škeble, kterou bral do ruky, už byla otevřená. Část práce za něho již udělala chobotnice. Prohmatal prsty slizké maso. Nečekal, že v ní něco bude. Jenomže tentokrát jeho prsty narazily na něco tvrdého. Na okamžik zapomněl dýchat. Srdce mu zběsile, skoro až bolestivě pulzovalo.

	Na čele mu vyskákaly krůpěje potu. Nevěřil, stále nedokázal uvěřit, že je tak velká. Mezi palcem a ukazovákem převaloval největší perlu, jakou kdy viděl. „Dobrý bože,“ vydechl. Byla prostě obrovská.

	Vzhlédl od nečekaného úlovku. Wes stál nad ním s ústy dokořán. Obrátil oči v sloup a udělal znamení proti zlým duchům. Zbývající členové posádky zmlkli, zastavili se a vytřeštili oči v němém úžasu.

	Byla to ta nejkrásnější věc, kterou v životě viděl. Třpytila se jako měsíc. Dobrý bože! Během první sezóny na moři najde perlu, kterou jiní hledají celý život. Spolu s ní svíral v dlani všechny své sny.

	♦ ♦ ♦

	Cameron se s Wesem zavřel ve své kajutě. Kari jim přinesl jídlo, ale kapitán byl štěstím bez sebe a neměl na jídlo ani pomyšlení. Opatrně uložil perlu do malého koženého váčku, který si pověsil na krk. Každou chvíli si něj opatrně sáhl, aby se ujistil, že to všechno nebyl jen sen.

	„Za tu perlu dostanete hotový jmění, kapitáne,“ zahuhlal Wes, zatímco si cpal do úst další vrchovatou lžíci rýže. „Co budete s takovou horou peněz dělat?“

	„Splním si sen, Wesi, nakoupím další lodě. Perly jsou můj osud a budou jím i dál.“ Poplácal ho po ramenou. „Zůstaň u mě, Wesi. Neproděláš. To už je jistý.“

	Rýžový Mick, šéf Timořanů, vpadl do kajuty. „Bouře přijít ona sem,“ oznámil Camovi. „Vy radši jít na něj podívat.“

	Cameron odložil misku a následoval Rýžového Micka na palubu. Vítr foukal z jihovýchodu a přinášel s sebou první drobné kapičky deště. Podíval se na barometr. Vždy odpoledne tlak klesal, ale touto dobou už měl být zpátky na normálu.

	Wes zavrtěl hlavou. „Bouřky přišly letos dřív, kapitáne. Udeří každou chvíli.“

	„Zdá se, že máš pravdu. Radši se někam schováme.“

	Čínský mrak změnil kurz a zamířil ke kotvišti lovců perel v Barred Creek.
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	Cameron v bílé košili a plátěných kalhotách stál na přídi. Nízké temné mraky zakryly hvězdy. Sílící vítr, sůl na kůži a tlak na prsou. Pětadvacet let a svět u nohou. Ještě nikdy se necítil tak silný a šťastný. Nic ho nemohlo zastavit. Už nikdy nebude chudý. Slíbil si, že už nikdy nebude chudý, a hodlal ten slib dodržet. Dokázal to silou vůle. Kéž by u toho mohl být jeho otec.

	„Spustit kotvu!“

	Tmou probleskovala signální světla dalších čtyř lugrů. Útočiště před nejistým počasím hledali i další perlaři. Z paluby jedné z lodí ke Cameronovi dolehl zvuk kytary.

	Obrátil se na Wese. „Řekni Karimu, ať udělá posádce večeři. Zakotvíme tady na noc a ráno uvidíme.“

	„Jasně, skipe.“

	Cameron nahmatal perlu ve váčku pod košilí. Bojoval s pokušením okamžitě se s pokladem rozjet do Broome, ale do konce sezóny zbývalo ještě několik týdnů. Dost času najít nějaké další.

	Uslyšel skřípění veslových vidlic. V kaluži světla z petrolejových svítilen na boku lodi se objevil člun.

	„Ahoj, Čínský mraku!“

	Cameron se naklonil přes zábradlí. „Ahoj!“

	„Tady Timořan,“ znovu zakřičel hlas v pidžinu. „Zveme vás ke stolu. Přijímáte?“

	V perlových vodách bývalo dobrým zvykem pozvat dalšího bílého kapitána a podělit se s ním o skromné jídlo, protože to často byla jediná příležitost promluvit si s jiných bělochem. Po týdnech a leckdy i měsících strávených ve společnosti barevné posádky šlo o vítanou změnu. A nejen to. Pozvání představovalo ojedinělou možnost alespoň na jeden večer zapomenout na Kariho ďábelské guláše. Navíc ho pohádkový nález tak rozrušil, že se zapomněl najíst.

	„Jasně, budu tam.“

	♦ ♦ ♦

	Řídké stříbrné pramínky vlasů přilepené k hlavě vypadaly jako struny kytary. Na tvářích a bradě mu rašilo několikadenní bílé strniště a z jeho dechu byl cítit gin. Napřáhl obrovskou tlapu na přivítanou a druhou poplácal Camerona po zádech. „Vítejte na Timořanovi! Jsem Patrick Flynn, původem z Donegalu v Irsku. Vyměnil jsem Zelenej ostrov za Broome. Těší mě, že po šesti nedělích na moři konečně vidím bílou tvář. S kým mám tu čest?“

	„McKenzie, pane. Cameron McKenzie.“

	„Takže Skot! Díkybohu za to. Už jsem se bál, že jsem plýtval zdvořilostí na nějakýho pitomýho Anglána. Připadáte mi jako správný chlap. Dáme si kapičku ginu?“

	Komediant, pomyslel si Cameron. Na jeho vkus se až příliš snažil být přátelský. Přivítání na něho působilo násilně. Přistoupil na jeho hru. „Jen když nezůstane u jedné.“

	Flynn ho citelně plácl do zad. „Tak to se na Timořanovi nemůže stát. Pojďme dolů, promažeme vnitřnosti a spláchneme sůl.“

	Přecpaná a omšelá kajuta páchla rybinou a zatuchlou vodou stejně jako Cameronova, ale na stole ležel ubrus a třpytilo se stříbro. Marný pokus vytvořit iluzi civilizovaného prostředí.

	U stolu stála dvě vyřezávaná mahagonová křesílka. Cameron obvykle jedl na pryčně nebo na palubě v podřepu. Flynn zatleskal a vzápětí se objevil malajský kuchař s bílými rukavičkami.

	Podal Cameronovi přetékající sklenici ginu.

	Flynn pozvedl tu svou k přípitku. „Na zdraví a úspěch!“ zadeklamoval a obrátil do sebe gin. Poté napřáhl prázdnou sklenici, aby mu Malajec dolil.

	Cameron, přesvědčený, že v pití dokáže udolat kohokoli, udělal totéž.

	„Odkud jste, pane McKenzie? Jsem v Broome už skoro deset let a nevybavuju si, že bych vás někdy někde viděl.“

	„Přijel jsem na začátku sezóny. Měl jsem štěstí, že jsem sehnal posádku.“

	„Kdo se pro vás potápí?“

	„Japončík jménem Tanaka.“

	„Tanaka? Dejte na mě, ten už je odepsanej.“

	„To jo, a poloviční mrzák. Před dvěma týdny jsem ho poslal zpátky do Broome. Ochrnul.“

	„A kdo se pro vás tedy potápí?“

	„Díváte se na něj,“ řekl tiše Cameron.

	„Vy sám?“ Flynn překvapeně povytáhl obočí a zadíval se na Camerona s jistým uznáním. „Moc bělochů hlavu pod vodu nestrká.“

	„Já ano. Vím, jak na to.“

	„Kde jste se to naučil?“

	„Během služby v Královském námořnictvu. Admiralita potřebovala pro Komisi pro hlubinné potápění dobrovolníky na pokusy. Domnívali se, že konečně našli způsob, jak zatočit s potápěčskou chorobou.“

	„Japončíci spolíhaj’ na zaříkadla a kajeputový olej a docela jim to funguje.“

	„A proto jich tolik končí na hřbitovech.“ Cameron se opřel lokty o kolena a naklonil se mírně kupředu. „Hluboko dole na lidské tělo tlačí všechna ta voda nad ním a dusík se tak dostává do krve mnohem rychleji. Jakmile se člověk vynoří na vzduch, vyloučí se zpátky a udělá bubliny. U námořnictva nás učili, že je nutné zůstat po jistou dobu v určité hloubce, kde už není tak velký tlak, aby se dusík z těla vyloučil.“

	Flynn zavrtěl hlavou. „To už tady před pár lety bylo. Královský námořnictvo sem s velkou parádou poslalo potápěče. Jeden tu zařval a druhej se vrátil domů jako mrzák.“

	„Japonci ty pokusy sabotovali. Slyšel jsem o tom. Nechtějí, aby je pod vodou nahradili běloši. Nechtějí pustit ke kormidlu nikoho jiného.“

	„A co se stalo tomu vašemu Tanakovi?“

	„Nevím. Možná se potopil hlouběji, než snesl, nebo byl dole déle, než jsme předpokládali. Potápí se už třináct let a většina Japončíků, a dokonce i těch nejlepších, nevydrží ani pět let.“

	„Dobrá, dobrá. Člověk, kterej strká hlavu pod vodu, musí mít taky pořádnej hlad. Na Timořanovi máme nejlepšího kuchaře na téhle straně oceánu za Cejlonem. Můžete mi to věřit.“

	„Co to bude?“ zeptal se Cameron nedočkavě.

	Flynn do sebe obrátil další sklenici ginu. „Kari.“

	♦ ♦ ♦

	Flynn se pohodlně opřel a odříhl si. Na košili mu vykvetly žlutohnědé skvrny. Jedl stejně hltavě jako pil.

	Malajský kuchař přišel sklidit nádobí, ale Flynn mu v tom zabránil. „Nech to! Radši mi nalej!“

	„Skvělá večeře,“ pochválil jídlo Cameron. Matko Boží, zlaté Kariho blafy! Umínil si, že bude k vlastnímu kuchaři shovívavější.

	Flynn vytáhl z kapsy košile egyptské ručně balené viržinko a nabídl i Cameronovi. Vyfoukl hustý kouř ke stropu a netrpělivě zabubnoval prsty o desku stolu. Nemohl se dočkat ginu. Zaposlouchal se do skřípotu a vrzání Timořana, který se houpal na vlnách. Z paluby k němu doléhaly obdivné a překvapené vzdechy malajské posádky, kterou uchvátil další z donekonečna omílaných příběhů.

	„Co vás přivedlo do tohohle bohem zapomenutého místa?“ zeptal se Flynn.

	„Doneslo se mi, že tady odvážnému štěstí přeje a může získat majlant. Stačí pár set liber, aby si člověk najal posádku a lugr, říkali. Ukládal jsem si peníze, které mi Královské námořnictvo laskavě vyplácelo za to, že jsem ve jménu pokroku nasazoval krk v ponurých skotských jezerech. Málem jsem tam zůstal a rozhodně se mi nechtělo ty prachy zbůhdarma rozfofrovat.“

	„Dobrá volba. Vyplatila se?“

	Cameron cítil, jak ho na krku příjemně tíží váček s perlou. Kdyby tak věděl! „Zatím to jde dobře.“

	Flynn se k němu nedočkavě naklonil. „Našel jste perly?“

	„Pár malých.“ Nelhal. Vždyť až do dnešního dne žádnou velkou nenašli.

	„Něco vám ukážu,“ prohlásil Flynn. Odsunul talíř, zalovil v kapse kalhot a vytáhl malou plechovku od tabáku. Sundal víčko a vyskládal obsah na stůl. Na ubruse se zablýskla desítka převážně malých perel. Jen jediná z nich byla znatelně větší než ostatní, dokonale kulatá a na bílé látce se růžově třpytila.

	„Jen se na ni podívejte!“

	Cameron se sklonil blíž. Do nosu ho udeřil zápach Flynnova dechu, dávivý puch vyčpělého ginu a kari.

	„Sedmdesát, možná osmdesát karátů,“ tvrdil Flynn. „Přinejmenším za tisíc liber! Tisíc liber!“ Flynn poslední dvě slova opakoval jako modlitbu. „Tak tomu říkám perla!“

	Cameron se snažil vypadat ohromeně. „Ta je! Nádhera.“

	Flynn se zamračil. Nejspíš z jeho hlasu vycítil neupřímnost. „Taková se hned tak nevidí!“

	„To nejspíš ne.“

	„Určitě ne! Je to největší úlovek letošní sezóny!“ Flynn rozladěný nedostatkem Cameronova nadšení shrnul poklad zpátky do plechovky. „Úlovek sezóny!“ zopakoval.

	Cameron chvíli váhal, ale pokušení bylo příliš silné. Přetáhl řemínek přes hlavu a otevřel váček. Nechal perlu vklouznout do dlaně a chvíli ji mlčky obdivoval. Byla příjemně těžká, bez jediného kazu a zářila téměř nadpozemsky. Jako kouzelník, který tahá králíka z klobouku, se tajuplně usmál a nechal ji skutálet na stůl.

	Flynnovi úžasem poklesla čelist a nezmohl se na slovo. Po chvíli se mu konečně vrátil hlas a chraplavě vydechl: „Proboha živýho a u všech svatejch, kde jste ji našel?“

	♦ ♦ ♦

	Perla putovala zpátky do váčku a na Cameronův krk. Flynn nedokázal mluvit o ničem jiném. Gin ho začal zmáhat a oči se mu vlhce leskly. „Už jsem tady skoro deset let a něco takovýho jsem ještě neviděl,“ zamumlal. Znovu si pořádně zavdal ginu. „Takovou perlu se podaří najít jednou za život. Moře ji vydalo vám. Vy jste ji našel. Jednoho dne se bude houpat na krku nějaký císařovny nebo královny, dejte na mě. Dokonce možná samotný anglický královny!“

	Vzápětí spěšně dodal: „Dej Bůh, aby Angláni a jejich podělaná říše už brzo skončili na dně.“

	„Je to základ McKenzieho říše, to je jistý.“

	„Hodně štěstí, chlapče,“ zaskřehotal Flynn a zvedl sklenici. Pohledem vyhledal stevarda. „Mohamedáne! Kde seš, ty černej pacholku? Potřebujeme gin!“

	Cameron vstal a zavrávoral. Musel se přidržet stolu, aby neupadl. „Kde máte onu místnost, Flynne?“

	Flynn se zašklebil. „Na zádi, přesně tam, kde je i na Čínským mraku. Když člověku začne cákat na zadek, tak už je moc daleko. Žraloci jsou tady dost hladoví.“

	„To vím taky. Určitě trefím.“

	„Frajírek s tak pěknou tvářičkou zabloudí snadno. Sejde z cesty hned, jak přistane v Broome. Dávej si na tu perlu pozor. Ne aby ti spadla do vody.“

	„Ani ďábel by mi ji nevyrval,“ ujistil ho Cameron a vydal se ke schodům. Flynn čekal, až uslyší na palubě jeho kroky.

	„Tak ani ďábel, říkáš?“ zamumlal si pro sebe. „To se uvidí. Mohamedáne!“

	Ve dveřích se objevila Malajcova hlava.

	„Ten chlap chlastá jako houba. Jsem skoro namol a on je pořád svěží jako rybička. Namíchej mu do pití kapičku opia. Dej si bacha, abys nepoplet sklenice, nebo tě zkopu tak, že ti hovno vyletí ušima.“
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	Cameron otevřel oči. V ústech měl sucho a hlava mu pulzovala úpornou bolestí. Ležel ve své kajutě, oblečený a v botách. Pokusil se posadit, ale podlaha i strop se začaly točit, a tak si znovu lehl. Na těle mu vyrazily krůpěje studeného potu.

	Do kajuty vešel Wes. „Tak konečně vzhůru, skipe?“

	„Dobrý bože, co se stalo?“

	„Vypil jste víc, než je zdrávo. Bóže! Musel jsem vás snést dolů. Byl jste úplně na plech.“

	„Flynn a ten jeho příšernej gin,“ zasípal. „Pomoz mi na palubu.“ Wes mu pomohl vstát a vyškrábat se po schodech nahoru. Cameron křečovitě sevřel zábradlí, až mu zbělely klouby, a zhluboka vdechoval čistý slaný vzduch.

	Před ostrým slunečním světlem musel přivírat oči. Jako kdyby mu do očí bodaly tisíce malých jehliček. Na modrém nebi nebyl ani jediný mráček. Zachvěl se zlou předtuchou. Timořan a všechny ostatní lugry už byly pryč.

	Přinutil se pohlédnout na oblohu. Slunce stálo skoro v nadhlavníku.

	„Prospal jsem celé dopoledne?“ zeptal se a z vyčítavého Wesova pohledu poznal, že nemýlí.

	Naklonil se přes zábradlí a vyzvracel se.

	Vzápětí musel bojovat s další vlnou nevolnosti a pevně zavřel oči. Potil se po celém těle. Snažil se vzpomenout si na události uplynulé noci. Srdce mu sevřela neblahá předtucha. Něco nebylo v pořádku. Sáhl si na krk.

	Váček byl pryč. Pro boha živého! Cítil vztek a strach zároveň.

	„Kde je Timořan, Wesi?“

	„Už je dávno pryč, skipe,“ zabručel Wes. „Vypluli s prvníma paprskama.“

	„Proč jsi mě nevzbudil? Vždyť je skoro poledne.“

	Wes se odtáhl. „Když je někdo tak napitej, skipe, je to jako budit mrtvýho.“

	Moje perla! Moje nádherná, obrovská, prokletá perla! Cameron měl takový vztek, že by nejraději vyrval hlavní stěžeň a mrskl s ním do vln. Ten hajzl! Ten proradnej irskej všivák!

	Odněkud se vynořil Kari a nabídl mu hrnek horké kávy. Vyrazil mu ji z ruky a hrnek se odkutálel po palubě. Kari vyjekl a pelášil pryč.

	„Moje perla! Ukradl mou perlu!“

	

	Cameron tloukl pěstí do stěžně tak, že mu začaly krvácet klouby. Krev stékala po prstech a kapala na palubu. Necítil žádnou bolest. „Moje perla!“

	Nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul. Posádka Čínského mraku pozorovala kapitána očima rozšířenýma hrůzou.

	Když Cameron znovu promluvil, už nekřičel, ale jeho hlas připomínal zlověstné, tiché syčení hada. „Plné plachty, bocmane, půjdeme po nich. Jestli toho hajzla Flynna chytím, tak mu vlastnoručně vyrvu srdce z těla.“
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	Když Čínský mrak doklopýtal do Roebucké zátoky, Timořan a ostatní lodě Flynnovy soukromé flotily už nádeníci dávno vytáhli na pláž a opravy byly v plném proudu. Cesta zpátky do Broome trvala mnohem déle, než si Cameron představoval. Poslední čtyři dny bojoval s mořem a proklínal jeho nevyzpytatelnost. Pět hodin poté, co vypluli z Barred Creek, je zasáhla další bouře, která potrhala hlavní plachtu a poškodila kormidlo, čímž ztratil poslední naději, že by se mu podařilo Timořana dostihnout ještě na moři. Jeho perla už nejspíš v nějakém tmavém koutě dávno změnila majitele.

	Čínský mrak spustil kotvu a Cameron nasedl do člunu. Spolu s Wesem veslovali ke břehu. Vyskočil příliš brzy, takže mu voda sahala po kolena.

	Ten hajzl! Od chvíle, kdy odjel z Glasgow, snil o takové perle. Cameron si to rázoval mezi rezivějícími kotevními řetězy, vyplavenými kusy dřeva, polámanými přepravními bednami a hnijícími hromadami škeblí. Přemítal o tom, co pro něho ta perla znamenala. Musel kvůli ní překonat panický strach z hloubky, každé ráno se roztřesený zimou znovu soukat do mokrého obleku, vyčerpáním a bolestí nespat celé noci, dny a týdny se týrat, aby ji našel. Jsi pitomec a beznadějný hlupák, Camerone McKenzie. Jak jsi jen mohl dovolit, aby tě pýcha připravila o všechno, o čem jsi kdy snil? Proč jsi ji tomu všivýmu Irovi vůbec ukazoval?

	Flynnovu základnu, shluk chatrčí z kusů plechu a nepotřebných trámů, našel snadno. První, koho uviděl, byl Flynnův stevard, tentokrát bez rukaviček a v sarongu, který mu byl bezpochyby příjemnější.

	„Kde je Flynn?“ vyštěkl na něho Cameron.

	Mohamed se na něho překvapeně podíval. Jakmile poznal, koho má před sebou, začal utíkat, ale Cameron drobného Malajce snadno dohonil a srazil do písku.

	„Ptal jsem se, kde je Flynn!“

	„Nevím, pane.“

	Cameron ho chytil pod krkem. „Řekneš mi to, nebo přísahám, že to z tebe vymlátím.“

	Mohamed vyjekl a zavřel oči.

	„Tak kde?“

	Marně se snažil uniknout z jeho sevření. Cameron přitlačil. „Řekni kde, nebo ti zakroutím krkem jako kuřeti.“

	Nemluvil do větru. Nebyla to planá výhrůžka, a tak mu to Mohamed řekl.

	♦ ♦ ♦

	V Broome zavládl oddechový čas, téměř všechny lugry a jejich posádky se vrátily do přístavu. Vládla tam rušná atmosféra, ceny škeblí šly nahoru a hodnota práce dolů, nevěstince, herny a ubytovny praskaly ve švech. Japonci, Číňané, Javánci, Malajci a Filipínci s kapsami plnými peněz vydělaných za perlovou sezónu se potloukali Východem páchnoucími uličkami čínské čtvrti.

	Cameron zamířil k biliárové herně na John Chi Lane, plechové boudě se dvěma kulečníkovými stoly a bytelným barem. Uvnitř na něho dýchlo dusné vedro, vzduch ztěžklý tabákovým kouřem, pachem potu a vyčpělého ginu. Cameron bez váhání vešel s Wesem v závěsu.

	Flynn se nakláněl nad jedním ze stolů a snažil se o šťouch s odrazem o mantinel.

	„Flynne!“

	Koule se odrazila od mantinelu a odkutálela se do síťky ve vzdálenějším rohu. „Šmarjápanno,“ zahuhlal a podmračeně si měřil vetřelce. Vzápětí se mu po tváři rozlil úsměv a napřáhl tlapu na uvítanou. „Camerone, chlapče! Vítej v přístavu!“

	Cameron nabízenou ruku ignoroval. „Kde je moje perla, Flynne?“

	„Jaká perla, chlapče? O čem to mluvíš?“

	„Ten tvůj šikmookej poskok mi něco nasypal do pití. Opium, že ano?“

	Flynn na něho zůstal překvapeně zírat a vzápětí se rozesmál. „Co to říkáš? Že jsem tě uspal? A proč bych to asi dělal, nevíš?“

	„Kvůli mé perle!“

	„Perle?“ Flynn se tvářil nadmíru udiveně. „Tys ztratil tu úžasnou perlu?“

	„Neztratil. Ukradls mi ji!“

	V lokále se rozhostilo ticho. Cameron na sobě cítil nepřátelské pohledy. Byla to Flynnova čtvrť. Neměl tam žádné přátele. Hřmotný Wes, který mu kryl záda, mu dodával alespoň chabý pocit jistoty. Cameron však bez perly nehodlal odejít.

	Hroznem návštěvníků se protlačil vousatý medvěd s košilí potřísněnou pivem. „Pan Flynn je vážený zákazník tohoto podniku,“ začal nabubřele, jako kdyby řídil hotel Ritz. „Radím ti, abys vypadnul.“

	„Na oplátku ti taky poradím. Nepleť se do toho, do čeho ti nic není,“ odsekl mu Cameron.

	„To je v pořádku, Joe,“ usmál se Flynn. „Jde jen o malé nedorozumění. Vyřešíme to jako gentlemani.“ Znovu se obrátil na Camerona. „Tak podívej, chlapče. Té tvé perly je mi líto, opravdu moc líto. Byl to skvělý kousek. Jsem čestnej chlap, což ti tady všichni potvrdí. Přísahám na hrob své matky, dej Bůh pokoj její ztrápené duši, že jsem ti žádnou perlu nevzal. Tak, to bychom měli. Můžu ti koupit skleničku a promluvíme si jako lidi, ne?“

	Flynnova obrovská tlapa dopadla ztěžka na Cameronovo rameno. Setřásl ji. „Chci tu perlu, nebo, Bůh mi pomáhej, tě na místě roztrhnu jak hada.“

	Flynn pokrčil zlehka rameny a otočil se, jako kdyby chtěl odejít, ale vzápětí se otočil a z obrátky vší silou vrazil Cameronovi tágo do žaludku. Cameron se bolestí zlomil v pase a Flynn ho praštil tágem po hlavě.

	Zavrávoral, ale neupadl. Potácel se, vrážel do lidí, kteří ho se škodolibou radostí štulci postrkovali zpátky k Flynnovi v naději, že uvidí, jak ho hřmotný Ir dorazí. Cameron se přikrčil a vrazil ramenem Flynnovi do břicha. Sevřel Flynna v pase a přirazil ho ke kulečníkovému stolu. Upadli na zem a propleteni se kutáleli po podlaze.

	Flynn se snažil vrazit Cameronovi prsty do očí, ale ten cukl hlavou a vrazil mu koleno do slabin. Flynn zavyl bolestí a odkutálel se stranou.

	Cameron vstal. Tyčil se nad ním, ruce pevně zaťaté v pěst. „Dostanu tě, ty zlodějskej hajzle.“

	Flynn se pomalu zvedl na kolena, jednou rukou se opíral o podlahu, druhou se držel za genitálie. „Tak silná slova nejsou potřeba, chlapče. Bojujme podle pravidel.“ Zaklesl prsty za hranu stolu a ztěžka vstal, obrácený zády ke Cameronovi. Nenápadně sevřel v pěsti kulečníkovou kouli, otočil se a mrštil ji po něm.

	Cameron se ale sehnul a vzápětí uslyšel tlumený výkřik, když koule zasáhla kohosi za ním.

	Flynn sáhl po další kouli a chtěl ji hodit, ale Cameron zaútočil. Jeho pěst přistála na Flynnově bradě a Ir se skácel naznak. Hlavou ztěžka udeřil o vyřezávanou nohu kulečníkového stolu. Cameron se sehnul, chytil Flynna za vlasy a škubnutím ho vytáhl do sedu. Zhruba ve výši kolene zasadil pravačkou sevřenou v pěst Flynnovi ránu do žaludku.

	Ir zalapal po dechu a byl by se zhroutil, kdyby ho Cameron pevně nedržel za dlouhé stříbřité vlasy. Vypadal jako loutka, které povolily vodicí provázky.

	„Kde… je… má… perla?“ zasyčel mu Cameron do ucha.

	Flynn se marně pokoušel Camerona odstrčit. Krev mu slepila vlasy a lapal po dechu jako ryba na suchu, jak se snažil popadnout dech.

	Cameron si ho přitáhl za košili. „Kde je, Flynne? Pověz, nebo to z tebe vymlátím!“

	Medvěd, jehož Flynn nazval Joem, přistoupil k nim. „Měl bys ho už radši nechat, mladej.“ V pravičce držel zlomené tágo a významně si jím klepal do otevřené dlaně levé ruky. Za ním se shlukli Malajci a Filipínci, nepochybně z Flynnovy posádky. Zablýsklo se ostří nože.

	V lokále se rozhostilo ticho, které po několik okamžiků rušil jen Flynnův chrčivý dech.

	Cameron zvažoval svoji situaci. Dokonce ani s Wesem za zády neměl proti té sebrance nejmenší šanci, a co víc, Malajci neblaze prosluli zručností při zacházení se zakřivenými krisy, javánskými dýkami.

	Cameron uvolnil sevření a Ir ztěžka dopadl na tvář.

	„Ta perla je moje,“ ucedil Cameron mezi zuby, „a přísahám, že ji dostanu zpátky, jinak za to zaplatíš, Flynne. Ještě budeš proklínat den, kdy jsi potkal Camerona McKenzieho!“

	Hrozen lidí se rozdělil, aby mohli vyjít zpátky na ulici do sluncem prozářeného dne.
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	Cameron seděl ve své kajutě na Čínském mraku s láhví ginu v pravé ruce. Levičkou vyndal z plechovky cigaretu a zapálil si.

	Zamračil se na přetékající popelník na stole před sebou. Vlastně to byla lastura perlorodky s „puchýřem“. Do škeble se provrtal cizopasník a mlž zranění v sebeobraně překryl perletí. Tlakem vody z ní vznikla bublina, kterou záhy vyplnily písek a bláto. Tyto takzvané „falešné perly“ se v Broome prodávaly za babku a obvykle se z nich dělaly hlavičky špendlíků. Právě tuhle nepravou perlu Cameron našel jako vůbec první, a tak si ji schoval na památku.

	Díval se na falešnou perlu a myslel na tu pravou, kterou mu Flynn ukradl v Barred Creek.

	Wes si ho zasmušile měřil pohledem. „Třeba mluvil pravdu, skipe. Třeba jste ji opravdu ztratil. Byl jste opilej jak zákon káže.“

	„Byl jsem namol,“ připustil Cameron tiše, „jako ještě nikdy dřív a nikdy víc. Omámil mě, otrávil mě opiem, vím to.“

	Wes už věděl, že když je kapitán v takovém rozpoložení, nemá smysl se s ním přít. Zatvářil se pochybovačně.

	„Možná.“

	„Musím ji dostat zpátky.“

	„Jestli vaši perlu ukradl,“ protáhl Wes s důrazem na slově „jestli“, „jestli ji vážně ukrad’, tak ji nejspíš střelil ten samej den, co dorazil do přístavu. Není rozumný nechávat si lup dlouho u sebe.“

	„Možná.“

	V průlezu se objevila Kariho tvář. „Nahoře tam člověk, tuan.“

	Cameron zaslechl nad hlavou kroky. „Zjisti, kdo to je, Wesi.“

	„Jasně, skipe.“

	O několik minut později se na schodech vedoucích do Cameronovy kajuty objevily bílé plátěné boty bez poskvrnky a za nimi nažehlené nohavice bílých lněných kalhot bez jediného flíčku; jen na pucích již ulpěl všudypřítomný cihlově červený prach severozápadu. Obraz dokonalého gentlemana doplňoval elegantní bělostný klobouk.

	Cameron zůstal na návštěvníka překvapeně zírat. George Niland.

	„Jak se daří, Came?“ Smekl a držel klobouk v ruce.

	George Niland měl zarudlou chlapeckou tvář a jemné plavé vlasy zastřižené nakrátko. Pořád se usmíval, a proto mu Cameron nikdy nevěřil. Navíc na něm bylo cosi zženštilého. George Niland byl hřmotný chlap, ale spíš obtloustlý než svalnatý. Vdolek, zhodnotil ho v duchu Cameron.

	Po příjezdu z Anglie dostal Cameron první práci na jedné z Nilandových rybářských lodí ve Fremantlu. Nilandovu otci patřila největší flotila v západní Austrálii a George řídil její chod z kanceláře na Cantonment Street. Byl to právě George, kdo pomohl Cameronovi získat kapitánskou licenci.

	„Co děláš tak daleko od domova?“

	„Otec si koupil perlařskou flotilu. Slibuje si od škeblí spoustu peněz.“

	„Neviděl jsem z ní ani jedinou lodičku, Georgi.“

	„Nejspíš proto, že trávíš víc času v barech než na moři a rveš se.“

	Tak proto přišel. Žádná zdvořilostní návštěva. „A víš i to, že mě ten irskej hajzl okradl?“

	„Pan Flynn patří k nejváženějším obyvatelům Broome.“ George se začal ovívat kloboukem. „Pustil ses na tenký led. Dávej pozor, kam šlapeš, synku.“

	Synku! Tón jeho hlasu Camerona popudil. Nejspíš si myslí, že mě má pořád ještě na povel. „Má něco, co patří mně. Hodlám to získat zpátky. Tak jako tak je to ale můj problém, ne tvůj.“

	George vytáhl kapesník a utřel si pot z čela. „Nebyls v přístavu ani pět minut a už ses stačil porvat. Pořád stejnej, že?“

	Cameron si uvědomil, kde jsou. Přecpaná kajuta, spartánská pryčna v koutě. Nebylo mu to příjemné. „Skleničku?“ nabídl návštěvníkovi.

	„Na mě je ještě brzy.“ George se pátravě rozhlížel kolem a nakrčil nos. „Jak ses dostal do týhle bohem zapomenutý díry?“

	„Nejspíš stejně jako ty. Všechno, co jsem měl, jsem vrazil do Čínskýho mraku.“

	„Je tvůj?“

	„Jen jsem si ho na jednu sezónu pronajal. Potřebuju si vydělat dost na to, abych příští rok mohl znova pokoušet štěstí. Už by byl dávno můj a nejspíš i mnohé další lodě, kdyby nebylo Flynna. Vážně se nechceš napít?“

	George vylovil z kapsičky hodinky na zlatém řetízku. „Mám schůzku s bankéři. Pamatuj, co jsem říkal o Flynnovi.“ U schůdků zaváhal. „O zítřejší veselici u kapitána Gregoryho jsi nejspíš slyšel.“

	„Jistě. Prý tam budou všichni perlaři do jednoho.“

	„Doufám, že nebudeš dělat scény.“

	Nejspíš je zvyklý prosadit svou, pomyslel si. Jenomže se mnou narazí.

	George si nasadil klobouk a nakročil na schody. „Patrick Flynn má v Broome celou řadu vlivných přátel,“ zamumlal jakoby sám pro sebe.

	„A ty seš jedním z nich?“

	George se sladce usmál a odešel.
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	Broome se choulilo po obou stranách výběžku známého jako Bukanýrská skála. Jednu stranu tvořily plechové chatrče čínské čtvrti namáčknuté mezi molo a mangrovové mokřiny, druhou přízemní domky perlařů stíněné palmami a obklopené kvetoucími zahradami po obou stranách štěrkem a úlomky lastur vysypaných ulic.

	Gregoryho dům vynikal širokými terasami porostlými záplavou purpurově kvetoucích buganvilií. Jakmile Cameron vykročil po cestičce k domu, ze všech stran na něho zaútočila těžká vůně pomerančovníků a mandloní. Stoly vynesené na terasy se prohýbaly pod vahou vychlazeného šampaňského a malajští číšníci v bílých livrejích roznášeli skleničky s vinným střikem. Z tenisového kurtu a kroketového hřiště se ozývaly výbuchy halasného smíchu.

	George vyšel Cameronovi naproti a podával mu ruku na přivítanou. Měl na sobě lehké sako a kalhoty, doplněné bílou košilí z tenkého plátna a vázankou.

	„Came, rád tě vidím.“

	„Vypadáš skvěle, Georgi.“

	„Ty zas jako kapitán. Pořádná změna od doby, kdy jsi vešel do mé kanceláře na Cantonment Street.“

	„Jen nový oblek a oholená tvář. Chtěl jsem si vzít uniformu námořnictva, ale spousta lidí mě potom oslovuje ‚admirále‘.“

	Georgeovu tvář zvlnil další z úsměvů, které Camerona tolik popuzovaly. Pozvali žebráka na královskou hostinu, pomyslel si. Proboha, vždyť to vypadá, jako kdyby sem mezi palmy a zvířený červený prach přenesli kus Anglie.

	Nechal si od malajského číšníka nalít šampaňské.

	„S opiem, nebo bez?“

	„Pane?“

	„To nic.“

	Cameron se rozhlížel kolem sebe. Všichni hosté zahradní slavnosti byli bez výjimky běloši. Teplota ani v podvečer neklesla pod 40 stupňů, muži se potili v bílých tropických oblecích a dámy v dlouhých šatech. Ženy se před sluncem chránily slunečníky. Angličané si svou vlast vozí všude s sebou.

	A vtom ji uviděl.

	Najdou se lidé, kteří vám budou tvrdit, že nic takového jako láska na první pohled neexistuje, protože láska je kompromis, výsledek dřiny mnoha let, ale ti nezažili a ani nechtějí zažít těch pár pomíjivých vteřin, po které úžasem přestanete dýchat. Nejspíš se takového pocitu bojí, mají strach, že by je oslabil a srazil na kolena. Ani Cameron nikdy nic podobného necítil. Pohled na tu dívku mu doslova vyrazil dech. Nedokázal vysvětlit ani sám sobě, natož jiným, proč. Lásku na první pohled nelze vysvětlit, protože se vymyká zdravému rozumu. Bylo to řízení osudu, stejně jako nečekaná záchrana života nebo nalezená perla.

	Stála tam sama na protější straně verandy a sledovala kroket. Byla půvabná až k zbláznění, zelené oči, medové vlasy a štíhlá jako proutek, a přece to nebyla klasická krása. Už viděl i krásnější ženy. Měla v sobě cosi, co ho k ní přitahovalo, ale až do konce svých dnů nebude schopen slovy vyjádřit, co to bylo.

	Na trávníku pištěly smíchy dvě dámy a škobrtaly o sukně s paličkami v rukou. Dívka na verandě se zoufale nudila.

	Jak se k ní blížil, srdce mu tlouklo čím dál zběsileji. Ještě nikdy ho žádná žena tak nezneklidnila. Mátlo ho, proč právě ona. Nedokázal říct, proč je tak rozrušený.

	„Říká se, že Francouzi naučili Angličany hrát kroket,“ začal, „aby se jim pomstili za porážku u Waterloo.“

	Kate Flynnová se otočila a upřeně na něj pohlédla. „Co jste říkal?“

	„Byla řeč o kroketu. Doufám, že ho nepovažujete za intelektuálně náročnou a vzrušující hru?“

	„Šachy tupců. My se známe, pane?“

	Podal jí ruku. „Cameron.“

	„Nemyslím, že bychom se již viděli, pane.“

	„To máte pravdu. Nevydržel jsem čekat, až budeme formálně představeni.“

	„Což by udělal každý správný gentleman.“

	„Gentlemani z tohoto města tráví čas pobíháním po trávníku, namísto aby se věnovali osamělým mladým dámám, které proto musí smutně postávat na terasách, nudit se a umírat žízní.“

	Kate našpulila rty, aby zakryla úsměv. Přímočarost toho muže ji okouzlila. Zkoumavě se na něho zadívala. Připadal jí tak hezký! A nebezpečný!

	„Mám pocit, že jsem vás opravdu ještě nikdy neviděla. Také jste dostal pozvánku?“

	„Nejsem v Broome dlouho, to je pravda. Má loď se jmenuje Čínský mrak.“

	„Tedy perlař.“

	„To ano, ale zatím se nemám čím chlubit.“

	Kate si odhrnula vzpurnou kadeř z čela a Cameron cítil, jak ho zkoumá hodnotícím pohledem.

	„Váš přízvuk? Hádám správně, že…“

	„Jsem Skot a jsem na to hrdý. Bůh mi byl projednou milostiv, takže jsem se narodil na té lepší a civilizovanější straně hranice. Z vaší řeči lze soudit, že vy také.“

	„Ne, narodila jsem se tady, ale moje rodina pochází z hrabství Cork.“

	Uklonil se. „Cameron McKenzie, pro přátele Cam. Nejspíš je ode mne drzé, že jsem se představil sám, ale mnoho žen předstírá, že nemá rádo rázné muže, ačkoli je to právě naopak. Co vy na to?“

	„Připadá mi to obhroublé.“

	„Neřeknete mi aspoň, jak se jmenujete?“

	„Zatím jsme nebyli představeni.“

	„Vypadáte jako Beatrice.“

	Zablýsklo se jí v očích. „Rozhodně nevypadám jako Beatrice.“

	„Tak tedy Prudence. Dobrá rodina a konzervativní povaha.“

	„Kdybych měla něco ve sklenici, chrstla bych vám to do tváře.“

	„Tak to bych se o vás měl postarat. Co vám mohu přinést?“

	„Petrolej a zápalky, prosím.“

	Usmál se. „Nejspíš bych se měl zhrozit, ale vím, že jste to tak nemyslela, Prudence. Mohu vám říkat Pru?“

	Proti své vůli se musela usmát. Zvedla prázdnou sklenici. „Ovocný punč. Otec mi ho vnutil. Dala bych přednost šampaňskému. Zvládnete mi přinést skleničku?“

	„Samozřejmě. My Keltové musíme držet při sobě.“

	Chystala se mu podat sklenici. Jakmile uslyšela kohosi volat své jméno, trhla sebou. Veranda se otřásala, když Patrick Flynn dusal po dřevěných schodech nahoru. V bílém tropickém obleku vypadal majestátně, ale úctyhodný zjev poněkud rušily černé monokly kolem očí a zalepený nos.

	„Kathleen, drž se dál od toho zmetka!“ Vzápětí se obořil na Camerona. „Co tady sakra pohledáváš?“

	„Flynne! Tvůj nos je o něco kratší a trošku širší, než když jsme se viděli naposled, nebo se mi to zdá?“

	„Drž se dál od mé dcery!“

	Cameron na něho zůstal užasle zírat. Klouzal pohledem z dívky na otce. „Tvá dcera?“

	„Odejdeš sám, nebo tě mám vyhodit?“

	„Nevěděl jsem, že je to tvá dcera, Flynne. Musím říct, že ani trochu nevypadá na dceru zloděje a lháře.“

	Flynn zrudl až k límci. Hádka vyvolala pozornost.

	„Řekne mi někdo, o co tady jde?“

	„Nepleť se do toho!“ okřikl ji otec.

	„Takhle se mnou nemluv,“ zasyčela na něho. „Jsem sice tvoje dcera, Patricku Flynne, Bůh mi pomáhej, ale nebudeš mě odhánět jako služku.“

	Náhle se na verandě zhmotnil George Niland s úsměvem na tváři. George Niland, mírotvorce. „Á, Patricku, takže s mým starým přítelem Camem už se znáte, jak vidím. Před několika lety velel naší rybářské lodi dole ve Fremantlu. Skvělý chlap. A teď je z něho perlař.“ Přátelsky objal Flynna kolem ramen a sykl mu do ucha. „Pro boha živého, mírněte se. Otec se dívá. Tady nejsme v bordelu.“

	Flynn mlčel. V návalu bezmocného vzteku zatínal ruce v pěst. Cameron se pátravě zadíval na Kate, ale z výrazu její tváře nedokázal nic vyčíst. „V pořádku, Georgi. Nechci vám pokazit oslavu. A navíc, stejně neumím kroket.“ Uklonil se Kate. „Slečno Flynnová, bylo mi skutečně potěšením. Doufám, že jsem vám nezkazil večer. Na shledanou, Georgi.“

	„Ještě se uvidíme,“ ucedil směrem k Flynnovi.

	Mířil po cestičce zpátky na ulici, když uslyšel volat své jméno. Otočil se. „Jmenuji se Kate,“ zakřičela za ním.

	♦ ♦ ♦

	Kate seděla vedle otce, uraženě mlčela a ovívala se navoněným kapesníčkem. Právě nechali za zády molo. Kotvila u něho dopravní loď Koolinda a hladinu kolem ní osvětlovaly desítky světýlek.

	Flynn se stáhl do sebe. Od chvíle, kdy opustili večírek, skoro nepromluvil.

	„Co se stalo?“ vyptávala se Kate.

	„Nechci, abys s tím chlapem ještě někdy mluvila. Rozumělas, holčičko?“

	Nenáviděla, když jí někdo nařizoval, co má a co nemá dělat, zejména pokud ten někdo byl její otec. Snažila se, aby její hlas zněl co možná nejlhostejněji.

	„Kvůli čemu jste se s panem McKenziem hádali?“

	„To je chlapská záležitost,“ odbyl ji.

	Kate si zlostně hryzala ret. Chlapská záležitost! Jedná s ní, jako kdyby byla dítě. Taková nesnesitelná povýšenost a arogance! To má za to, že pro něho celý život pere a vaří.

	„Nazval tě zlodějem a lhářem. Proč?“

	„Budu ti velice vděčný, když mi s tím už dáš pokoj, holčičko. Měj na paměti, že ještě nejsi tak stará, abych si tě nemohl přehodit přes koleno a nařezat ti.“

	„To by sis mohl zkusit, Patricku Flynne. A měl bys nos přeražený podruhé.“

	„To už by stačilo, holčičko. Nedovolím, abys s otcem mluvila takovým tónem.“

	Z jeho hlasu zaznívala vážně míněná pohrůžka. Koně zastřihali ušima a pohodili hlavami, kočár se zakymácel. Kate si odsedla a otočila se k otci zády, bílá zlostí.

	Jakmile se přiblížili k domu, Flynn seskočil ještě za jízdy a pomohl dceři dolů. Vzápětí se znovu posadil na kozlík a sevřel opratě.

	„Kam chceš jet?“ vyptávala se.

	„Do hotelu. Potřebuju se napít.“ Zadíval se na ni a zamračil se. „Nekoukej se na mě tak. Můžu si přece, sakra, dělat co chci.“

	Trhl opratěmi, kočár se dal do pohybu a kola rachotila po cestě. Kate se dívala za ním. Zaplavila ji směs smutku a zoufalství. Upije se k smrti. Je mu teprve padesát a vypadá na sedmdesát. Bože můj, ti chlapi!

	Vešla do domu, sundala si klobouček a zula boty. Vevnitř bylo vedro jako v peci. Vyšla na verandu a zhluboka vdechovala vůni oleandrů a japonského zimolezu, která prostupovala vlahý noční vzduch. Posadila se do ratanového křesla a prsty si prohrábla vlasy. Cítila, jak jí na čele vyráží pot a blůza se jí lepí na tělo. Doléhala k ní slabá ozvěna šplouchání vln na pět mil vzdálené pláži, která se mísila s asijskou hudbou linoucí se z rádia u sousedů.

	Náhle uviděla mezi stromy na zahradě stín. Lekla se. „Kdo je tam?“

	Ve tmě rudě žhnul konec cigarety. „Omlouvám se, nechtěl jsem vás polekat,“ řekl hlas.

	Kate ho okamžitě poznala. Ten měkký, podmanivý přízvuk si nemohla splést. Usmála se. Přišel!

	„Proč myslíte, pane McKenzie,“ zašveholila a dala si nohu přes nohu, „že jste mne vylekal?“

	♦ ♦ ♦

	Flynn seskočil na zem, zastavil koně a vešel do dveří, na kterých se skvěl nápis „Nilandova společnost“.

	Uvnitř se ještě svítilo.

	George Niland si hověl s nohama na stole a hryzal cukrovou třtinu. Překvapeně se na Flynna zadíval. „Tvrdil jste, že je to naléhavé,“ zahuhlal.

	Flynn za sebou zavřel dveře. „Jsme opravdu sami, chlapče?“

	„Vždyť je neděle, Patricku. Kdo by tu co pohledával? Posaď se, proboha. Jsem z tebe nervózní.“

	Jenomže Flynn si nehodlal sednout. Zalovil v kapse, vytáhl plechovku od tabáku a sundal víčko. Vytáhl z ní smotek hedvábného papíru. „Myslím, že by ses měl na něco podívat…“ Rozbalil zámotek. „A teď mi pověz, chlapče, jestli jsi někdy viděl něco takového.“

	George sebou trhl a napřímil se. V přítmí se zdálo, že perla září zevnitř.

	„Můjtybože,“ vyhrkl. „Kdes k ní přišel?“

	„Nezáleží na tom, kde jsem k ní přišel ani jak, chlapče, ale co za ni!“
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	Prokletím všech lovců perel jsou švábi. Hodují na zbytcích hnijících škeblí v nákladovém prostoru a v noci vylézají ze skrýší, aby okusovali mozoly a nehty spících námořníků. Není možné se jich zbavit. Jedinou možností by bylo na konci sezóny potopit loď v přístavu a nechat všechny ty trapiče utopit.

	Cameron znovu uviděl George Nilanda, když stál na molu a díval se, jak vlna za vlnou smývají z paluby Čínského mraku zbytky škeblí. George jel v bryčce do kanceláře Nilandovy společnosti, ale jakmile uviděl Camerona, přitáhl koni otěže.

	„McKenzie, chlapče!“

	Cameron se otočil. Nilandova blahosklonnost ho rozčilovala. Nejspíš ve mně pořád vidí svého zaměstnance. „Ahoj, Georgi. Jedeš počítat mamon?“

	Na rýpnutí odpověděl úsměvem. „Takže ses skutečně rozhodl zůstat v Broome.“

	„Aspoň chvíli.“

	„Už máš povolení?“

	„Nehodlám stavět na břehu tábor. Budu spát na palubě, jakmile se zbavím těch brouků.“

	George se znechuceně ušklíbl. „Nemáš to lehké, Came.“ Další sladký úsměv a nakrčený nos. „Doufám, že se ještě uvidíme. Mám pro tebe jistý návrh.“

	„O co jde, Georgi?“

	„Už jsi viděl Elizabeth?“

	Cameron se rozhlédl po Roebucké zátoce. Na průzračně modré hladině se houpal škuner Nilandovy společnosti. „Krásná loď.“

	„Potřebujeme kapitána. Nastínil jsem otci, že jsi ten pravý. Nabízíme dobrý plat. Společnost se o svoje lidi stará dobře, to víš. Co ty na to?“

	Cameron zavrtěl hlavou. „Díky za nabídku, Georgi. Raději zůstanu svým vlastním pánem.“

	„Came, víš, kolik lidí sem přichází s nadějí, že na ně někde tam v dálce čeká poklad…“ Kývl hlavou směrem k moři za mysem Gantheaume. „Ale většina z nich přijde o všechno. Přežijí jen dobří obchodníci, dobrodruzi jdou ke dnu.“

	„Když o všechno přijdu, nebudu na tom o moc hůř, než když jsem přijel.“ Cameron poplácal koně po šíji. „Ještě jednou děkuju.“

	„Kdyby sis to rozmyslel…“

	„Nerozmyslím.“

	George pokrčil rameny. „Buď opatrný, Came. Je to tvrdá škola.“

	Trhl opratěmi, bryčka se s rachotem rozjela a zvířila červený prach.

	♦ ♦ ♦

	George ale nejel přímo do kanceláře Společnosti. Nejprve se zastavil u T. J. Elliese. Každá perla má nějaký drobný kaz nebo chybičku, která snižuje její cenu. Tom Ellies byl Sinhálec a dostal do vínku mistrovské nadání. Dokázal každou perlu vyleštit tak, aby se dala prodat co nejdráž. Znamenalo to očistit vnější vrstvu, opatrně perlu loupat jako cibuli, dokud nezůstal jen bezchybně hladký a dokonale lesklý povrch. Taková práce vyžadovala soustředění a hodinářskou zručnost, protože jediná chyba mohla znamenat ztrátu stovek, možná i tisíců dolarů.

	Flynn už tam na něho čekal.

	„Jdeš pozdě.“

	„Omlouvám se,“ usmál se Niland. Sáhl do kapsy saka a vyndal malou, sametem potaženou krabičku. Podal ji Elliesovi, který ji otevřel a vyňal perlu s úctou a obdivem poutníka, který bere do rukou svaté ostatky. Nasadil si zelené stínítko a v tu chvíli vypadal jako krupiér v nablýskaném kasinu. Pozorně perlu studoval ve světle lampy.

	Zadržel dech. „Překrásná,“ hlesl. „Opravdu překrásný kousek.“

	„Nazvali jsme ji Královna severu,“ řekl George. Naklonil se blíž k Elliesovi. „Ocenili bychom, kdyby její existence zůstala naším společným tajemstvím. Samozřejmě za příplatek. Rozumíte?“

	Ellies si povzdechl. Pochopil. Chápal to až příliš dobře.
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	Jižní kříž urazil nemalou část své cesty po obloze a zářil přímo nad plechovou střechou, ale vzduch nepřestával sálat horkem. Dokonce i v noci zůstávaly pryšce svěšené. Z dálky zaznívalo tlumené burácení hromu a na obzoru tmu tu a tam rozčíslo bělavé světlo blesků. Období dešťů bušilo na dveře.

	Cameron seděl vedle ní na verandě a s lhostejnou samozřejmostí si posloužil cigaretou. Zapálil si. Povídali si celé hodiny, ale připadalo jim, že jsou spolu stěží pár minut. Bavili se o dětství, o rodině, o představách a snech o životě, který je čeká, až skončí perlová horečka v Broome. Vyprávěl jí, jak vyrůstal v činžovním domě v Glasgow poblíž doků, druhý nejstarší z osmi sourozenců.

	„Pamatuju si, že každý pátek bývala velká hostina,“ slyšel se říkat. „Máma obvykle kupovala tátovi k večeři kus tresky a každému nám potom dala hrníček vývaru a kus chleba, abychom si ho v něm mohli namočit. Až do dvanácti jsem neměl vlastní boty. V zimě i v létě jsem chodil bos.“

	Pomyslela si, že o tom všem vypráví, jako kdyby se to stalo někomu jinému a ne jemu. Z jeho hlasu dokonce zaznívala určitá nostalgie.

	„A kde jsou teď?“

	„Sourozenci? Rodiče? Zůstali v Glasgow. Bratři pracují v loděnici, stejně jako táta. Tedy jako táta, než se upil.“

	„Ale ty ne.“

	„Já ne. Vždycky jsem měl hlavu na počty. Čísla a tak. Máma doufala, že si najdu práci v úřadě, někde v kanceláři v loděnicích. Snila o tom. V jejích očích to bylo pro mě to nejlepší. Jednou v noci, když mi bylo dvanáct, mě poslala, abych přivedl tátu domů z hospody. Té páteční noci jsem v hospodě potkal námořníka, žádného topiče z parníku, ale skutečného námořníka. Jeho kůže měla barvu drahého dřeva, stál u baru a všichni poslouchali jeho vyprávění. Mluvil o bílých plážích a ženách s pletí barvy kávy a perlách velkých jako zátky láhví. Stál jsem tam, poslouchal ho a uvědomil si, že přesně to bych chtěl. Zatoužil jsem odjet z toho pochmurného města, nechat opilce, chatrče a mlhy daleko za sebou. Chtěl jsem se vydat za sluncem a najít tam štěstí, získat majetek. Takže ten večer jsme přišli pozdě oba. Táta i já.“

	Uvědomil si, že se na něho upřeně dívá. Odmlčel se, potáhl z cigarety a najednou mu přišlo hloupé, že se tak rozpovídal.

	„Jak ses dostal až sem?“

	„Cesta za štěstím byla plná odboček. Nejdřív jsem se dal k námořnictvu, stal jsem se plavčíkem, a potom jsem se doslechl o těch pokusech, které prováděli ve Skotsku. Spouštěli muže v potápěčských oblecích do velkých hloubek. Přihlásil jsem se.“

	„Odvaha ti nechybí, Camerone McKenzie.“

	Uvolněně se zasmál. „Bez odvahy člověk není nic.“

	Je na něm něco zvláštního, pomyslela si. Ještě nikdy se ve společnosti žádného muže necítila tak dobře, tak v bezpečí. Ti, které znala, byli buď rváči, nebo nudní nafoukanci jako George Niland. Žádného z nich nemohla vystát. Ale tenhle byl jiný. Byl spokojený sám se sebou, i když toho v bance nejspíš moc neměl, a uměl se chovat k ženě. Dělalo jí dobře, jak se na ni díval.

	Zkusila to. Natáhla ruku a zkoumavě špičkou prstu přejela po jizvě na jeho předloktí, která se klikatila mezi tmavými chloupky. Bůh odpusť, ale bylo moc krásné se ho dotýkat.

	„Jak se to stalo?“

	„Rvačka na nože v Manile,“ odpověděl nevzrušeně, ale potom si všiml jejího zděšení a rozesmál se.

	„Co je ti k smíchu?“

	„Jak se tváříš. Dobíral jsem si tě. Žádná rvačka. Památka na kapitánův bič.“

	S hranou vážností ho pleskla po ruce. Zakřenil se. Cítila, jak taje. Ty hluboké modré oči a zářivý úsměv na ni měly zdrcující účinek. Byly naprosto zničující.

	„Máš nějaké zprávy o rodině?“ zeptala se, aby zakryla rozpaky.

	„Máma mi píše každý měsíc. O všem a o všech.“

	„Stýská se ti?“ Kate už z celé rodiny měla jen otce. Někdy se snažila představit si, jak by její život vypadal bez něho, i když byly chvíle, kdy ho z hloubi duše nenáviděla.

	„Ano, stýská, ale nevrátím se. Slíbil jsem si, že se ze mě stane pan Někdo. A ten slib dodržím. Najdu vytouženou perlu, budu nosit drahé obleky, žít v domě jako tenhle a možná budu mít i automobil. Nedovolím, aby se na mne ještě někdy někdo díval skrz prsty.“

	„Ještě někdy?“

	„Kate, když je člověk jednou chudý, nikdy na to nezapomene. Chudoba se ti zažere do duše jako rez.“

	Tón, jakým to řekl, jí naháněl strach. Nevěděla, co ji na tom tolik děsí.

	„A co ty? Žádní sourozenci? Bratři nebo sestry?“

	„Měla jsem dva bratry. Oba byli starší než já.“

	„Co se jim přihodilo?“

	Jen fakta, umínila si. Řekneš mu totéž, co komukoli jinému. Nesmí poznat, že to pořád ještě bolí. „Jack, nejstarší z nás, se utopil na Cable Beach, když mi bylo dvanáct. A o několik let později Will umřel na otravu krve.“

	Jemně vzal její ruku do své. „To je mi líto.“

	„Život jde dál,“ řekla stejným tónem jako její otec krátce předtím, než sáhl po další láhvi ginu. Odtáhla se.

	„A co tvoje maminka?“

	„Umřela, když jsem byla ještě malá. Nikdy jsem ji nepoznala.“

	Díval se jí do očí. V modrých hlubinách se ztrácela. Připadalo jí, že do ní vidí. Zalil ji podivný neklid, jako kdyby se jí v břiše hemžilo klubko štěňat. Jak to dokázal? Bylo jí dvacet a myslela si, že už ví, jak se obrnit proti mužům. Od malička se musela starat o bratry, vést domácnost. Když zemřeli, dál pečovala o otce. Myslela si, že k žádnému muži nemůže cítit nic jiného – lze se o ně jen bát a mít na ně zlost.

	„Máš to těžké, Kate.“

	Nestála o jeho lítost a okamžitě se uzavřela do sebe, všechny pocity zasunula zpátky do přihrádky a znovu ji uzamkla. Usoudila, že nastal čas změnit téma. „Ještě pořád si myslíš, že ti můj otec ukradl tvou perlu?“

	Neodpověděl hned. Na verandě zavládlo ticho. Pomyslela si, že poslední otázku asi neslyšel, ale najednou řekl: „Je to tvůj otec, Kate, a proto o něm nejspíš nechceš slyšet nic špatného. Pokud to chceš vědět, dobrá. Ukradl mi perlu. Jsem si tím naprosto jistý.“

	„Chceš ji dostat zpátky za každou cenu? Pokud ano, tak bys měl okamžitě odejít.“

	„Máš kuráž, Kate.“

	„Jsem sice dívka, ale umím se prát stejně dobře jako kterýkoli kluk.“

	„Vždyť by tě odfoukl i mírný větřík.“

	„Jsem dcera svého otce, nezapomínej.“

	Ucítila na ruce dotek jeho prstů. Hladil ji po zápěstí a jeho prsty se sunuly výš až k loketní jamce. Zachvěla se.

	Naklonil se k ní. Zděšeně si uvědomila, že se ji chystá políbit. Odtáhla se.

	„Omlouvám se,“ šeptl.

	Proč to udělala? Vždyť to chtěla.

	„A je to,“ zamumlal po chvíli, aby prolomil tíživé ticho.

	Ovládl ji zmatek. Najednou se nevyznala sama v sobě. Cítila se hloupě, že mu nedovolila ten polibek. Ještě nikdy ji žádný muž nepolíbil. Vlastně ano, George. Ten se nepočítá.

	„Proč jsi přišel, Camerone McKenzie?“

	„Už jsem ti to řekl, Kate Flynnová. Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Jakmile jsem tě poprvé spatřil, srdce se mi rozbušilo až v krku.“

	Nikdy si nepomyslela, že by z úst nějakého muže uslyšela taková slova. Opravdu spolu muži a ženy takhle mluví?

	„Chtěls mě políbit?“

	„Chtěl.“

	Zvedla k němu tvář. „Nechtěl bys to zkusit znovu? Třeba budeš mít napodruhé větší štěstí.“

	Sklonil se k ní. Sotva se jejich rty letmo dotkly, na cestičce před domem se ozvaly těžké kroky. Flynn se vracel domů.

	Vyskočila a uhladila si sukni. „Jdi už!“ sykla. Cameron vzápětí neslyšně splynul se stíny v zahradě.

	Přejela si špičkami prstů po rtech. Proboha! Flynn si ale umí načasovat příchod!

	♦ ♦ ♦

	Večeře byla formální a slavnostní záležitost. Ubrus a servítky z irského lnu, ubrousky srolované a zasunuté do vyřezávaných kroužků ze slonoviny, drahý porcelán a naleštěné stříbrné příbory. Podávala se želví polévka, barramundi se šafránovou rýží a jako dezert čerstvé mango. Při každém chodu v křišťálových sklenicích perlilo šampaňské, po jídle následovala káva a mátový krém. Kate na první pohled poznala, že to na otce udělalo dojem, i když ubrus před ním potřísnily skvrny od polévky a žlutého šafránu.

	Nilandovi se tvářili, že Flynnovo nezpůsobné stolování nevidí. A stejně tak dělali, že neslyší zvuky, které vydával při jedení polévky, ale Kate neunikly pohoršené pohledy, které si Henry Niland vyměňoval s manželkou Elizabeth.

	Flynn konečně dojedl a Kate se ulevilo, že nakonec přece jenom ukázal, že má alespoň nějaké způsoby, když si při spokojeném odříhnutí zakryl ústa naškrobeným ubrouskem. Uváděl ji do rozpaků. Jeho chování jí bylo nepříjemné tak, že se jí zježily chloupky na rukou. V takových chvílích toužila po tom, aby se země otevřela a naráz ji spolkla.

	„Zatraceně dobrý žrádlo,“ prohlásil Flynn. „Prosím o prominutí, madam,“ dodal zkroušeně a uklonil se směrem k Elizabeth Nilandové.

	George se rozkašlal, aby zakryl rozpaky, a obrátil se na Kate. „Rád bych si na verandě zakouřil. Doprovodíte mě, má drahá?“

	Kate z hloubi duše nenáviděla, když jí někdo říkal „má drahá“, ale protentokrát to přešla. Usmála se. „S radostí,“ což byla odpověď, která se od ní očekávala. Vstala a vyšla za Georgem ven. Koutkem oka zahlédla zděšení manželů Nilandových, kteří tak zůstali s Flynnem sami. Její otec už opět zdlouhavě vyprávěl o úskalích plavby přes Atlantský oceán a zážitcích z mládí. Kate moc dobře věděla, že mluví o věcech, které nejsou vhodné pro uši dobře vychované dámy.

	Doprovodila George na osvětlenou verandu. Pěšinku v napomádovaných vlasech měl bezchybně rovnou a v kravatě se mu blýskal špendlík s malou rubínovou hlavičkou. Skvěle ušitý černý dvouřadový oblek ostře kontrastoval s hongkongskými krejčovskými modely, které takřka bez výjimky nosili všichni jeho vrstevníci.

	Připadal jí nervózní. Při zapalování cigarety se mu třásly ruce. Všimla si toho.

	„Chutnalo vám, má drahá?“

	„Neříkejte mi ‚má drahá‘, nenávidím to.“

	Zrudl. „Omlouvám se. Víte… inu… Kate… mám vaši společnost velice rád.“

	„Ocenila bych, kdybyste napříště dal průchod své náklonnosti jiným způsobem.“ Litovala, že to řekla, hned jak ta slova vyřkla.

	„Myslela jste to vážně?“

	Zhluboka se nadechla. „Georgi, podívejte…“

	„Ne, prosím, nechte mě domluvit. Známe se už tak dlouho a… určitě víte, co k vám cítím.“

	Kate sice podobné vyznání čekala, ale nepředpokládala, že si bude počínat tak neohrabaně a hloupě. Bylo jí ho skoro líto.

	„Má to být žádost o ruku, Georgi?“

	V jeho pohledu se zrcadlila směs překvapení a úlevy. „Ehm… tedy ano. Můj otec brzy odejde na odpočinek, takže všechno převezmu a…“

	„Ne.“

	„…celou Nilandovu společnost… nejen tady, v Broome, ale i…“ Zarazil se. „Prosím?“

	„Děkuji, Georgi. Je pro mne velká čest, že jste mne požádal o ruku, ale musím vás odmítnout.“

	„Proč?“

	„Nemiluji vás, Georgi.“

	Dal si ruce v bok. Ticho na verandě dlouhou chvíli rušilo jen syčení plynové lampy. „Co si to dovoluješ?“

	„Prosím?“

	„Jsem nejlepší partie v Broome. Jak se opovažuješ dát mi košem?“

	Kate na něho zůstala překvapeně zírat. Co si to dovoluje? Jak se opovažuje? Tohle slýchala od mužů kolem sebe celý život. Nejspíš měla jeho nabídku vděčně přijmout, jenomže muži se jí nikdy neptali, co chce ona.

	„Až můj otec odejde na odpočinek, stanu se nejvýznamnějším mužem v Broome. Můžu ti dát, cokoli budeš chtít.“

	„Kromě lásky.“

	„Vždyť tě miluju.“

	„Jenomže já vás ne.“

	Vztekle a popuzeně, což se mu ani v nejmenším nepodobalo, odhodil nedopalek do zahrady. „Ty nevděčná malá…“ zasyčel, vrazil ruce do kapes a odešel.

	„Ani za sto let byste mi nedokázat porozumět. Dobrou noc, Georgi.“

	Kate se vrátila do jídelny. Flynn právě oblažoval manžele Nilandovy peprnou historkou o tom, jak jednou kvůli sázce snědl živého švába. Nepochybovala o tom, že se Nilandovým uleví, až uslyší, že jejího otce už nikdy nebudou muset zvát k slavnostně prostřené tabuli.

	Srdce jí tlouklo až v krku, ale nedala na sobě znát vůbec nic. Nikdo neměl nejmenší tušení, co cítí. Naučila se to za dlouhé roky, po které se musela přetvařovat. Skrývala zármutek po smrti bratrů, rozpaky a ponížení, do kterého ji přivádělo otcovo chvástání a neomalenost, osamělost a lítost nad tím, že nikdy neměla matku, která by ji naučila, jak přežít v surovém světě mužů.

	♦ ♦ ♦

	„Ty… ty… tys ho odmítla?“ Zlost ho málem připravila o hlas. Podlahová prkna skřípala a praštěla, když vztekle pochodoval po obývacím pokoji v jejich domě. „Vždyť je to nejlepší partie v Broome!“

	„To mi říkal taky.“

	„Tak proč jsi ho proboha odmítla? Celé hodiny jsem musel poslouchat kecy Henryho Nilanda, to jeho věčné blábolení o účetnictví a další plky naprosto zbytečně! Proč jsi ho, pro boha živýho, odmítla?“

	„Protože ho nemiluju.“

	Flynnovi naběhla na spánku žíla, která vypadala jako prosolený, tuhý a zauzlovaný provaz. „A jak to souvisí s manželstvím? Jméno Niland by pro nás oba znamenalo jistotu a bohatství! Stal bych se společníkem největší perlařské společnosti v Austrálii a ty ženou muže, který ji řídí!“

	„V životě jde o víc než jen o peníze a postavení,“ hlesla Kate. Zlostně se k němu otočila zády, odkráčela do ložnice a bouchla za sebou dveřmi.

	„Ne, to teda ne!“ hulákal za ní Flynn. Shýbl se, zul si botu a mršil ji do chodby. „To teda kurva ne!“
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	Tajný život.

	Přicházel v noci, hodně pozdě v noci. Šeptem si povídali ve tmě, cítila vůni tabáku z jeho košile a květy mandloně, vzduch rezonoval bzučením a cvrlikáním bezpočtu brouků, noc sálala lepkavým horkem období dešťů. Mohla mu říct cokoli, mohla se s ním bavit úplně o všem tak, jako ještě nikdy s nikým.

	Jednou, když seděli vedle sebe ve spikleneckém mlčení, se ho zeptala, jestli se někdy bál.

	„Bál? Chlap si nemůže dovolit se bát.“

	„Copak se každý něčeho nebojí?“

	„A čeho se bojíš ty?“

	Pochopila, že se schválně vyhnul odpovědi, ale dovolila to. „Bojím se manželství bez lásky. Bojím se, že bych mohla přijít o všechno, na čem mi záleží.“

	Něžně ji pohladil po ruce. Zachvěla se.

	„Všichni, které jsem kdy milovala, mě opustili. Máma. Bratři. Jako kdybych byla prokletá.“

	„A co Flynn? Otce nemiluješ?“

	„Někdy,“ připustila.

	Jednou rukou si ubalil cigaretu. Měl velké ruce, ale prsty překvapivě hbité a dotek jemnější, než by odpovídalo jejich velikosti.

	Ve tmě se zablesklo světýlko zápalky, které rychle zhaslo. Ucítila těžký tabákový dým, když si potáhl z cigarety. „Co vlastně chceš od života, Kate?“

	„Chci, aby mě někdo miloval. Nechci umřít v tomhle příšerném městě jako bratři a maminka.“

	Vypadalo to, že toho od života nechce příliš. Vlastně chtěla jen velmi málo, ale nevěděla, jak to získat. Jak se dostat z Broome? Možná kdyby se provdala za někoho bohatého, jako je třeba George, mohla by žít například v Perthu. Stačilo by to?

	„A co ty, Came?“

	„Už jsem ti to říkal.“

	„Má v tvých plánech místo i nějaká žena?“

	Ticho. Pochopil, na co se ho ptá. „Tvůj otec by na mě zavolal policii, kdyby se dozvěděl, že jsem s tebou mluvil.“

	„Přerazils mu nos. Ne že by se mu to stalo poprvé. Mohl bys zapomenout, co se stalo, kdybys chtěl.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Kvůli mně.“

	Neodpověděl.

	Uvědomovala si, že by s ním neměla sedět sama ve tmě. Věděla i to, že tím zrazuje otce. Bylo jí jasné, že kdyby se to někdo dozvěděl, znamenalo by to nesmazatelnou skvrnu na její dobré pověsti. Cameron jejího otce veřejně obvinil, ponížil a napadl. Proč to vlastně dělá?

	Jenomže co když mu tu perlu opravdu ukradl? Otce měla ráda, ale dovedla si představit, že by to udělal. Jenomže to přes to všechno stále byl její otec, a tím to končilo.

	„Musím už jít,“ zašeptal znenadání a zmizel ve tmě bez polibku a bez rozloučení. Dívala se za ním a zaplavila ji úleva a lítost zároveň.

	♦ ♦ ♦

	Tom Ellies se dal do práce na perle poté, co ji pečlivě prozkoumal v měkkém světle brzkého rána. Tvrdíval, že jen v takovém světle perla vydá svá tajemství, protože odhalí všechny hrbolky a kazy.

	Flynn pozoroval, jak pomalu otáčí perlou mezi palcem a ukazovákem. Tiše si povzdechl. Mohlo to znamenat cokoli. Flynn sebou trhl jako divoký kůň. „Tak co?“ vyhrkl. „Co je?“

	Ellies ho umlčel netrpělivým mávnutím ruky. George zlehka poklepal Flynna po rameni. „Nechme ho dělat jeho práci, Patricku.“

	Ellies nechal perlu sklouznout na polštářek z černého sametu. Sledoval, jak se kutálí. Pokud byl pohyb rovnoměrný, znamenalo to, že je dokonale kulatá, a tedy že je to nejlepší a nejcennější druh perly.

	Konečně si sundal lupu z oka. „Nejspíš,“ povzdechl si znovu, „máte obrovské štěstí.“

	„Nejspíš?“ zamračil se Flynn. Ruce se mu třásly a z jeho dechu byl cítit gin, kterým si ráno dodával odvahu, aby snesl Sinhálcův ortel.

	„Nejspíš. Někdy má perla kaz. Někdy jde ten kaz hluboko dovnitř a nedá se s ním nic dělat. Nelze ho odstranit, aniž by se zničila. Je to stejné jako u lidí.“

	K čertu s filozofováním! Nejraději by ho na místě uškrtil. Chtěl jen vědět, jakou má ta zpropadená perla cenu.

	Ellies se dal do práce s jednoduchým nástrojem, který byl cosi jako erbovní znamení jeho cechu: trojbokým pilníkem s korkovou zátkou od šampaňského na konci. Flynn a Niland ho bez dechu sledovali. Skoro se neodvažovali ani dýchat, když na stůl začaly padat první třpytivé hoblinky.

	♦ ♦ ♦

	Ellies se s povzdechem narovnal a otřel perlu hedvábným kapesníčkem, který vyčaroval z kapsy.

	„Tak co?“ nevydržel už dál mlčet Flynn.

	Ellies položil perlu na stůl. „Měli jste štěstí,“ řekl. „Obrovské štěstí.“ Chvíli váhal. „Pět tisíc liber.“

	Flynn se zhroutil na židli, jako kdyby právě dostal ránu. George si olízl rty jako pes, který se těší na šťavnatý kus masa.

	„Kolik bych za ni dostal v Evropě?“ zeptal se.

	„Pravděpodobně dvojnásobek. Možná víc. Kdo ví? Za takový kousek jsou lidi ochotní zaplatit cokoli.“

	George se sehnul k hnědému koženému kufříku u nohou a vytáhl z něho šekovou knížku. „Velice děkuji, pane Elliesi. Pro dnešek máte, myslím, vyděláno.“

	♦ ♦ ♦

	George zavřel dveře kanceláře a přistoupil ke kovovému sejfu v rohu. Jakmile byla Královna severu v bezpečí pod zámkem, otevřel skříňku s lihovinami a vyndal z ní láhev ginu. „Je sice ještě poněkud brzy, ale domnívám se, že máme co oslavovat.“

	Postavil na stůl dvě sklenice a do každé nalil poctivou dávku. „Připíjím na Královnu severu.“

	„Na Královnu severu,“ zopakoval po něm Flynn a jedním hltem vypil gin. Natáhl ruku s prázdnou sklenicí na znamení, že chce ještě.

	George mu poslušně znovu nalil, a poté položil na stůl šekovou knížku a plnicí pero. „To máme pět tisíc liber, minus provize pro pana Elliese… což dělá čtyři tisíce sedm set padesát liber.“ Vytrhl šek z bločku a podal ho Flynnovi. „To není špatný výdělek za jediný den práce. Jak s těmi penězi hodláš naložit? Koupíš si další lodě, nemám pravdu?“

	Flynn nacpal šek do kapsy u vesty a spokojeně na vybouleninu poklepal. Pohodlně se opřel a zkřížil nohy. „To by vypadalo kapku podezřele, ne? Rozhodně nechci, aby mi Cameron McKenzie šlapal na paty.“ Monokly pod očima již začínaly blednout, podlitiny získaly nevábně žlutou barvu vaječného žloutku se švestkově modrými fleky. Vypadá jako mísa přezrálého ovoce, pomyslel si George. Ta představa ho pobavila.

	„Čemu se šklebíš?“ vyjel na něho Flynn.

	„Ale to nic. Jen se usmívám náladovosti paní Štěstěny. Je to mrcha přelétavá.“

	„To tedy je.“

	„Vraťme se k věci. Zrovna ses mi chystal povědět, jak hodláš s těmi penězi naložit…“

	Flynn bubnoval špičkami prstů o opěradlo židle. „Začínám bejt na moře trochu starej. A navíc, jak jsi mi ostatně sám říkal, perlařina už není, co bejvala. Už to není nic pro dobrodruhy. Budoucnost patří tvrdejm obchodníkům, jako jsi ty… a já.“

	„Nezačínej s tím, Patricku. Mám pocit, že ti v té tvé dubové palici zraje nějaká levárna.“

	„Rád bych investoval do Nilandovy společnosti.“

	George sepjal ruce na břiše. „Vážně? A už ses s tím svěřil mému otci?“

	„Tvému otci? A proč bych to dělal? To ty jsi budoucnost Nilandovy společnosti.“

	George si velice dobře uvědomoval, že to byl značně neohrabaný pokus o lichotku, ale i tak ho potěšil. Nadzvedl obočí. „Opravdu?“

	„Ví snad něco o obchodu, který jsme dnes dopoledne uzavřeli?“

	„Samozřejmě že ne.“

	Flynn pokrčil rameny. „Tak to ti nezávidím, hochu.“

	Georgeovi zmrzl úsměv na rtech. „Ty mě snad chceš vydírat?“

	Flynn se krátce, štěkavě zasmál. „Jsem si naprosto jistej, že se tvůj tatík zatetelí blahem, až se dozví, kolik peněz jsi dneska vydělal.“ Byla to lež a Flynn to samozřejmě věděl. Pokud by Henry Niland zjistil, že se jeho syn podílel na takové levotě, hnal by ho bičem. „Věci se mají následovně. Začínám bejt na moře trochu starej. A navíc v Evropě každou chvíli vypukne válka. To vidí snad i slepej. Němci už se nemůžou dočkat. A jak půjdou obchody za války?“

	„Nejspíš chvíli špatně.“

	„Půjdou do hajzlu!“ vybuchl Flynn a praštil pěstí do stolu. „Hodlám se pojistit pro všechny případy. Hodlám koupit dole na jihu farmu. Mám jistý zkušenosti s dobytkem z doby, než jsem začal s perlama.“

	„Ty a farmařit, Patricku? Proboha, proč zrovna farmařit?“

	„Uvažuj, chlapče. Sázka na jistotu. Válka znamená uniformy… a uniformy jsou z vlny.“

	George překvapeně povytáhl obočí. Možná, že má Flynn pravdu. „Zní to zajímavě. Pokračuj.“

	„Rád dělám věci ve velkým, takže velká farma, řekněme dvacet tisíc ovcí, možná víc. Na to samozřejmě potřebuju společníka. A tím se dostáváme k Nilandově společnosti. Budeš mým tichým společníkem, a až vypukne válka, oba zbohatneme.“

	„A co když žádná válka nebude?“

	„Tak to ber jako pojistku pro případ, že by se obchody s perlama přestaly hýbat.“

	Niland dlouhou chvíli mlčel. Přemýšlel. Když konečně promluvil, pečlivě vážil každé slovo. „Mohlo by to vyjít. Promluvím si o tom s otcem, ale netuším, jak se mu to bude zamlouvat.“ George naprosto přesně věděl, co otec na takový návrh řekne. Vysměje se mu. „Je tu samozřejmě jistá možnost, jak to zařídit, aby to prostě nemohl odmítnout.“

	„A jaká?“

	George se k němu naklonil. Nakrčil nos, když se usmál. „A co tvoje malá Kate? Jen těžko se dá čekat, že se tak chytrá a hezká dívka, jako je tvoje dcera, spokojí s životem na ovčí farmě uprostřed pustiny, že?“

	Flynn znejistěl. „Je hrozně paličatá, Georgi.“

	„Určitě ne tak moc, aby se otevřeně vzepřela přání svého otce.“

	Flynn upadl do rozpaků.

	„Takže tuhle část dohody mohu nechat na tobě, že?“ George domluvil a uložil šekovou knížku zpátky do zásuvky. „A o zbytek se postarám já.“

	Flynn dopil gin a natáhl ruku s prázdnou sklenicí, aby mu Niland dolil. George dělal, že to nevidí, a vstal. „Raději bychom se měli vrátit k práci. Ještě zbývá zařídit hodně věcí.“ Vrátil láhev s ginem do skříňky. „Hezký den, Patricku.“

	„Tobě taky, chlapče.“ Ušklíbl se na rozloučenou a odešel.

	George se díval, jak odchází a nasedá do bryčky. Má malá Kathleen. Myslela sis, že se mě zbavíš až příliš snadno. V lásce a ve válce je všechno dovoleno, jak praví jedno přísloví.
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	Liddy Punjulpilpilová sklízela nádobí po večeři a cosi si nespokojeně mumlala sama pro sebe.

	„Co je, Liddy?“ chtěla vědět Kate.

	„Ne správný,“ zahuhlala Liddy.

	„Co není správné?“

	Liddy ještě víc ztišila hlas, i když to vůbec nebylo nutné. V domě nikdo jiný nebyl. Patrick Flynn se ještě nevrátil. S největší pravděpodobností se zdržel v hotelu, kam chodil propíjet a prosázet to, co za sezónu vydělal.

	„Viděla vás s on,“ prohlásila a obrátila oči v sloup. „Viděla vás s bílý muž.“

	Kate ji chytila za zápěstí. Liddy nedávno přestoupila na katolickou víru a od té doby zasvětila svůj život neúnavnému boji s nepravostmi a hříchy ve všech podobách. „Co? Cos viděla?“

	„Všechno úplně. Mám oči.“

	„Nesmíš to nikomu říct, rozumíš?“

	Liddy zavrtěla hlavou. „Strašný hřích.“

	Kate jí zašermovala ukazovákem před nosem. „Řekneš před pánem slovo a pošlu tě do pekla mezi ďábly, slyšíš?“

	Na Liddy to žádný dojem neudělalo. Pokřižovala se a s brbláním odkráčela do kuchyně. Kate slyšela řinčení nádobí ve dřezu. Vztekle bouchla do stolu a odešla.

	Období dešťů stálo za dveřmi. Na obzoru se kupily zlověstné černé mraky a oblohu protínaly blesky, doprovázené temným duněním hromu připomínajícím vzdálenou kanonádu. Na nebi nesvítila jediná hvězda a mraky visely tak nízko, že se jich člověk mohl skoro dotknout. Čekala.

	Přicházel každou noc, hodinu po setmění. Pokud byl otec doma, což se v posledních dnech stávalo jen zřídka, zůstala uvnitř a pozorovala z okna ložnice žhnoucí konec cigarety mezi keři v zahradě. Když nevyšla na verandu, dokouřil a odešel. Obvykle ale vedle sebe proseděli celé hodiny a povídali si.

	Ráda ho poslouchala. Jeho vyprávění ji odvádělo do světa za mořem, v jeho slovech ožívala temná skotská jezera i stinné zelenkavé hlubiny u Lacepedských ostrovů. Skoro cítila drsnou, kousavou vlnu kazajky, kterou si oblékal pod potápěčský oblek, a tíhu olověných bot, slyšela syčení vzduchových bublin deroucích se z ventilů.

	Líbilo se jí, že ji nesekýruje jako otec nebo George. Zajímalo ho, co si myslí, neposmíval se jí, ani s ní nezacházel jako s křehkou ozdobou nebo hospodyní. Viděl světy, po kterých toužila – Glasgow, Londýn, Inverness, Singapur, Hongkong, Manilu.

	Ze všeho nejvíc se jí ale líbilo, jak se na ni díval, když s ní mluvil. Věděla, jak moc po ní touží, a věděla i to, že brzy nadejde čas, kdy se nespokojí jen s povídáním. To pomyšlení ji děsilo a vzrušovalo zároveň.

	Čekala. Konečně se ve tmě objevil žhnoucí konec cigarety. Zaplavila ji známá směs strachu a touhy.

	Vystoupil ze stínu. „Není doma,“ zašeptala. „Pojď nahoru.“

	Prkna pod jeho kroky zaskřípala. „Kate.“

	Dovolila mu, aby ji políbil. Jeho rty se přitiskly k jejím. Zalapala po dechu. Cítila teplo jeho těla, toužila se k němu přivinout ještě blíž a styděla se za to. Slušná žena na takové věci nemyslí.

	„Pro tohle žiju,“ zašeptal.

	„Já taky.“

	„Otec je ve městě?“

	„Ano, ale musíme být opatrní. Liddy tě viděla.“

	„Kdo je Liddy?“

	„Naše hospodyně. Myslí, že jsi ďábel.“

	Zakřenil se. „Dělám, co můžu.“

	Položil jí ruce na boky. Ztuhla. Žádný muž se jí takhle nikdy nedotýkal. „Co si jen o mně musíš myslet?“ hlesla.

	„Vždyť víš.“

	„Že jsem děvka.“

	„Proboha, vůbec nejsi děvka. Jak tě to vůbec napadlo?“

	„Dovolila jsem, abys mě líbal. Aby ses mě dotýkal. Copak to dělá slušná žena?“

	„Ve vztahu muže a ženy je to naprosto přirozené.“

	Vážně? ptala se v duchu Kate. Vážně je to přirozené? Nedokázala si na tu otázku odpovědět. Věděla, že mnozí muži, čas od času i její otec, projevují hříšnou náklonnost k některým servírkám v hotelu Roebuck, ale jinak o nich mluví s pohrdáním a s takovou dívkou by se určitě žádný z nich neoženil. Pro Kate existovaly jen dvě možnosti: dívka, která se směje a baví s muži, ale jedná se s ní jako se špínou, nebo vdaná žena.

	Nevěděla, co vlastně spolu muži a ženy dělají, i když se to zoufale snažila zjistit. Kdyby otec věděl, o čem někdy přemýšlí, nejspíš by se propadl hanbou.

	Přitáhl si ji k sobě. Celá hořela. Z dálky k ní doléhalo dunění vzdálených hromů, noc sálala horkem a touhou. Vzbudil v ní nejen touhu, ale i hněv a pocit osamělosti.

	K čertu s otcem, jeho pitím, výbuchy vzteku a lhaním. Ať jde Bůh k čertu, když jí vzal matku a bratry. Ať jde k čertu celý svět, protože se do něho narodila jako žena nucená snášet samotu a hněv nad hloupostí mužů.

	Ucítila jeho dlaň na ňadru. Vyrazilo jí to dech. Nikdy v životě se jí tam ještě nikdo nedotkl. Srdce jí tlouklo jako splašené. Chvěla se touhou. Za tohle přijde rovnou do pekla. Proč jí to náhle připadá jako směšná cena za štěstí?

	„Ne, Came,“ špitla. „Nedělej to.“

	Zdálo se jí, že ji ze stínů v zahradě pozoruje matka. Okamžitě to musí skončit. Hned. Pozdě. Nechala to zajít příliš daleko.

	♦ ♦ ♦

	Tropická bouře udeřila s řevem krátce po půlnoci. Vítr mlátil okenicemi a dveřmi v celém domě.

	Kate vstala z postele a vklouzla do černého hedvábného kimona. Došla k oknu a zavřela ho, aby dovnitř nepršelo. Ložnici na kratičký okamžik ozářilo světlo blesku, ve kterém uviděla Cameronovo nahé tělo ve své posteli.

	Ach Bože, co jsem to udělala?

	Jestli to otec zjistí, zabije ji. Očekávalo se, že do manželství vstoupí jako panna. Jenomže ona právě přišla o poctivost s mužem, který nenávidí jejího otce a považuje ho za nepřítele. Nejen že spáchala smrtelný hřích, ale dokonce to provedla v jeho domě, pod jeho vlastní střechou. I kdyby se otec o jejím hříchu nikdy nedozvěděl, Bůh to jistě viděl. Pošpiněná, ztracená navždy. Děvka jako kterákoli laciná holka z baru.

	Uslyšela další ránu. V první chvíli si myslela, že vítr přibouchl vstupní dveře, ale vzápětí se z haly ozvalo tlumené klení.

	Cameron se posadil a naznačil jí, aby šla k němu. Podlamovala se jí kolena. Klesla vedle něho. Klíč zachřestil v zámku a knoflík zarachotil.

	Ne. Bože, ne.

	„Kathleen! Jsi vzhůru, holčičko? Musím ti něco říct.“

	Jazyk měl ztěžklý pitím. Kate jako hypnotizovaná zírala na dveře. Cameronova paže ji ochranitelsky objímala kolem ramen. Tiskl ji k sobě.

	„Kathleen! Jsi vzhůru, holčičko?“

	V ústech měla náhle sucho. Nemohla mu odpovědět, i když chtěla. Nedokázala se ani pohnout.

	Patrick Flynn odvrávoral. Ozvala se rána, jak vrazil do něčeho v hale.

	Uvědomila si, že celou dobu zadržovala dech. Dlouze a rozechvěle vydechla. „To nic,“ šeptal jí. „To nic.“

	Ucítila, jak jeho ruka vklouzla pod kimono a přitiskla se jí na ňadro. Bezbožnost! Vždyť otec je na chodbě! Cameron jí stáhl kimono z ramen, čímž jí znemožnil hýbat rukama, a špičkou jazyka jí přejel od ramene k bradavce.

	Nádherný pocit. Za to přijde do pekla.

	Měla by mu v tom zabránit. Jenomže není už pozdě, aby se snažila být slušnou ženou? Chtěla, aby okamžitě odešel a zároveň aby ji miloval a zůstal navždy.

	Zatlačil ji zpátky do polštářů.

	Bouře udeřila plnou silou a zuřila tam venku nad jejich hlavami. Déšť rachotil na plechové střeše jako kanonáda. Vyprahlá země, spálená a prašná, příliš dlouho trpěla nedostatkem vláhy. Listy rostlin se pomalu narovnávaly a vděčně se podřizovaly hojivému náporu deště. Zvuky bouře zakryly vzdechy i tlumené výkřiky vášně. Zajela mu prsty do vlasů a pevně zavřela oči. Nechtěla vidět ani slyšet nic, co by jí připomínalo prokleté město nebo otce. Svatí na nebesích si nejspíš pohoršeně zakrývali tváře, když do ní opět vstoupil.

	♦ ♦ ♦

	Patrick Flynn zkoumavě hleděl na snídani se stejným zděšením jako raněný na vlastní střeva. Odmítavě odsunul nedotčený talíř s vajíčky a houkl na Liddy, aby mu sakra přinesla další černou kávu.

	Zamračená a nespokojená Liddy se přikolébala ke stolu. „Pil moc moc, to ďábel,“ mumlala. „Moc moc pil.“

	„Byl bych vděčný, kdybys mě pod mou vlastní střechou ušetřila mravoučného kázání,“ zavrčel. Napil se kávy a zašklebil se. Liddy odešla a cestou si pro sebe cosi rozezleně mumlala.

	Zadíval se na Kate. „Mám pro tebe dobré zprávy, holčičko.“

	„Stal ses předsedou Spolku abstinentů?“

	„Přestaň.“

	Kate se mu nedokázala podívat do očí. Nepochybovala, že má noční hřích napsaný plamennými písmeny na čele, takže ho každý vidí. „Jaké dobré zprávy?“

	„Jak by se ti líbilo přestěhovat se na čtvrt roku do Perthu? Někde u pláže si najmeme dům.“ Čekal radost, nadšený souhlas, ale nic. „Je tam mnohem příjemnější klima, holčičko.“

	A být bez Cama? Celé tři měsíce? Ne! „Víš, že trpím mořskou nemocí.“

	„Vždyť si neustále stěžuješ na zdejší vedro. Myslel jsem, že budeš skákat radostí.“

	„Nejspíš už jsem si zvykla. Ta poslední cesta byla příšerná. Vzpamatovávala jsem se z ní celé svátky.“

	Flynn nevycházel z úžasu. Odstrčil hrnek s kávou. Dceřiným rozmarům nikdy nerozuměl. Vždyť přece každý, kdo si to mohl dovolit, z Broome v období dešťů zmizel.

	Dlužno dodat, že ho její odmítnutí zase tak moc netrápilo. Kdyby jela s ním, stejně by na něho jen štěkala kvůli pití. Jenomže tentokrát nešlo jen o výlet, jak se jí snažil namluvit. Hodlal se zastavit v Geraldtonu a podívat se tam po nějaké farmě.

	Největší problém představoval George Niland. Do Perthu měli cestovat stejným parníkem. Flynn považoval společnou plavbu za ideální příležitost, jak zatlačit na Kate a přimět ji ke sňatku, který podle jeho soudu neuváženě odmítla.

	„To je mi líto, ale budeš se muset s mořskou nemocí poprat. Pojedeme oba a hotovo.“

	„V žádném případě nikam nejedu.“

	Patrick Flynn praštil pěstí do stolu. Káva vyšplíchla na ubrus. „To mě nemůžeš aspoň jednou poslechnout?“

	„Prostě nikam jet nechci. Nemohl by ses se mnou aspoň jednou poradit, než o něčem rozhodneš?“

	„Jsem tvůj otec!“

	Kate vstala. „Tím hůř!“ Otočila se a odkráčela z jídelny.

	Flynn se díval za jejími vzdalujícími se zády. Zatracená holka! Co jsem komu udělal, že zrovna já musím mít tak paličatou dceru? Odhodil ubrousek. Proč proboha nechce odjet do Perthu?

	♦ ♦ ♦

	Cameron stál na přídi Čínského mraku a sledoval břeh. Pláž byla plná rezavějících lan a kotevních řetězů. Tlející kostry starých lodí pomalu požíralo bahno. Vypadaly jako mršiny pravěkých zvířat vyplavené na břeh. Mezi nimi si hrály domorodé děti a jejich veselý smích se nesl zátokou.

	Od břehu se odlepil malý člun a zamířil na volné moře. Dokonce i z tak velké dálky poznal osoby, které v něm seděly. Jednou z nich byl Wes a druhou jeho bývalý japonský potápěč Tanaka.

	Za několik minut člun přirazil k lugru a oba muži vylezli na palubu.

	„Nějaké zprávy?“ zeptal se Cameron.

	Wes se podíval na Japonce. Tanaka váhal.

	„Tedy?“

	„Není pochyb, pane,“ povzdechl si Tanaka. „Syn mého bratra se potápí na Flynnově Timořanovi. Viděl perlu a slyšel Mohameda říkat, že vám ji ukradli. Prodal ji na černém trhu.“

	„Komu?“

	„To nevěděl, pane.“

	Cameron se otočil. „To nebyla jen perla, ale i moje budoucnost. Už nikdy takovou nenajdu.“

	Wes vypadal znepokojeně. „Co chcete dělat, skipe?“

	„Hodlám Flynna dostat, Wesi. Nedovolím, aby mu to prošlo.“

	„’Dyž ho zabijete, tak vás pověsí, to je jistý.“

	„Nezabiju ho. To by bylo moc málo. Jsou i jiné způsoby, jak člověku vyrvat duši z těla. Najdeme je.“
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	Koolinda se pohupovala na konci dlouhého mola. Za majestátní lodí se jako plát válcovaného plechu třpytila hladina Roebucké zátoky.

	Čtyři podsadití domorodci, až na potrhané, plandavé kalhoty nazí, se plahočili po dřevěných prknech mola s Nilandovými zavazadly na ramenou. George znechuceně nakrčil nos, když ucítil těžký pach potu a špíny, který je obklopoval.

	Pozoroval Patricka Flynna s dcerou, kteří mířili k němu, následováni řádovou sestrou. Jeptiška se držela krok dva za nimi.

	„Dobré ráno, Patricku. Slečno Flynnová.“ Uklonil se směrem ke Kate. „Velmi mne zarmoutila zpráva, že nebudeme mít během cesty potěšení z vaší přítomnosti, slečno Kate. Bez vás to bude velice nudná plavba.“

	„Nepochybuji, že si nějaké rozptýlení jistě najdete. Můj otec je skvělý společník, ne?“

	„S veškerou úctou k vašemu otci… jeho a vaši společnost nelze srovnávat.“

	Patrick Flynn v hloubi duše dával Georgeovi za vinu, že se stále nepodařilo uzavřít dohodu s Nilandovou společností. Kdyby byl jen poloviční chlap, přestal by chodit kolem horké kaše a přiměl by ji k rozumu. Je příliš útlocitný.

	„Nepůjdeme na palubu?“ vložil se do hovoru Flynn. „Tady je sakra vedro!“ Obrátil se na Kate. „Buď hodná holka, až budu pryč.“

	„Nic jiného mi stejně nezbývá, že?“ rýpla si Kate a kývla hlavou směrem k jeptišce, která stála v uctivé vzdálenosti a tvářila se k zbláznění blahosklonně.

	„Byl bych ti vděčný, kdybys přestala být jedovatá,“ okřikl ji otec. Zařídil to tak, aby Kate po dobu jeho nepřítomnosti pobývala v klášteře.

	„Tohle je město mužů,“ řekl jí na vysvětlenou, když se konečně smířil s představou, že s ním do Perthu nepojede. „Nedovolím, abys zůstala v domě sama, holčičko. Rozhodně ne, když tu nebudu, abych na tebe dohlídnul.“

	Zlehka ho políbila na tvář. „Šťastnou cestu, tati. Dávej na sebe pozor a moc nepij.“

	Něha, která se jí zrcadlila v očích, ho překvapila. Má mě opravdu ráda! I přes neustálé hádky a výhrady, které vůči sobě měli, si Patrick Flynn život bez své holčičky nedokázal představit. „Sbohem, zlatíčko.“ Objal ji na rozloučenou. Taková hezká holka. Jen kdyby byla poslušnější! Nebýt té její umíněnosti, byla by dokonalá.

	O několik minut později se již George Niland a Patrick Flynn dívali z paluby Koolindy dolů na molo, ze kterého jim mávala Kate.

	„Krásná holka,“ zamumlal Flynn.

	„To ano,“ přitakal George. „Moc hezká.“ A jednoho dne bude moje, umínil si. To bych se na to podíval, abych ji nezkrotil.

	Sledoval dívku, jak odchází a nasedá do bryčky s jeptiškou v závěsu. Zpozorněl, když uviděl známou postavu, která se přitočila k bryčce a prohodila s Kate pár slov krátce předtím, než se koleska rozjela zpátky do města.

	„Nebyl to McKenzie?“ zeptal se George.

	„Co by tu tak asi dělal?“

	„Podle mě nadbíhá Kate.“

	Flynn na něho zůstal překvapeně zírat. „Sráč jeden! Jen přes mou mrtvolu!“

	„Dávej si na něho pozor, Patricku. Žralok tě dostane kousek od břehu stejně snadno jako deset mil daleko na volném moři.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Znám ho delší dobu. Pracoval pro mě ve Fremantlu. Měl na povel jednu z našich rybářských lodí. Kapitán je skvělý a posádka ho milovala. Jenomže tenhle chlap neodpouští. Krátce před vyplutím jsem musel oželet jednoho kapitána. Podváděl v kartách a McKenzie mu pěstmi vysvětlil, že se to nedělá. Ten chudák skončil ve špitále. McKenzie nic a nikomu neodpouští.“

	„Toho se bát nemusím.“

	„Ale to bys měl.“

	„K mé dceři se nepřiblíží ani na míli daleko. A tím to hasne.“

	George pokrčil rameny a přiměl se potlačit dotírající obavy. Patrick Flynn mu dal slovo, takže Kate jako by už byla jeho. Chce to jen trpělivost. Dočká se.

	♦ ♦ ♦

	Cameron zvedl hlavu a usmál se na ni. „Poslal tě do kláštera.“

	„Pro mé dobro.“

	„Jak jinak.“

	Sestra Josefína ho probodávala pohledem, jako kdyby byl ďábel sám. Naléhala na vozku, aby už jel, ale Cameron se neměl k tomu pustit opratě.

	Kate se k němu naklonila a zašeptala: „Na nějakou dobu se schůzky na verandě ruší.“

	„Určitě ne na věky. Láska si najde cestu.“ Usmál se na ni, pleskl poníka po zadku a díval se, jak se bryčka v oblaku červeného prachu vzdaluje po nábřeží.
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	John Chi Lane páchla rybinou, močí, voskovaným plátnem a plísní. Stařeny s asijskými rysy v krátkých černých pytlovitých oblečcích posedávaly na bobku přede dveřmi, Filipínci v khaki kalhotách se opírali o zárubně, Malajci v šarlatových saronzích s nahými hruděmi si nechávali masírovat ramena od podsaditých Japonek v sněhobílých tílkách, slepice se popelily a kdákaly pod schody a kakadu v kleci na jednom z balkónů skřehotal na kolemjdoucí oplzlé anglické nadávky.

	Cameron si přecpanou uličkou razil cestu k ubytovně Sama Wonga. Našel Tanaku sedět na dřevěných schodech před domem. Právě snídal misku nudlí plovoucích ve vodové polévce.

	Jakmile Camerona uviděl, odložil misku a vyskočil. „McKenzie-san,“ pozdravil a uklonil se.

	„Pane Tanako.“

	„Hledáte potápěče, pane?“

	„Ano, to ano, ale ne vás, pane Tanako. Vy už jste své štěstí vyčerpal. Kdybyste si vzal mou radu k srdci, na palubu žádného perlařského lugru už byste nikdy nevkročil.“

	„Jistě, pane. Nepotápím se pro nikoho jiného. Už se vůbec nepotápím. Tanaka skončil.“

	„Jsem rád, že jste dostal rozum.“ Cameron pokýval hlavou. Bylo mu toho malého Japonce opravdu líto. A zkušený potápěč se hledal špatně. „Co teď děláte?“

	„Něco jsem si našetřil. Možná i otevřu menší obchod. Možná fantanovou hernu. Možná že mě dál budou živit perly, ale tady, na suchu v čínské čtvrti. Tady se neumírá tak rychle.“

	Cameron doprovodil pohledem skupinku Malajců. Vypadali výhružně. Krisy zastrčené v saronzích se na slunci zlověstně leskly. „Smrt potká člověka stejně rychle na suchu i pod vodou.“

	„Když nadejde jeho den.“

	Cameron pokrčil rameny. „Opravdu jsem vás nerad ztratil, pane Tanako, ale jsem moc rád, že jste mne poslechl.“ Na rozloučenou si s Japoncem potřásl rukou. „Hodně štěstí.“

	„Děkuji, McKenzie-san,“ uklonil se Tanaka. „Zachránil jste mi život. Možná vám svůj dluh jednou splatím.“

	„Možná,“ opáčil bezstarostně. Nedokázal si představit, že by mohl nastat den, kdy by zrovna od Tanaky potřeboval pomoc.

	Pokračoval dál rušnou uličkou k ubytovně. Vždycky se tam našlo dost nových potápěčů, kteří nedočkavě čekali na příležitost. Strašlivě riskovali, zvlášť Japonci. Potápěčská choroba si vybírala krutou daň. Mnozí z nich skončili jako mrzáci, kterým nezbylo než žít na ulici z toho, co vyžebrají. Jiní opouštěli lugry nohama napřed.

	Cameron si vybavil inzerát, který zhruba před měsícem zahlédl v programu kočovného kabaretu:


VEŘEJNÉ OZNÁMENÍ POTÁPĚČŮM

Váš život může kdykoli skončit. Pohřeb za 7.10 £.
Bezodkladně, bez čekání. Podle pořadí.
10% množstevní sleva.

POHŘEBNÍ SLUŽBA RYCHLÝ MOTOR
PŘÍSTAV DARWIN


	

	Přemýšlel o tom, jestli pozná, až i jeho štěstí opustí. Přiměl se na to nemyslet. Cameron McKenzie pozná, až si pro něho přijde smrt. Ani na okamžik nezapochyboval, že pozná, až nadejde jeho den.

	♦ ♦ ♦

	Období dešťů se chýlilo ke konci. Opravený Čínský mrak naložil čerstvé zásoby a vodu, aby bez přestávky vydrželi šest týdnů na moři. Nová sezóna začínala. Pro Camerona to měla být v pořadí druhá. Slíbil si, že tentokrát najde svou perlu a svou budoucnost. Peníze. Postavení. Moc. Tentokrát žádný Flynn. Už nikdy.

	Dva Timořané z jeho posádky na něho čekali na pláži. Nasedli do člunu. Na palubě Čínského mraku na něj čekal Wes.

	„Máme návštěvu, skipe,“ zahuhlal.

	„Jakou?“

	Wes střelil pohledem ke kapitánské kajutě. „Dámu, pane.“

	„Dámu?“

	Pospíšil si ke schůdkům. Seděla na jeho kavalci se skloněnou hlavou. Vlasy jí zakrývaly tvář. V páchnoucím, omšelém podpalubí působila nepatřičně. Jako křehká figurka z míšeňského porcelánu v kotelně nákladní lodi.

	„Kate?“

	Vzhlédla.

	Dobrý bože! Tvář měla křídově bílou, oči zarudlé a opuchlé od pláče. Okamžitě věděl, proč přišla. Existoval pouze jediný možný důvod, ale pro jistotu se zeptal: „Co se stalo, lásko?“

	Chtěla něco říct, ale slova zanikla v dalším pláči.

	„Co se stalo? Tak proč jsi za mnou přišla?“

	Marně se pokoušela vzchopit.

	„Viděl tě někdo?“

	„Na tom nezáleží… už je to jedno.“

	Sedl si k ní a objal ji kolem ramen. „Pověz mi to, lásko. Copak se stalo?“

	„Budu… čekám dítě.“

	Dlouho žádný z nich nepromluvil.

	„Víš to jistě?“

	„Co je to za otázku?“ vyjela na něho. „Samozřejmě že to vím jistě.“

	Pocítil stejný strach, jako když se nořil do hlubin. Olověné boty ho táhly ke dnu a zoufale se snažil nadechnout.

	Pátravě se na něho dívala a snažila se z výrazu jeho tváře zjistit, co se mu honí hlavou. „Co budeme dělat?“

	Dítě. „Kdy se tvůj otec vrátí z Perthu?“

	„Zítra. Koolinda připlouvá zítra.“

	Rozplakala se. Tiskla se k němu a otřásala se nekontrolovatelnými vzlyky. V hlavě měl prázdno.

	„Bude dobře,“ šeptal jí. „Všechno dobře dopadne, uvidíš.“

	„Vážně?“ zavzlykala.

	Hladil ji po vlasech a chlácholil ji, zatímco horečnatě přemýšlel, co dál.

	Jistě, miluje ji, ale láska člověka nutí zapomínat na sebe. Oslabí ho. Přišel do Broome zbohatnout, získat majetek a postavení, aby už nikdy nemusel živořit o vývaru z tresky jednou týdně. Tahle žena mu teď stojí v cestě. Láska? Co s láskou?

	Znal mnohé, kteří se oženili z lásky – zůstali v Glasgow a dřeli se, aby měli čím nakrmit rozrůstající se rodiny, uvězněni v kleci po zbytek života, aniž by kdy vzlétli. Nikdy se nevyhrabou z přístavních baráků, nikdy neopustí chudinskou čtvrť. Byl by to i jeho osud, kdyby v sobě nenašel dost odvahy a síly probojovat si cestu ven. Je to věc cti, protože to dítě je moje.

	Možná že stejným způsobem hryzalo svědomí i jejího otce, když mu ukradl perlu.

	Ne.

	Jakmile se člověk zamiluje, přestává mít kontrolu nad vlastním životem. Přestává být pánem svého osudu. Je to slabost. Láska je nemoc, jejíž příznaky už tolikrát pozoroval na druhých a sliboval si, že se jí nikdy nenakazí. V hlavě mu zněl otcův hlas a skoro cítil šlehnutí opasku. „Nebuď srab! Chovej se jako chlap!“

	♦ ♦ ♦

	Patrick Flynn byl opilý. Pohledem klouzal po láhvích v baru Guvernér Broome, sebelítostivý, smutný a zahořklý. Cestu do Perthu si krátil pokrem s Georgem Nilandem a prohrával. Hodně prohrával. Jen ho to utvrdilo v odhodlání vynahradit si ztráty jinak. Zkusil to. Ve Fremantlu při jediné partičce oka prohrál 200 liber. Další stovkou zaplatil děvce v přístavu. Když se ráno probudil, holka i peněženka byly fuč.

	A následoval vrchol všech příkoří. Podařilo se mu objevit úžasnou ovčí farmu v Murchisonu severně od Geraldtonu, ale Niland mu na ni odmítl půjčit částku, která mu chyběla.

	„Každý své,“ řekl mu. „Ty dodrž svou část dohody, já splním tu svou.“

	Kathleen! Jak má, při všem, co je mu svaté, tu paličatou holku přesvědčit, že co je dobré pro něho, je dobré i pro ni? Když se nechce vdát za nejbohatšího a nejmocnějšího muže v Broome, tak koho si chce sakra vzít?

	„Bože můj, možná kdyby se na bílém obláčku zjevil následník britskýho trůnu a požádal ji o ruku, nejspíš by si taky vzala čas na rozmyšlenou,“ mumlal si pro sebe. Hodil do džbánu na pultu pár drobných, aby přilákal barmančinu pozornost.

	Poručil si další gin.

	Vzhlédl od sklenice a uviděl Camerona McKenzieho. Bože můj! Další potíže.

	„Zdravím, Patricku Flynne.“

	Narovnal se. „Čím mohu sloužit, pane McKenzie?“

	„Koukám, že nos už je v pořádku. Zdá se, že nesrostl zrovna rovně. Zůstane stejně křivý jako ty.“

	Flynn se rozhlédl po lokále. Rázem se stali středem pozornosti. A kde ’sou kurva policajti, když je člověk potřebuje?

	„Sdělte mi, co máte na srdci, pane,“ řekl hlasitě, „a potom vám budu vděčný, když mne opustíte.“

	Cameron se k němu naklonil. Patrick Flynn už nedokázal zaostřit a táhl z něho gin. „Už ti Kate sdělila tu skvělou novinku?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Že z tebe brzy bude dědeček. Takže už patřím do rodiny, ne?“

	Flynnovi přeběhl mráz po zádech a žaludek mu sevřel ledový chlad. Svatá Matko Boží, to snad ne! Chtěl něco říct, ale jazyk se mu přilepil na patro. V ústech měl vyprahlo a cítil se, jako kdyby dostal ránu kladivem do prsou.

	„Moje dítě,“ pokračoval Cameron. „Máš mou perlu a teď i mou krev. Trochu moc štěstí na jednoho člověka, nemyslíš? Máš radost, Patricku Flynne?“

	„Ty sráči!“

	„No, no. A co seš ty? Boží mlýny melou spravedlivě, takže se ti vrátily karty, kterýs rozdal mně.“

	Cameron se otočil a odcházel.

	Flynn se díval na jeho vzdalující se záda. Z pomyšlení, že tenhle člověk zneuctil a pošpinil jeho holčičku, se mu dělalo fyzicky zle. Co teď? Niland ji nebude chtít. Nikdo ji nebude chtít. Zničil ji. Budou muset odjet z Broome. Už nikdy nebudou moct chodit prostředkem ulice.

	„McKenzie!“

	Flynn se vypotácel ze dveří a vrhl se na Camerona. Váleli se v prachu ulice. Flynn škrábal a prskal jako vzteklá kočka. Pití ho zmohlo. Byl pomalý a nedokázal zacílit, takže ho Cam bez potíží shodil a vstal. Flynn se po něm znovu chystal skočit, ale dostal dobře mířenou ránu pěstí do brady. Vzápětí se zhroutil na zem jako podťatý.

	Cameron stál nad ním a ztěžka dýchal.

	„K čertu s tebou, Flynne. Táhni k čertu! Ukradls mi budoucnost!“

	Flynnovi z koutku úst vytryskl pramínek krve. Pokoušel se vstát, ale nohy ho neposlouchaly. Kathleen, cos mi to udělala?

	Cos to jen udělala?

	♦ ♦ ♦

	Modro-červená vlajka s velkými hvězdami vlála v mírném větříku nad hlavním stěžněm Residency, když spolu lodě soupeřily o čest, která z nich vypluje na širé moře první. Za lugry se táhla hejna křičících racků, kteří pátrali po čemkoli k jídlu.

	Cameron nasedl do člunu. Čínský mrak se kolébal na klidné modré hladině Roebucké zátoky.

	U mola zastavila bryčka, z níž s grácií vystoupila nějaká žena. Okamžitě poznal medové lokny pod kloboučkem. To opravdu věřil, že vyrazí na moře dřív, než si ho najde? Některá rána jsou těžší než jiná. Jít spát s čistou hlavou někdy nestačí.

	Vrátil se zpátky na molo.

	Nepřestávala ho překvapovat. Čekal, že bude bílá zlostí nebo se bude chvět hanbou, ale tvářila se naprosto klidně. Majestátně jako královna mu vyšla naproti, a jakmile stála před ním, vyťala mu vší silou políček.

	„Tak ses konečně mému otci pomstil, že? Hřeje tě to u srdce?“

	„Kate…“

	Stěží popadala dech. Podíval se jí do očí a pochopil, že má čekat to nejhorší.

	„Je mi tě líto, Camerone McKenzie. Nemůžeš plně pochopit, cos udělal!“

	Náhle ho opustily síly i odhodlání. V duchu se na tohle setkání připravoval. Zaplavila ho mučivá vina, již vzápětí vytlačila sveřepá bojovnost. Tak tohle chtěl? Opravdu čekal na příležitost, jak to rychle a čistě skončit?

	„A jak mám vědět, že to dítě není Georgeovo?“

	To, co se jí zrcadlilo v očích, nebyl hněv, spíš lítost a smutek. „Pitomče. Milovala bych tě do posledního dechu a šla bosa až na konec světa, jen abych mohla být s tebou. Obětovala bych se pro tebe do poslední kapky krve. Má nějaká perla takovou cenu?“

	Dala mu čas na odpověď, ale po chvíli marného čekání se otočila na podpatku a vrátila se k bryčce. Asijský sluha jí pomohl nasednout. Zarachotila kola, zvedl se oblak červeného prachu. Kate Flynnová se ani jednou neohlédla. 
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	ínský mrak odolal dalšímu náporu větru, který zacloumal hlavní plachtou i kosatkou. Dostali se na bohaté loviště, které bylo necelých deset sáhů hluboko. Odpoledne uběhlo v monotónním cvakání ruční pumpy, kterou obsluhovali dva Malajci. Kávově hnědá kůže se jim leskla potem. Wes hlídal lano a Assan, další Malajec, měl na starosti vzduchovou hadici. Kari se hrbil nad kotlíkem.

	Nový potápěč poslal nahoru další pytel škeblí, velké šedavé mušle pokryté zelenými a hnědými řasami a sasankami. Timořané se dali do práce, sekyrkami osekávali nános korálů a rostlin. Očištěné ústřice se vršily na vratké hromadě uprostřed kluzké paluby.

	Cameron si vzal nůž a začal je otevírat. Po chvíli hodil nůž tak, aby se špičkou zabodl do dřeva. Zvedl se a šel ke schůdkům.

	„Jste v pořádku, skipe?“

	„Nemám na škeble ani pomyšlení.“

	„Do soumraku zbývá tak hodina, kapitáne.“

	„No jo, zítra je taky den. Jdu si lehnout. Není mi dobře.“

	Wes zamračeně sledoval Camerona mizejícího v kajutě. Ještě se nestalo, aby nechal neotevřené ústřice na palubě do rána. Je to příliš velké pokušení i pro loajální posádku. Jenomže od odjezdu z Broome kapitán očividně nebyl ve své kůži. To kvůli té ženské!

	Wes věděl o ženách všechno. Není problém si nějakou splašit, ale zbavit se jí dá člověku zabrat. Během období dešťů, když se nedalo vyjet na moře, se Wes zamilovával v průměru jednou do týdne. Vánoce mu zkazila Číňanka, která začala žárlit na jeho nový objev, domorodku jménem Mary. Mary popadla rozbitou láhev a vrhla se na Číňanku. Wes zasáhl. Nechtěl, aby jí ublížila, což mu vyneslo hluboký šrám na předloktí. Ach, ty ženské!

	Skipa to pěkně sebralo. Za tři týdny, které strávili na moři, vlastně nepromluvil ani slovo, pokud nepočítá zmatené povely týkající se manévrování Čínského mraku. Narazili na skvělé loviště. V podpalubí měli skoro tři tuny, ale jestli z toho měl radost, nedal to na sobě znát. A teď ani nezkontroloval úlovek a skoro se nedotkl jídla. Bože můj!

	Pracovali, dokud slunce nezapadlo za obzor. Wes vytáhl potápěče. Úplně sice nechápal, jak to skip dokázal, ale po příhodě s Tanakou nepochyboval, že kapitán zná nějaké mocné kouzlo.

	Cameron se nevrátil na palubu ani když se podávala večeře, a tak Wes vzal dvě misky s kari a zamířil do kapitánské kajuty. Cameron ležel na zádech na kavalci a tupě zíral na dřevěný strop nad sebou.

	„Přines ’sem něco na zub, skipe.“

	„Nemám hlad.“

	Wes postavil misky na stůl a sedl si do nohou pryčny. „Co je, skipe? Hádám, že je za tím ta bílá ženská.“

	Cameron neodpovídal. Posadil se, vyndal z kapsy košile plechové pouzdro na cigarety a zapálil si. „Sním o perle, Wesi. Myslím na tu chvíli, kdy se na mě konečně usměje štěstí a budu mít všechno, co jsem si kdy přál, pevně v hrsti. Pořád si říkám, že až ta chvíle přijde, všechno bude dobrý.“

	„Byla to krásná perla, pane. Neviděl jsem krásnější.“

	„K čertu s tím.“

	Wes zastrčil špičku palce u nohy do škvíry mezi prkny. Jsou věci, které je třeba vyslovit nahlas, ale jsou i takové, které bílému kapitánovi nemá smysl říkat. Jenomže tenhle je úplně jiný než ostatní.

	„Proč jste to udělal, pane?“

	„Ukradl mou perlu!“

	„Možná.“

	„Žádný možná! Nasypal mi opium do pití a okradl mě.“

	„Hoďte tu perlu přes palubu, pane.“

	Cameron vydechl dlouhý obláček těžkého cigaretového dýmu. „Co to plácáš, Wesi?“

	„Perla je jen perla, skipe. Možná jste našel lepší a ztratil jste ji. Ženská jako ona je vzácnější než jakákoli perla.“

	Wes si pomyslel, že kapitán nejspíš vybuchne vzteky, ale nestalo se to. Zlostně odhodil nedopalek okénkem a svěsil hlavu.

	„Tohle jsem nikdy nechtěl.“

	„A co bude dál, skipe?“

	„Přijel jsem sem zbohatnout, a ne zblbnout do okaté ženské.“

	„Pán vám poslal překvapení a vy jste mu ho mrštil zpátky do tváře. Tu perlu vám ukradli, to je jistý. Podle mě jste našel jinou a tu jste dobrovolně zahodil.“

	Cameron si povzdechl. „Pomstil jsem se mu, ne? Spočítal jsem mu tu krádež i s úroky. Jsem to ale pašák!“

	„To jo.“

	„Víš, Wesi, vyrůstal jsem v bídě, dřel se, bylo to zlý, ale celou dobu jsem myslel na to, že když zbohatnu, když budu mít kuráž a sebeúctu, bude mi jednou patřit celý svět. Nikdo mě nikdy beztrestně neurazil ani nepodvedl. A když jo, tvrdě za to zaplatil. To mě naučil táta.“

	„A sakra dobře.“

	Cameron cítil, jak mu po tváři stéká kapka potu. S plesknutím dopadla na prkennou podlahu.

	„Věděl jste, co děláte? Od začátku? Chtěl jste to?“

	Cameron zavrtěl hlavou. „Ne, Wesi. A právě to je na chlapech, jako jsem já, to nejhorší. Čeho jsme schopní, zjistíme, až když už je pozdě.“

	Wes vzhlédl a uviděl velice zvláštní věc. Kapitánovi se po tvářích kutálely slzy. Vídal muže bojovat, krvácet a umírat. Toho se nebál, ale slzy ho z podivného důvodu děsily.

	„Co jsem to za člověka, že jsem něco takového mohl udělat, Wesi? Co to ze mě otec vychoval?“

	„Neznám vás dlouho, skipe. Řekněme jednu sezónu. Viděl jsem, že máte odvahu. Viděl jsem vás zachránit Tanakovi život, aniž byste pro to měl nějakej důvod. Viděl jsem vás den za dnem se potápět, i když jste měl strachy kulky takhle maličký.“

	Cameron na něho zůstal zírat. Nenapadlo ho, že by si toho někdo mohl všimnout.

	„Máte kuráž, to se musí nechat, skipe. Možná že jednoho dne budete mít i srdce.“

	Cameron si prohrábl husté černé vlasy. „Ježíši!“

	Wes se poškrábal na hlavě. „Udělal jste moc ošklivou věc, skipe. Víte to, že jo?“

	„Vím, Wesi. Moc dobře to vím.“

	„Pokud vás ženská miluje, skipe, odpustí vám všechno na světě. Bůh je takový stvořil, protože kdyby to neudělal, nebyl by na světě jedinej člověk.“

	Cameron přikývl. „S prvníma paprskama se vracíme do Broome. Musím se tam vrátit a napravit, co jsem udělal. Musím!“
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	Srpek měsíce. Noc byla chladná a omamnou vůni květů utlumilo studenější počasí a dlouhé týdny bez deště. Kate si položila dlaň na břicho a zavřela oči. Dítě se narodí dřív, než se lodě vrátí.

	Patrick Flynn vešel na verandu, vážný a skleslý. „Přišel za tebou.“

	Oznámil jí to tónem, jakým kněz oznamuje odsouzenci, že oprátka už čeká. Zhluboka se nadechla. „Nenechme toho pána čekat, otče.“

	George Niland vypadal v bílém obleku výborně. Smekl klobouk a mírně se uklonil. Vítěz si může dovolit být velkorysý.

	Flynn se omluvil a vrátil se do domu.

	„Dobrý večer, Kate,“ pozdravil ji. Vzápětí si zapálil, aniž by ji požádal o dovolení.

	„Zdravím, Georgi.“

	„Doneslo se mi, že vám není dobře, Kate.“

	„Ranní nevolnosti, Georgi. Přestaňme si hrát na schovávanou. Víte velmi dobře, že mám z ostudy kabát. Nějak se s tím vypořádám, ale nesnesu, aby mě někdo peskoval.“

	„Jak vidím, bojovnost vás neopustila.“

	„Stačí, že jsem přišla o čest, ne?“

	„Měl jsem vás před ním varovat. McKenzie je a zůstane pořád stejný…“

	„Nechci se o něm bavit.“

	George si potáhl z cigarety. Zvrátil hlavu a vyfoukl stříbřitě šedý obláček kouře. „Dobrá.“

	„Otec říkal, že jste mě chtěl vidět.“

	„Myslím, že si máme hodně co říct.“

	Kate zkřížila ruce za zády a opřela se o zábradlí. „Vážně?“

	„Čekáš McKenzieho dítě.“

	Kate cítila, jak se jí oči zalévají horkými, palčivými slzami. Potlačila pláč. „Všichni to vědí.“

	„Co chceš dělat?“

	„Co můžu dělat? S přírodou se nedá bojovat. Nelze to vzít zpátky.“

	„Tvůj otec říkal, že chceš odjet z Broome.“

	„Nevidí jinou možnost.“

	„A ty?“

	Nechala jeho otázku bez odpovědi.

	„Co kdybych ti řekl, že si tě i tak chci vzít?“

	„Nejspíš bych si pomyslela, žes byl moc dlouho na sluníčku.“

	Proslov, který si předem připravil. „Nepopírám, že když jsem se dozvěděl o… o tom… byl jsem v šoku. Opravdu v šoku. Pokud mi odpřísáhneš, že už ho nemiluješ… že už se s ním nikdy neuvidíš, jsem ochoten ti znovu nabídnout manželství. Jsem přesvědčen, že za jednu chybu, byť jakkoli tragickou, by člověk neměl pykat celý život. Moji rodiče s tím samozřejmě nesouhlasí, ale věřím, že je dokážu obměkčit. Určitě mi dají požehnání, jakmile pochopí, že si to upřímně přeji.“ Odmlčel se a zamyšleně se na ni zadíval. „Samozřejmě bychom se museli vzít hned. Nuže?“

	Ponížení ji pálilo v krku. Polkla. Musí to udělat. Už kvůli otci a nenarozenému dítěti. Topí se a on jí hodil záchranné lano. Už nezáleží na tom, co je na jeho druhém konci. Už ne.

	„Ano.“

	„Přijímáš?“

	Kate přikývla. Bála se, aby ji nezradil hlas. George ji objal, přitiskl k sobě a políbil. Poprvé ji políbil na ústa. Oči mu svítily radostí, když ji konečně pustil.

	„Přísahal jsem, že jednoho dne budeš moje,“ zašeptal. „Pojďme sdělit tu radostnou novinku tvému otci.“

	♦ ♦ ♦

	Dům se nezměnil. Purpurovými květy obtěžkané buganvilie dál ovíjely verandu, mezi dvěma stromy stále visela Flynnova houpací síť. Jen vypadal poněkud opuštěně. Všechny okenice zavřené, prázdné láhve od ginu na schodech.

	Jak mu pod nohama křupaly úlomky lastur, uvědomoval si, že o jeho budoucnosti se rozhodne v následujících minutách. Na klepání nikdo neodpovídal. Obešel dům a uviděl Liddy, která ho pozorovala z domku pro služebnictvo.

	„Přišel jsem za slečnou Flynnovou.“

	Liddyin tupý výraz se změnil, jakmile ho poznala. Rty se jí zvlnily ve škodolibém úsměvu. „Slečna není,“ oznámila mu.

	„Musím ji vidět. Hned.“

	„Ne tady,“ zopakovala mu.

	Vzal za kliku dveří. Odemčeno. Rozrazil je a hrnul se dovnitř. „Kate!“

	Rozzlobená Liddy se rozběhla za ním. „Vy ne sem chodit! Slečna tu už nebýt!“

	„Kate!“ Cameron se nenechal přesvědčit. Procházel jednu místnost za druhou a Liddy za ním pobíhala jako vystrašená kvočna, která se snaží chránit snůšku.

	„Slečna tu nebýt už!“

	Cameron ji chytil za ramena a zatřásl s ní. „A kde je?“

	„Povím! Už ne tady! Ona u pan Niland teď. Svatba byla!“

	Cameron na ni zůstal nechápavě zírat. „Svatba? Vzala si George Nilanda?“

	Liddy se vítězoslavně ušklíbla. „Otec Murphy říkat, že to strašný hřích, když ona mít dlouhý bílý šaty. Přijít do pekla.“

	Cameron klesl do proutěného křesla.

	„Hej! Tady vy ne sedět! To křeslo pán!“

	Vdala se? Vždyť jsem nebyl na moři ani měsíc. Jistě, těhotenství všechno změnilo. Bože můj, co jsem to udělal?

	„Tady vy ne sedět!“ vřískala Liddy.

	„Sklapni,“ zamumlal. Prudce vstal. Křeslo se převrhlo. Vypotácel se ze dveří.

	Liddy se shýbla a proklínajíc špatné vychování nezvaného hosta křeslo zvedla. Vrátila se zpátky k práci a cítila se mnohem lépe, protože hříšníci došli zaslouženého trestu. Jak říká otec Murphy: cesty Páně jsou nevyzpytatelné.

	♦ ♦ ♦

	Kate seděla na verandě domu Nilandových s Georgeovou matkou. Na ratanovém stolku mezi nimi stál džbán s citronádou. Společně háčkovaly zavinovačku.

	Elizabeth ho uviděla první. „Proboha!“ zamumlala a toporně se napřímila. Rázoval si to po cestičce v bílém obleku, klobouk naražený do čela.

	Kate položila ruku na tchyninu paži. „V pořádku. Promluvím s ním.“ Vstala a šla mu naproti.

	Zastavil se a smekl. „Dobrý den, Kate.“

	„Co chceš, Came?“

	„Je to pravda? Vzala sis George Nilanda?“

	„Nevím, co je ti do toho.“

	Rozhodil ruce v bezmocném gestu. „Takže jsem přišel pozdě?“

	„Pozdě na co?“

	„Abych se omluvil.“

	Kate sevřela rty do úzké bledé čárky. „Tak proto jsi přišel?“

	Přejel si rukou přes tvář. „Šílel jsem vztekem. Nevěděl jsem, co dělám. Nebyl jsem při smyslech. Můžeš mi odpustit, Kate? Miluju tě.“

	Hněv v ní vzkypěl takovou silou, že ji připravil o řeč. Tak pánovi je to líto. Teď. Miluje ji. Teď.

	„Zmiz mi z očí.“

	„Kate?“

	„Jdi pryč.“

	Přešlapoval na místě. Vážně si myslel, že úsměvem, omluvou a pozdní lítostí všechno změní? Myslel si, že to bude stačit?

	„Využil jsi mě, Came, abys mého otce zlomil. Nikdy ti to neodpustím. A dopustil jsi, abych se provdala za muže, kterým opovrhuji. A potom si jen tak přijdeš a tvrdíš, že mě miluješ. Jdi k čertu!“

	„Jsi vdaná?“

	„Už čtyři dny. A teď už proboha jdi!“

	Otočila se k němu zády a o chvíli později se za ní s prásknutím zabouchly dveře.

	♦ ♦ ♦

	Čínský mrak kotvil u mola. Cameron postával ve stínu přístřešku skladiště se zápisníkem v ruce a dohlížel na vykládání škeblí. Vzhlédl od záznamů a uviděl, jak k němu po dřevěných prknech mola rázuje George Niland, až za ním bílé šosy vlají. V obličeji byl rudý jako rak.

	„Přišel jsem za tebou.“

	„Taks mě našel.“

	„Musíme si promluvit. V soukromí.“

	„Všechno, co mi chceš povědět, mi můžeš stejně dobře říct tady jako v kajutě.“

	George těžce dýchal. Z náprsní kapsičky vytáhl hedvábný kapesník a osušil si jím krůpěje potu na čele.

	„Byls za mou ženou.“

	„To byl.“

	„Chci, abys mi slíbil, že se k ní už nepřiblížíš.“

	„Budu si dělat, co budu chtít, sakra.“

	„Užs jí ublížil dost! Teď je moje! Takže se od ní drž dál!“

	Cameron s palci zaklesnutými za pásek došel na molo. „Nemám rád, když mi někdo říká, co mám dělat, Georgi. Už nejsem na tvé výplatní listině, jasné?“

	„Vypadni z Broome.“

	„To snad měla být výhrůžka?“

	„Jsi rváč a podvodník. Vždycky jsi byl a vždycky budeš! V tomhle městě pro tebe není místo.“

	„Dobrá, dobrá. Nepochybně jsi mě skvěle odhadl. Připouštím, že se nebojím použít pěsti. A pokud jde o toho podvodníka, za to, co jsem udělal Kate, si zasloužím přijít do pekla. Hádám, že už mě nejspíš nebude chtít nikdy vidět. Ale přísahám, Georgi, že jestli někdy dostanu příležitost jí to vynahradit, odčinit, co jsem jí provedl, udělám to.“

	„Teď ti něco povím, Camerone McKenzie. Tohle město patří mému otci, zasedá ve všech výborech a je předsedou městské rady. Ani pes se bez našeho požehnání na ulici nevykálí.“

	„Nebojím se ani tebe, ani tvého papínka.“

	Georgeovy rty zvlnil mrazivý úsměv. Tak výhrůžný výraz u něho Cameron ještě neviděl. „Podceňuješ mě. Vždycky jsi mě podceňoval.“ Chystal se k odchodu, ale váhal. Otočil se. „Když jsem se dozvěděl o tobě a Kate, chtěl jsem tě zabít, ale poslední se budu smát já. To dítě bude chlapec, vím to. Jestli zůstaneš v Broome, budeš se dívat, jak z tvého syna vyrůstá Niland. Bude tě nenávidět do morku kostí. Přísahám, že se o to postarám,“ zasyčel sotva slyšitelně.

	„Bude… tě… nenávidět,“ zopakoval jako kletbu.
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	Rok 1914 byl dobrý rok. Cena škeblí se vyšplhala do rekordní výše a úlovky byly nadmíru dobré. Zprávy z Evropy ale vyvolávaly mrazení v zádech. Hlavní mocnosti, Británie, Francie, Německo a habsburská říše, si šly po krku a vyhrožovaly si válkou.

	Spojovací důstojník na Cable Beach okamžitě předával do města všechny žhavé novinky. Kolem poštovního úřadu se začaly shlukovat malé skupinky lidí, kteří diskutovali o nejnovějším vývoji událostí. Vražda málo známého následníka trůnu v Sarajevu příliš velký ohlas neměla, ale o několik dnů později následovaly zprávy, kterých se všichni obávali. Británie dala Německu ultimátum. Vypukla válka.

	A ceny škeblí přes noc spadly na nulu.

	♦ ♦ ♦

	Cameron zamířil z pláže k Perlařovu útočišti v hotelu Continental. Frank, tamní barman, se opíral o pult.

	Zalovil v kapse a položil na pult hrst drobných. „Nemám čím zaplatit, Franku. Jsem na mizině. Nejspíš nemám ani na útratu.“

	Frank zvedl do výšky otlučený kameninový džbán. Byl plný popela. „Všichni jsou na tom stejně, Came. Zmeškals historickou chvíli. Všechny dobropisy jsem spálil.“

	„To je konec tohohle města.“

	„Možná že jo. Možná že ne. Jak se říká, špatnej vítr…“ Kývl hlavou směrem ke vzdálenějšímu konci baru. Patrick Flynn na něm napůl ležel, opilý namol. Jakmile uviděl Camerona, připotácel se k němu.

	„Came, chlapče! Vypadáš zasmušile. Můžu ti koupit pití?“

	„Nenapil bych se s tebou, ani kdybych umíral žízní.“

	Flynn zvrátil hlavu a chrčivě se zachechtal. „Dobrá, ale já si dám. A Franku, můžeš mi to připsat na účet. Moje dluhy jsi pálit nemusel.“

	„Takže jsi ukradl další perlu, Flynne?“

	Flynn se ušklíbl. „Perly! K čemu jsou lidem perly, když jim kolem uší hvízdaj’ kulky? Vypadá to, že Patrick Flynn jako jedinej správně poznal, co přijde. A proto můžu zaplatit, co jsem vypil, kdežto vy ostatní můžete s perlama zavírat flašky.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Vlna, chlapče! Právě se díváš na většinovýho vlastníka společnosti Niland a Flynn: vlna, maso, kůže. Válka, to znamená uniformy, a uniformy, to je vlna! Lugry jsou mi za války k ničemu, ale na ovcích vydělám majlant!“

	„No, tak hodně štěstí! Až ti začnou chcípat ovce, hádám, že i ty umíš krást. Třeba ti to půjde ještě líp než s perlama.“

	Flynn do sebe obrátil gin a třískl sklenicí o barpult. „Vypadni z Broome, McKenzie! Stáhni ocas mezi nohy, nech Čínskej mrak shnít u mola a vypadni! Tady jsi skončil!“

	Cameron si uplivl a odešel.

	♦ ♦ ♦

	O dva dny později už stál na palubě Koolindy a díval se, jak bílé střechy a červenavé kopce mizí z dohledu a pohlcuje je modrý horizont. Snažil se přesvědčit sám sebe, že všechno nakonec dopadlo nejlíp, jak mohlo. I kdyby se s Kate oženil, stejně by nezůstal v Broome, když jeho země šla do války. Takhle aspoň bude mít manžela, který se o ni postará, až se dítě narodí. Ani ona, ani dítě se budoucnosti bát nemusí.

	Ne! Věděl, že lže sám sobě. Uvědomoval si, že ať už si nalhává cokoli, udělal největší chybu v životě. Do Broome přišel prakticky s prázdnýma rukama, ale odjížděl ještě chudší.

	Nedokázal odhadnout, jak dlouho bude pryč, ani jestli ještě někdy uvidí Broome a Kate Flynnovou. Zatímco zíral na bílou pěnu tvořící se pod přídí, v duchu přísahal, že pokud to bude v jeho moci, pokud dostane příležitost, získá Kate Flynnovou zpátky a pokusí se odčinit, co jí způsobil.

	A třeba vyloví i vytouženou perlu.
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		Broome, 1920



	Simeon Espada chtěl tu dívku víc než cokoli na světě. Jmenovala se Anna. Měla světlou pleť a modré oči, táborem se nesla, jako kdyby byla princezna, a ne dcera chudého majitele dvou lugrů. Její rusé vlasy zářily jako pochodeň a oblé křivky těla se pod přiléhavými mušelínovými šaty rýsovaly natolik zřetelně, že Simeonovi pokaždé, když ji zahlédl, vyschlo v ústech a cítil bolestivé napětí v podbřišku. Neodolatelná a stejně tak i nedostupná.

	Obě lodě, které patřily jejímu otci, skončily v blátě na mělčině. Nedokázaly mu vydělat tolik, aby si mohl dovolit koupit dům ve městě, a tak s manželkou a oběma dcerami musel žít v páchnoucím, blátivém táboře spolu s Filipínci, Malajci a Timořany, které zaměstnával. Chudý sice byl, ale pořád to byl běloch, který rozhodně nehodlal dopustit, aby se nějaký kuli ochomýtal v blízkosti jeho dcer.

	Pokud byl nablízku.

	Pláž pod temně šedým nebem barvy vnitřku ústřice zela prázdnotou. Simeon se posadil na kámen, vzal do rukou kytaru a začal tiše hrát. Bylo to předem domluvené znamení. O několik minut později se ve dveřích prorezlé plechové boudy objevila Anna, vlasy rozcuchané spánkem a v rukou umývadlo s vodou. Jakmile ho uviděla, rty jí zvlnil vědoucí úsměv plný nevyřčených příslibů. Poznal, že myslí na to, co všechno by spolu mohli dělat, kdyby opravdu zůstali sami.

	Odložila umývadlo na dřevěnou kozu, obrátila se k němu zády a opláchla si obličej.

	Simeon Espada byl neuvěřitelně pohledný mladík se sametovou pletí a lesknoucími se vlasy černými jako uhel. Šlachovité, štíhlé a svalnaté tělo, rošťácký hřejivý úsměv, ze kterého dívky šílely. V Manile nikdy neměl o děvčata nouzi. Nechtěl žádnou barevnou holku. Chtěl nemožné. Toužil se dotýkat bílé a pihovaté kůže Anny Laceyové.

	Všechny, které v životě měl, byly tmavé, malé a hubené, s tvrdými drobnými ňadry a útlými, pevnými chlapeckými zadečky. Vzpomínal na ně s jistým opovržením jako na příjemný příležitostný flirt. Běloška jako Anna, to ovšem bylo opravdu něco! Připomínala mu měsíc, jak byla bledá. Plná ňadra jí napínala mušelínovou blůzku, při chůzi se jí pod tenkou látkou pohupovala. Vypadala jako zralé, voňavé a křehké ovoce, které se tak snadno poškodí. Pozoroval ji, jak se myje, a málem nahlas zaúpěl, když si představil, že by se nad umývadlem skláněla úplně nahá.

	Musel ji dostat. Musel ji mít.

	Anna si osušila obličej a paže. Pomalou, línou chůzí se vydala k němu k vodě. Obsah umývadla vylila do bláta.

	Cestou zpátky, stále s prostopášným úsměvem na rtech, se u něho zastavila. „Dobré ráno, Simeone.“

	Odložil kytaru. „Jsi nádherná,“ zašeptal.

	Vypadala, že ji lichotka potěšila. Dala si ruku v bok. „Jsi vzhůru brzy. Teprve svítá.“

	„Chtěl jsem tě vidět.“

	„Proč?“

	„Vždyť víš. Nemůžu kvůli tobě spát.“

	„Víš, že to není možné.“

	Úmyslně mě mučí, pomyslel si. Baví ji to. Nejspíš ji to ještě neomrzelo. Chystala se pokračovat v cestě, ale chytil ji za zápěstí. Zalapala po dechu. Simeon se v duchu zatetelil radostí, když zahlédl ve výrazu její tváře záblesk strachu. Chtěl ji přimět, aby ho políbila, ale neodvážil se to udělat.

	Znenadání se ve dveřích boudy objevila její matka. „Anno! Co tam děláš?“

	„Nic, mami,“ zavolala a rozběhla se k ní.

	Molly Laceyová se na mladého Filipínce zamračila, a potom i ona zašla dovnitř.

	♦ ♦ ♦

	„Jsi blázen,“ zhodnotil později jeho počínání Huey Fong.

	„Zapomeň na to. Drž se děvek ze Sheba Lane!“

	„Ožením se s ní!“

	Všichni v doslechu se rozesmáli. „Jestli se tý jeho holky jen dotkneš, Lacey s tebou nakrmí žraloky!“ předpověděl mu Huey.

	Simeon se zamračil. „To se uvidí.“

	„Prostě se jí líbí, že trpíš! Mučí celou posádku! Je to děvka!“

	Simeon se k němu otočil a náhle se mu v ruce zableskl nůž.

	Huey, překvapený a vylekaný, couvl. „Klid, jen klid.“

	„Odvolej to!“

	„Omlouvám se. Stačí?“

	Simeon zasunul nůž zpátky za opasek.

	Huey zavrtěl hlavou. „Měl bys bejt opatrnější, kamaráde. Jestli Lacey zjistí, že házíš očima po jedný z jeho dcer, najde si jinýho potápěče!“

	„A kde tak asi najde na konci sezóny potápěče, he?“

	Huey Fong se nemýlil. Večer téhož dne se Lacey vrátil do tábora a našel Simeona na prahu jeho chatrče drnkat na kytaru. Lacey byl velký hřmotný chlap s mohutnými kotletami, mrožím knírem a majestátním pupkem. S palci zaklesnutými za pásek zacpal dveře a zastínil slunce.

	„Doneslo se mi, žes dneska ráno obtěžoval mou Annu.“

	Simeon pomalu vstal. „Jen jsem ji pozdravil, pane.“

	„Slyšel jsem něco jinýho.“ Lacey sáhl do kapsy a hodil na kavalec roličku bankovek. „Tady máš, co ti dlužím za potápění, a provizi za perly. Ještě dneska večer zmizíš z tábora.“

	Simeon sklouzl pohledem z peněz na Laceyho. „Našel jsem spoustu škeblí, pane. Při poslední plavbě to byly skoro tři tuny.“

	„Chci, abys byl ještě dneska večer pryč,“ zopakoval Lacey a odešel.

	Simeon zůstal zírat na peníze na posteli. Nedokázal uvěřit tomu, co se stalo. Tihle běloši! Zacházejí s ním jako s odpadky! Dobrá, ale tak snadno se odradit nedá. Možná že přece jen existuje způsob, jak dostat to, co chce.

	Peníze.

	V Broome se daly peníze získat za jedinou věc. Za perlu.

	♦ ♦ ♦

	Noširo Tanaka za šest let ušel dlouhou cestu. Krámek a hráčské doupě mu pomohly přežít hubené roky první světové války, ale Tanaka chtěl víc než jen přežít. Měl chytrou hlavu, a proto se rozhodl, že získá vzdělání. Za války s Němci se naučil číst anglicky a také se pustil do studia obchodního práva. Hodlal nabyté vědomosti využít a zúročit, jakmile se perlařina začne vzpamatovávat z útlumu.

	Jakmile do Broome dorazili noví japonští potápěči, poučil je o jejich právech a možnostech, navíc jim dokázal vyjednat vyšší platy a provize, než by dokázali sami. Získal si jejich důvěru a přesvědčil je, aby mu svěřili výdělky. Jejich peníze dál investoval. Úzkostlivě dodržoval všechny dohody a peníze japonských potápěčů jeho prostřednictvím financovaly nejrůznější jiné podnikání.

	Velice rychle si v čínské čtvrti získal nemalý vliv. Záhy mu patřila prádelna, nevěstinec, dvě herny a obchod s nápoji. Zvolili ho do předsednictva Japonského klubu a po dvou sezónách se stal jedním z nejvlivnějších nebělochů ve městě.

	Za tu dobu hodně přibral a byl na nově nabyté, úctyhodné rozměry náležitě pyšný, protože jimi dával najevo rostoucí blahobyt. Začal nosit bílé obleky, které stejně jako perlaři nechával každý týden posílat do Singapuru na vyprání. Dokonce si opatřil i kapesní hodinky. Zařídil vše potřebné, aby za ním z Japonska přijel jeho synovec Šósuki Hanaguči, který mu pomáhal řídit kvetoucí podnik. Urazil dlouhý kus cesty od doby, kdy býval jen jedním z mnoha chudých kluků z malé vesničky v prefektuře Wakajama. Tehdy na Lacepedských ostrovech určitě neměl zemřít. Nebyl to jeho den.

	Onoho odpoledne se v kanceláři za krámem probíral účty. Lodě se nakrátko vrátily na oslavy macuri a v porovnání se zbytkem sezóny, kdy bylo v čínské čtvrti jako po vymření, se obchody nezvykle hýbaly. Hanaguči rozhrnul závěs a oznámil mu, že si s ním přeje mluvit nějaký bílý gentleman.

	Tanaka vstal. Pohledem upřeným na ciferník zlatých hodinek, které nosil na řetízku v kapsičce ve vestě, hodlal neohlášeného návštěvníka upozornit na fakt, že je velice zaneprázdněný člověk.

	„Co pro vás mohu udělat, pane?“

	„Všemohoucí bože! Pořádně jste ztloustl, člověče! A kde jste u všech svatých sehnal ten oblek?“

	Tanakovi překvapením poklesla čelist. „McKenzie-san!“

	„Jo, jo, jsem to já. Rozhodně jsem nečekal, že vás najdu oblečeného jako lapiducha. Našel jste perlu, pane Tanako?“

	Cameron se změnil jen velmi málo. Zhubl v obličeji a v očích se mu třpytilo cosi, co v nich dříve nebylo. Snad ostražitost. Nicméně v bílém obleku a s panamákem Tanakovi stále připadal jako anglický lord. Dokonalou iluzi anglického aristokrata kazil jen měkký skotský přízvuk.

	Tanaka ho uvedl do své kanceláře a vzápětí poslal Hanagučiho, aby jim přinesl limonádu s ledem z vedlejšího krámu.

	Cameron si povolil vázanku. „Už jsem zapomněl, jak hrozný vedro je na tomhle pekelným místě.“

	„Byl jste velmi dlouho pryč, McKenzie-san.“

	„To jo. Slyšel jsem, že jste v mé nepřítomnosti vůbec nezahálel. Povídá se, že už vám patří půlka čínský čtvrti.“

	Tanaka se sotva znatelně uklonil, aby dal hostu najevo, že lichotku přijímá. „Vedu pouze nicotný podnik. Nuže, teď vy. Povězte mi, co je nového. Myslel jsem, že už vás neuvidím. Domníval jsem se, že vás kaiserovi vojáci dostali.“

	„Skoro jo. Ti zmetci mě v Judandu poslali ke dnu, ale nebral jsem to osobně.“

	„Jsem velice rád, že vás opět vidím, McKenzie-san.“

	Cameron nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nebýt vývěsního štítu, nepoznal bych vás. Kdybyste dneska stoupl na palubu lugru, šel by kvůli vám ke dnu.“

	Tanaka se zakřenil. „Bohové mi ukazují přívětivou tvář.“

	„Jak říkáte, pane Tanako. Ptal jsem se na vás v hotelu. Řekli mi, že jste mrňavej žlutej pacholek, kterej má zatraceně dlouhý prsty a úplně ve všem.“

	Tanaka se potěšeně usmál.

	Hanaguči jim přinesl dvě vysoké a orosené sklenice limonády, v nichž cinkal led. Uklonil se a odešel.

	Cameron se vděčně napil. „Nemůžu si zvyknout na to, že jsem zpátky.“

	„Proč jste se vrátil?“

	Okamžik váhání. „Kvůli perlám.“

	„Perly. Už to není, co bývalo. Už ne.“ Sklopil zrak. „Broome se velice, velice změnilo.“

	„Jak a v čem?“

	„Už to budou čtyři roky, co Henry Niland umřel. Novou hlavou jeho podniku, Nilandovy společnosti, se stal jeho syn. Patří mu nejen lugry, ale i dobytčí a ovčí farma. V loňském roce si koupil velkého červeného buicka. Automobil. V Broome je teď mužem číslo jedna.“

	Cameron přikývl. Vytáhl z kapsy stříbrné cigaretové pouzdro a nabídl Tanakovi. Zatímco jim oběma připaloval, jakoby náhodou se zeptal: „A co jeho rodina?“

	Tanaka se zasmál, aby skryl rozpaky nad tak nevhodnou otázkou. „Má úžasného syna. Říkají mu Jamie. Povídá se, že je to velice bystrý chlapec. Je velice oddaný matce i otci.“

	„Hm. Už jsem slyšel.“

	„Co tedy hodláte dělat dál, McKenzie-san?“

	„Chtěl bych si najmout loď. Někde tam na mne stále čeká moje perla.“

	„Nechť vám bohové dopřejí šťastný lov,“ popřál mu Tanaka a vzápětí tišším, naléhavějším hlasem dodal: „Už jste si nějakou loď vyhlédl?“

	„Nemám zatím peníze na koupi ani pronájem. To je můj největší problém.“

	Tanaka se znovu usmál. „Chápu.“

	„Nepřišel jsem za vámi žebrat o peníze, jestli myslíte tohle. Nepochybuji, že mi v bance rádi půjčí.“

	„Jistě, samozřejmě.“ Oba ovšem velice dobře věděli, že žádná banka mu bez záruky nepůjčí. „Nezapomněl jsem, že bez vaší pomoci bych už dávno ležel na japonském hřbitově. Prokázal byste mi velkou čest, kdybyste mi dovolil se vám revanšovat.“

	„Pokud si to přejete, pane Tanako.“

	„Vděčit někomu za život je velké břímě, McKenzie-san. Snad vám to tak splatím. Máte posádku?“

	„Wes jako bocman, mladý Filipínec Espada jako první potápěč. Troufám si tvrdit, že sehnat zbytek posádky už žádný problém nebude.“

	„Hodláte se potápět i vy sám?“

	„Proč ne? Na konci sezóny dalšího dobrého potápěče neseženu.“

	„Se vší úctou, bílí už se nepotápějí. Je to příliš nebezpečné. Je mnohem lepší, aby riskovali ti správní lidé.“

	„A taky příliš drahé. Můžu mluvit o štěstí, že jsem sehnal Espadu.“

	„Tanaka by vám snad dokázal pomoci. Mám tady v Broome synovce. Možná byste ho mohl najmout jako druhého potápěče. Je to hodný chlapec a rychle se učí.“

	Cameron pokrčil rameny. Jen stěží mohl odmítnout přání někoho, kdo mu právě zaplatil loď. „Dobrá. Proč ne?“

	Tanaka přikývl. „Domluveno. Dnes večer přijďte ke mně a oslavíme to. Nechť se na vás bohové usmívají, McKenzie-san.“

	„Už by bylo načase.“
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	A je zpátky, pomyslela si Kate.

	Pokaždé když si na něho vzpomněla, bolestivě se jí stáhl žaludek. Zaplavila ji zvláštní směsice hněvu a touhy. K nikomu jinému nikdy nic podobného necítila.

	Vzduch ztěžkl prachem, horkem a hnilobným pachem vrcholící sezóny, cikády s přibývajícím okrově zbarveným soumrakem cvrlikaly stále hlasitěji.

	„Chybíš mi,“ povzdechla si nahlas, protože věděla, že ji nikdo neslyší. Kousla se do rtu, cítila, jak si kapka potu začíná razit cestu po spánku na tvář.

	Kéž by se nikdy nevrátil! Kéž by nikdy neodešel!

	Na nebi začaly svítit jedna po druhé hvězdy, předávaly jí světelnou zašifrovanou zprávu, k níž neznala klíč.

	♦ ♦ ♦

	Cameron ten večer seděl pohodlně rozvalený v bryčce a mířil do Tanakova obíleného domu v čínské čtvrti. V Broome zatím jezdilo jen pár aut. Podle Japoncova popisu okamžitě poznal červený buick bez střechy patřící Nilandovi.

	Míjel je na Dampier Terrace, zvířil červený prach a dělal patřičný hluk. Cameron na zadním sedadle zahlédl bledou, překrásnou tvář stíněnou širokou krempou klobouku a drobný, vážný obličejík chlapce s tmavými kudrnatými vlásky. Nabubřelého Nilanda s bílým kloboukem si nešlo nevšimnout. Nechal si narůst knírek, ztloustl a vypadal blahobytně.

	Cameron se za nimi ohlédl, chtěl ji ještě jednou vidět, ale buick zmizel v oblaku jemného červeného prachu.

	„Musíte být opatrný,“ nabádal ho Tanaka, když se mu o setkání zmínil. „Člověk žije v přítomnosti a čas nelze vrátit zpátky. Nejde to.“

	„Vím, vím. Ale zapomenout nedokážu.“

	Tanakova dcera Fumiko jim přinesla jasmínový čaj. Hovořili o válce, perlách a budoucnosti. Fumiko jim během debaty naservírovala sašimi, tenké plátky syrového tuňáka marinované v sójové omáčce, lahůdku, a divokou rýži. Po jídle se společně opili whiskey Suntory.

	Při loučení Tanaka zašeptal: „Dávejte si pozor na Nilan-sana. Až příliš snadno si děláte nepřátele.“

	Cameron myslel na jeho varování, když se vracel do hotelu Continental. Nilanda se nebál, měl strach ze sebe. Celých šest let se užíral vinou, trápil se kvůli tomu, co udělal Kate. Musel se vrátit, aby se pokusil získat její odpuštění. Nebo se vrátil, protože ji vážně miluje? Kolik bolesti ještě musí snést, aby vykoupil špatné svědomí?

	Jednou se dočká. A do té doby se bude plácat na dně. Od Královského námořnictva odešel jen s o málo víc než ničím, a to málo utratil za zpáteční cestu do Austrálie. Pokud hodně rychle nenajde zlaté vejce, nakonec skončí na pláži.

	Šest let. Bryčka drncala po Dampier Terrace, pozoroval noční moře a ptal se sám sebe, jestli tam v dálce na něho čeká jeho budoucnost.

	♦ ♦ ♦

	Šósuki Hanaguči se narodil na ostrově Taidži v prefektuře Wakajama, úzkém pruhu země jihozápadně od Tokia. Když mu bylo asi deset let, muži z vesnice při rybolovu doveslovali do zátoky, kde se právě rodilo velrybí mládě. Nezkušeného tvora se jim podařilo lapit do sítě, ale rozzuřená matka převrhla loď a lovci skončili ve vodě. Všichni do jednoho se utopili, zamotaní ve vlastních sítích. Zemřely i obě velryby. Mezi rybáři, kteří onoho šedavého studeného rána našli smrt, byl i Hanagučiho otec a tři bratři.

	Za jediný den vesnice ztratila většinu mužů. Hanaguči s matkou a sestrami museli jít žebrotou, aby přežili. Strýc jim z dalekého Broome posílal peníze a psal lákavé dopisy, v nichž líčil oslnivé příležitosti, které na odvážné mladé muže čekají v Austrálii pod hladinou oceánu. Hanaguči se již tehdy rozhodl, že jakmile bude dost starý, odjede do Broome.

	Austrálie mu připravila samé zklamání. Už tam byl celé dva měsíce a stále jen pomáhal ve strýcově podniku v čínské čtvrti. Nejblíž k moři se dostal na konci mola. Nenáviděl Broome a zoufale toužil vrátit se domů. Strašně se mu stýskalo. Taidži bylo zelené a hornaté, Broome ploché a červené. Na kopcích doma se zelenaly jasany, borovice, jilmy a modříny, ale Broome svíral nedozírný prstenec křovisek a „sloních stromů“. Taidži bylo chladné, plné vodopádů ukrytých v mlze a utajených údolí, Broome bylo vyprahlé a prašné, vládlo tam dusivé vedro.

	Hanaguči byl i přes to všechno rozhodnutý zůstat a stát se lovcem perel. Rozhodně nechtěl až do smrti zůstat poskokem svého strýce. Vydělá si, získá majetek a už nikdy nebude muset žebrat.

	Konečně dostal příležitost. Stal se na Roebucku druhým potápěčem. Měl se potápět pro bílého perlaře jménem McKenzie. Bude dostávat čtyři libry týdně a k tomu ještě provizi za škeble a perly, které najde. Rozhodně to nebylo mnoho, ale alespoň začal. Před vyplutím dostal tříměsíční plat jako zálohu. Od strýčka věděl, že McKenzie se potýká s nedostatkem peněz, a proto mu na strýcovu radu navrhl, že mu celý plat půjčí na desetiprocentní úrok.

	Upřímně ho překvapilo, když McKenzie na jeho návrh přistoupil. Následující den Roebuck vyplul z Broome, napnul plachty a zamířil k lovištím.
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	Hanaguči se připravoval na první ponor a snažil se, aby na sobě nedal znát strach.

	Na mořském dně je chladno, a potápěči si proto pod obleky navlékali, co šlo. Hanaguči si na sebe vzal dvě flanelová pyžama a dva páry silných vlněných ponožek. Kolem trupu si omotal téměř čtyři metry dlouhý pruh flanelové látky a přes něj ještě vlněné spodky a těžký svetr, který mu sahal až ke kolenům. Téměř omdlel horkem a vedro ho dusilo. Však až skočí do vody, uleví se mu.

	Wes mu pomohl navléci potápěčský oblek; manžety na kotnících a zápěstích pokrývala silná vrstva vazelíny. Následovaly těžké boty s olověnými podrážkami a těžký měděný límec, který se křídlovými maticemi připevnil k obleku.

	„Dobrý?“ houkl na něho Wes.

	Potřeboval všechny síly na to, aby se udržel na nohou. Omdléval horkem, kolena se mu podlamovala pod tíhou helmy, brada se mu třásla strachem. V hrdle mu vyschlo. Nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Přikývl a silou vůle se přiměl dojít k bortu lugru. Věděl, že Cameron McKenzie a Simeon, první potápěč, z něho nespouštějí oči. Za žádnou cenu nechtěl zklamat. Tohle je cesta, jak se vrátit do Japonska bohatý. Už nikdy žebrák!

	Stoupl si na provazový žebřík a počkal, až mu Wes upevní těžkou olověnou zátěž na záda a na prsa. Následovala poslední kontrola vzduchové trubice a jisticího lana. Konečně mu nasadili mořskou vodou zezelenalou helmu. Wes mu přišrouboval průzor.

	Najednou přestal patřit do světa plného slunečního světla a čistých zvuků. Kulovitou helmu zaplnilo syčení pumpovaného vzduchu, který páchl rybinou, benzínem a solí. Sevřel lano pevně oběma rukama, aby si nikdo nevšiml, jak se mu třesou, a dodával si odvahu na to, co mělo přijít vzápětí. Za žádnou cenu nesmí selhat.

	Pustil se žebříku a žbluňkl do moře.

	Několik prvních minut ho vzduch v obleku držel na hladině. Po chvíli si vzpomněl, že musí uvolnit ventil na helmě, aby se mohl potopit. Pravou rukou ho otevřel a v gejzíru bublin se ponořil do jiného světa.

	Klesl až na písčité dno. Krása, která ho obklopovala, brala dech. Stál uprostřed podmořské pláně, mořská tráva se vlnila jako ve větru, čeřená spodními proudy. Před ním se do výšky zvedal temně zelený útes porostlý chomáči měkkých narůžovělých a akvamarínově modravých hub.

	Zamířil k němu. Z úkrytů a stinných zákoutí vystřelovali mořští ďasi a tu a tam zahlédl žlutá očka ryb schovaných pod vlnícím se příkrovem mořských řas.

	Nevěděl, jak dlouho tam stál, hypnotizovaný tak cizím světem. A bez varování se zákeřně vrátil strach v podobě návalu panické hrůzy. Náhle měl pocit, že stojí sám v mlze a všude kolem číhají vrazi a zloději. Tísnivou zelení mořské vody se tu a tam mihl zlověstný černý stín a neproniknutelná tma pod útesem ho děsila. Stačilo by jen jednou trhnout provazem, a vytáhnou ho zpátky na světlo a teplo.

	Dlouho tam jen naprosto nehybně stál, úplně paralyzovaný strachem. Musím v sobě najít sílu ten strach překonat, poručil si. Když to neuděláš, budou se ti do konce života smát, až se budeš hrbit za pultem strýcova krámu. Musíš myslet jen na mušle! Mušle!

	Udělal pár váhavých kroků, nic nenašel, a proto zatahal za provaz, aby ho vytáhli. Najít mušle nebylo tak lehké, jak si představoval. Na strach úplně zapomněl, když s rostoucím zoufalstvím prohledával jeden útes za druhým, aniž našel jedinou kýtovku. Wes mu záhy dal znamení, že je čas vrátit se na hladinu. V drátěném vaku u pasu neměl zase nic. Nikdo mu to ani slůvkem nevyčetl, když ho Wes vysvobozoval z obleku. Sedl si k hlavnímu stěžni a o samotě kouřil.

	Simeon už poslal nahoru vak plný škeblí a ještě stále zůstával pod hladinou.

	Hanaguči šel pod vodu ještě dvakrát a dvakrát se vrátil s prázdnou, zatímco Simeonova hromada ústřic na palubě rostla a rostla.

	Slunce už stálo nízko, když se toho dne již naposledy chystal pod hladinu. Ke krásám podmořského světa už zůstával lhostejný a hněv, který v něm vzbuzovala vlastní neschopnost, úplně potlačil prvotní strach. Musí najít aspoň jednu! Aspoň jednu!

	V zoufalé snaze prohledával útes za útesem, když najednou uviděl, jak se mezi řasami po jeho pravici cosi zalesklo. Byl to jen kratičký záblesk, jako když se slunce odrazí od zrcátka. Dovlekl se k tomu místu.

	Perlorodka! A velká. Otevřela lasturu, aby z proudící vody nachytala nějakou potravu. To, co Hanaguči zahlédl, byl záblesk perleti. Kýtovka byla tak zarostlá řasami, že kdyby se na onen kratičký okamžik neotevřela, nikdy by ji nenašel.

	Nožem oddělil škebli od skály a takřka obřadně ji uložil do vaku. A v tu chvíli si uvědomil, že perlorodky jsou všude kolem. Tam, kde ještě před několika okamžiky viděl jen korálový útes, kamení a mořské řasy, najednou rozeznával kolonii škeblí. Připadal si jako slepec, kterému se náhle vrátil zrak.

	Srdce mu radostí a úlevou tlouklo jako o závod. Vak u pasu se začal rychle plnit.

	♦ ♦ ♦

	Simeon se díval, jak na hromadu Hanagučiho ústřic přibyl další plný vak vytažený zpod hladiny. Jejich zaučující se potápěč se každým dnem lepšil. Nebude trvat dlouho a jeho hromada se vyrovná té mojí, nebo bude dokonce ještě větší. Teď už mezi nimi byl rozdíl jen ve zkušenosti. Hanaguči se dokázal potopit hloub a zůstat pod vodou déle než on. Jak dlouho ještě zůstanu potápěčem číslo jedna? Ti mrňaví žlutí šmejdi jednou budou mít na potápění monopol!

	Vstal ze stoličky a zamířil k bortu. „Půjdu dolů pro další várku,“ oznámil Hassanovi, kterého měl k ruce.

	„Máte ještě odpočívat.“

	„Jdu dolů! Poslechni!“

	Cameron vzhlédl od otevírání lastur. „Ještě nejméně půl hodiny musíte odpočívat, pane Espado.“

	„Nic mi není, kapitáne. Chci jít dolů.“

	Cameron se usmál. „Šlape vám na paty, co?“

	Simeon se beze slova otočil a vrhl se k provazovému žebříku. O několik minut později už klesal temně zelenou vodou do hloubky.

	Za nízkého přílivu byla voda křišťálově průzračná. Jakmile Simeon dosáhl dna, viděl Hanagučiho docela jasně necelých třicet metrů od sebe. Narazil na dobré loviště, ruce se mu mezi houbami a řasami jen míhaly. V obleku a s helmou vypadal jako prapodivná nestvůra z dávných dob s tykadly, červenou vzduchovou hadicí a silným konopným jisticím lanem na kulovité hlavě. Vzduchové bubliny stoupaly v jiskřivých šňůrách vzhůru.

	Simeon k němu vyrazil ještě dřív, než se rozhodl, co udělá.

	♦ ♦ ♦

	Hanaguči horečnatě pracoval a odlupoval ústřice od skály. Uložil do vaku poslední kýtovku a pohledem zkoumal, jestli už je plný. Jenomže zel prázdnotou. Zvedl ho do výšky před průzor a hledal díru.

	Uklidňující cvakání pumpy na lugru najednou zmlklo. Vzduchová hadice! Přervaná! Sáhl po ventilu, aby ho zavřel a zabránil další vodě nahrnout se do helmy. Byl zavřený.

	Vzduchové bubliny se nahrnuly k průzoru a potápěčský oblek pod tlakem vody splaskl. Zoufale cloumal ventilem. Konečně se mu ho podařilo otevřít, oblek se znovu natlakoval, záhyby se skoro vyhladily.

	Co se to děje?

	Pevně se zabořil nohama do podloží a několikrát se zhluboka nadechl. Přiměl se klidně dýchat. Cítil, jak mu buší srdce. Snažil se přijít na to, co se mohlo stát. Napadalo ho jediné: ventil se porouchal. Má se vynořit? Jestli je ventil v pořádku, vysmějí se mu.

	A co vak s mušlemi?

	Ucítil tvrdý úder do zad. Žralok! Sáhl po laně a trhl jím. „Vytáhněte mě!“ křičel do dutiny helmy. „Vytáhněte mě nahoru!“

	Jakmile se Hanaguči objevil na provazovém žebříku na boku Roebucka, Wes mu mlčky odšrouboval helmu a sundal límec. „Co se stalo? Žralok? Vodní panna?“

	Hanaguči na Cameronovy a Wesovy znepokojené otázky neodpovídal. Nohy se mu třásly tak, že ho Wes musel doprovodit k nízké stoličce u hlavního stěžně. Utřel si ručníkem pot z čela a chvějícími se prsty si do úst zasunul nabídnutou cigaretu.

	„Vodní duchové mi ukradli mušle,“ vysoukal ze sebe konečně.

	Na palubě chvíli zavládlo ticho a poté se posádka, převážně Timořané, hlasitě rozchechtala.

	Cameron McKenzie byl očividně jediný, komu to vůbec nepřipadalo k smíchu.

	„Nic takového není.“

	Hanaguči si odfrkl a zhluboka vdechl kouř. Samozřejmě že vodní duchové jsou. To přece u nich doma ví každé malé dítě. „Vodní duchové mi ukradli ústřice, zavřeli mi ventil, a potom mě napadli.“

	„Aha. A jak ten vodní duch vypadal?“

	„Zelený,“ odtušil Hanaguči. Musel improvizovat. „Byl zelený a rozkládal se. Místo hlavy měl jen holou lebku. Nejspíš mrtvý lovec perel. Nebo jeho duch.“

	„Vraťte se pod hladinu, pane Hanaguči. Pan Espada posílá nahoru pěkné škeble. Nebudete tam dole sám.“

	„Tady ne. Najdu lepší místo. Mrtvý lovec perel je zlé znamení.“

	Cameron zaklel a otočil se. Znal Japonce. Dobří potápěči, ale pověrčiví až hrůza. Věděl, že by bylo naprosto marné Hanagučiho přesvědčovat. Práce v hloubce s člověkem dělá divné věci. Simeon se bude potápět sám, dokud nevytěží ložisko. Posádka po sobě vrhala posměšné a významné pohledy. Timořané se ušklíbali a pochechtávali na přední palubě.

	Konečně se Simeon takřka o dvě hodiny později vynořil. Vysvlékl se z obleku a od kuchaře si vzal hrnek horké kávy, se kterou se posadil na hrazení paluby.

	„Dobrý lov, pane Espado,“ ocenil Cameron Filipíncovu hromadu škeblí. „A mimochodem, neviděl jste tam dole mrtvýho potápěče?“

	Simeon sevřel rty do úzké čárky a zavrtěl hlavou.

	„Pan Hanaguči tvrdil, že mu zelený kostlivec sebral všechny škeble.“

	„Pár škeblí jsem mu ukradl, ale žádný přízrak jsem tam neviděl. Nejspíš jsem ho vyděsil já.“

	Oči všech se upřely na Simeona. „Také si myslím,“ odtušil Cameron. „Zavřel jste mu i ventil?“

	Simeon se zakřenil. „Jo, a pak jsem ho nakop do zadku. Měl byste vidět, jak nadskočil!“ Zvrátil hlavu a hlučně se rozesmál. Jediní dva, kterým to vůbec nepřipadalo vtipné, byli Cameron, který přišel o půldenní práci jednoho potápěče, a Hanaguči.

	„Byl to jen vtip,“ bránil se Simeon.

	Hanaguči se shýbl pro lanový trn a přiskočil k Filipínci. Zarazil by ho tomu umouněnci hluboko do lebky, kdyby ho Wes zezadu nesevřel rukama. Držel ho pevně, Cameron mu zatím vypáčil zbraň z pěsti, a potom ho vzpouzejícího se a řvoucího nadávky v japonštině odvlekli dolů.

	Cameron se vrátil na palubu. „Za ten žert, jak tomu řikáte, bych vám nejradši sám rozštípnul palici.“ Mrštil trnem, který přelétl palubu a přistál v odtokovém kanálku. Potom se vrátil dolů, aby pomohl Wesovi uklidnit rozzuřeného Japonce.

	Na palubě zavládlo ticho. Simeon mrkl na Timořany. Aspoň má ten žlutej zmetek o čem přemejšlet. Vůbec si nelámal hlavu tím, že si právě udělal smrtelného nepřítele. Byl příliš ješitný, aby ho to vůbec napadlo.

	♦ ♦ ♦

	Simeon ležel ve tmě a poslouchal zvuky noci. Kotevní řetěz Roebucku úpěl a chřestil, když se loď houpala na vlnách, prkna skřípala. Slyšel, jak Hanaguči kňourá ze spaní. Znovu zápasil se svými démony. Na podlaze zašustily nožičky. Šváb. Nebo možná krysa.

	Kakofonie chrápání posádky ho ujišťovala, že je v bezpečí. Potichu se vysoukal z postele a bos došel k průlezu. Byla horká a jasná noc. Po nebi plul tříčtvrteční měsíc a ráhnoví vrhalo ostré stíny. Paluba zela prázdnotou. Nebyl tam nikdo až na Timořana, který spal na hlídce u kormidla. Uvolnil poklop a čekal. Téměř se neodvažoval ani dýchat. Kdyby ho kapitán načapal, už nikdy by nedostal práci. Anna Laceyová mu však stála za to, aby riziko podstoupil.

	U hlavního stěžně zůstala ležet malá hromádka neotevřených škeblí. To odpoledne ho skip poslal ještě jednou dolů. Za trest. Za to, co provedl Hanagučimu. Slunce už zapadalo, když se vynořil, a tak Cameron musel nechat poslední ústřice neotevřené.

	Kýtovky se v lasturách skoro udusily a některé se otevřely, aby se nadechly chladnějšího vzduchu. Simeon se k nim opatrně blížil. Věděl, že stačí sebemenší pohyb, sotva znatelný otřes, a zavřou se. V oněch výjimečných případech, kdy škeble zůstaly neotevřené na palubě, někdy ráno nacházeli mrtvé krysy. Z napůl otevřených lastur, jež se snažily sežrat zaživa, jim vyčnívaly jen ocásky.

	Simeon klesl na kolena. V ruce držel splávek a drátěné oko. Plížil se k hromadě a pohledem pátral po tlumeném třpytu perleti v otevřené škebli. Jakmile zahlédl, co hledal, zasunul korek mezi lastury, zastrčil do měkkýše drát a čekal, jestli narazí na něco tvrdého.

	Zkusil to snad desetkrát, i když si uvědomoval, že je to takřka beznadějné. Moc dobře si ale pamatoval pověsti, které kolovaly v čínské čtvrti. Stává se to. Proč by v některé nemohla být perla pro Simeona Espadu? Zhruba po hodině se chystal to vzdát. V duchu si umínil, že tahle bude poslední, když očko drátu narazilo na nějakou překážku. Trhl jím a uslyšel, jak cosi s mlasknutím dopadlo na palubu. Sebral tu věc a zvedl ji do výšky. Zalapal po dechu, když se v měsíčním světle zatřpytila. Našel perlu. Obrovskou perlu.

	Chtělo se mu křičet radostí, ale ve vší tichosti zabalil vzácný poklad do hedvábného šátku, který nosil na krku. Prsty se mu vzrušením třásly tak, že převzácnou kořist málem upustil do kanálku. Drát a korkový splávek putovaly do kapsy. Odplížil se zpátky do podpalubí.

	Na spánek neměl ani pomyšlení. Měl pocit, že mu srdce tluče tak hlasitě, že musí vzbudit celou loď. Stal se z něho boháč! Právě našel klíč ke kyprým, mléčně bílým tajemstvím Anny Laceyové.

	Každou chvíli se musel ujistit, že perla je na svém místě. Musel si na ni sáhnout, aby přesvědčil sám sebe, že se mu to nezdá. Že nesní další z horečnatých snů lovců perel.

	Mládě keporkaka ztratilo matku a v zoufalé snaze najít náhradu si za adoptivního rodiče vybralo bachratý trup lugru. Simeon slyšel šplouchání, když kroužilo kolem, a z úpěnlivého velrybího zpěvu mu šel mráz po zádech. Bohové viděli, co udělal, a chystají pro něho přiměřený trest. Zároveň ale oplakávají jeho pád.
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	Simeonova hromada škeblí byla následující den odpoledne hodně malá. Nedokázal se soustředit. Potápěl se do dvanácti sáhů. Narazili na dobré loviště, ale neposlal nahoru ani polovinu obvyklého úlovku. Už mu na tom nezáleželo. Jediné, co pro něho mělo cenu, spočívalo v záhybech hedvábného šátku na krku. Nedokázal myslet na nic jiného než na návrat do Broome, kde chtěl obratem najít kupce a zpeněžit ukradený poklad.

	Byl v myšlenkách úplně jinde, a proto blížící se nebezpečí uviděl, až když už bylo příliš pozdě.

	Wes obsluhoval vzduchovou pumpu na palubě Roebucku a nespouštěl oči z ventilů. Jeden z Timořanů, ten, kterého měl k ruce, seděl na bortu a hlídal jisticí lano, odvíjel je a stáčel zpátky. Hanaguči opřený zády o hlavní stěžeň kouřil.

	„Nevíš, co je to dneska s panem Espadou?“ zjišťoval příčinu nebývale malého úlovku Cameron.

	„Asi má strach z Hanagučiho, skipe,“ opáčil Wes.

	„Nemám pocit, že by se někdo jako on dal vyděsit tak snadno.“

	Wes pokrčil rameny. Kdo ví, co člověk udělá tváří v tvář nebezpečí, dokud se s ním opravdu nesetká? Jsou takoví, kteří se beze strachu postaví žralokovi, ale při pohledu na čepel nože zblednou hrůzou. V perlařině dělal přes deset let a jednání lidí ho už dávno přestalo překvapovat.

	Nastalo pozdní odpoledne a slunce stálo nízko nad horizontem. Moře bylo klidné a líné, připomínalo olej. Nízké slunce zraňovalo oči a ukolébávalo lidi ke spánku. S nečinností a klidem se špatně bojuje. Mnozí potřebovali všechnu sílu, aby neusnuli.

	Náhle se necelých sto metrů od přídě zčeřila hladina a objevil se obrovský temně šedý stín.

	„Co je to?“ zakřičel Cameron.

	Zjizvený keporkak. Vynořil se z vody a jedním okem, které připomínalo kravské, se díval přímo na ně. S majestátním odfrknutím vystříkl z dýchacího otvoru gejzír vody. Sprška kapek zajiskřila ve slunci. Vzápětí se znovu ponořil. Nad hladinou ještě na pár okamžiků zůstal ocas obrovského zvířete.

	„Vytáhněte ho!“ zakřičel Cameron na Hassana.

	„Dělej, chlape!“

	Cameron cítil otřesy, které se nesly celým trupem lugru, když se mořský obr otřel o kýl. Snažil se tak zbavit vilejšů a parazitů, kteří ho bez ustání mučili. Pár členů posádky ztratilo rovnováhu a skončilo ve vodě.

	Vzápětí se keporkak na levoboku znovu vynořil z vody, skoro se postavil na ocas a pozoroval ubohé tvorečky, kteří se pinožili na palubě Roebucku. Byl tak blízko, že Cameron viděl staré jizvy na bocích i pramínky vody, které mu stékaly po obrovitém těle. Otřepal se jako pes a štítovci z něho pršeli na všechny strany. V příštím okamžiku sebou v obrovském gejzíru pleskl zpátky do vody.

	Posádka popadla, co měla po ruce, kanystry s petrolejem i hrnky na kávu, a zběsile jimi tloukla do boku lodi, aby obra odehnala. Cameron na něho zamával almanachem.

	„Ještě nemáš sezónu!“ křičel na něho. „Jsi tady o měsíc dřív! Jdi pryč! Mám tam dole chlapa!“

	Ovládaný bezmocným vztekem mrštil knihou po velrybě.

	„Vytáhněte ho! Hned!“

	Simeon cítil naléhavé cukání jisticího lana a okamžitě si přeložil i vzkaz v morseovce – rychle nahoru.

	Vzhlédl k hladině. Napravo od něho se kolébal červenavý trup Roebucku a přímo nad sebou uviděl obrovské bílé břicho, skoro tak velké jako lodní trup.

	„Ikan paus,“ zamumlal. „Velryba! Marie, Matko Boží, pomoz mi!“

	Jediné ledabylé mávnutí ocasní ploutví a obr se ocitl vedle vzduchové hadice. Simeon hbitě uvolnil vzduchový ventil a natlakoval oblek, připravený k výstupu na hladinu. Znovu vzhlédl vzhůru a s hrůzou sledoval, jak červený hádek vzduchové hadice postupně klouže pod velrybí tělo sedmdesát stop nad ním. Jakmile se dostal k ocasní ploutvi, vší silou hadicí trhl a pokusil se ji vyrvat z patky.

	Příliš pozdě. Keporkak ucítil, jak se mu hadice stáhla kolem těla, a zpanikařil. Velrybí kráva sebou trhla a vyrazila pryč. Simeona táhla za sebou.

	Jisticí lano se se syčením odvíjelo z navijáku. Wes hmátl po silném provazu a zajistil ho. Cameron se celou vahou pověsil na lano a křičel na posádku, aby mu pomohla. Timořané se vrhli k lanu. Dokonce i kuchař Kari přiskočil, aby přidal ruku k dílu.

	Vzduchová hadice se odvinula až na konec, naviják se chvíli třásl, a potom s lupnutím praskla.

	„Bože můj, je pryč!“ zakřičel Cameron.

	Jisticí lano se napjalo. Roebuck sebou trhl a tažený vyděšenou velrybou se rozjel za ní. Cameron měl ruce rozedřené do krve a samý puchýř od lana. Krvácel, když běžel na příď. Velryba se vynořila, hadici a lano stále omotané kolem těla. Na kratičký okamžik zahlédl Simeona Espadu, který visel na hřbetě mořského obra.

	Vzápětí prasklo i jisticí lano. Znělo to jako výstřel. Konec se vymrštil vysoko do vzduchu, a poté spadl do moře. Simeon se skutálel ze stříbřitého hřbetu velryby a bez odporu se nechal stáhnout do hloubky.

	♦ ♦ ♦

	Simeonovi praskly ušní bubínky. Cítil, jak se mu do uší, nosu a mozku zabodávají rozžhavené jehly. Hlavou se uhodil o měděnou helmu a olověné boty mu bolestivě natahovaly celé tělo.

	Dokonce i v rudé mlze agonie se zoufale držel vzduchové hadice. Věděl, že dokud ta tenká červená hadice zůstane neporušená, bude žít.

	Vzduch proudil do helmy jen nárazově, jak se hadice lámala a kroutila. Uvědomoval si, že musí každou chvíli prasknout, a proto zavřel ventil po straně helmy. O vteřinu později v gejzíru stříbřitých bublin explodovala. To bylo poslední, co viděl, než svět kolem něho zčernal.

	„Anno,“ vydechl a omdlel.

	Cameron popadl sekerku, která ležela vedle hromady škeblí. Přesekl lano přidržující záchranný člun.

	S žuchnutím šplouchl do vody. Cameron do něj skočil a málem ho převrátil.

	„Wesi! Hassane! Rame! K veslům! Hněte se!“

	Cameron odstrčil člun od boku Roebucku a jmenovaní muži naskákali za ním. Chopili se vesel. Stačilo několikrát pořádně zabrat, aby odrazili. Teď už Wes viděl to, co Cameron, když stál na přídi. Simeonův částečně splasklý oblek držel potápěče na hladině.

	

	Jenomže už se začal ztrácet pod olejovitě klidnou hladinou.

	„Zabrat!“ křičel Cameron na veslaře. „Tahejte zády!“

	Simeonovo tělo kleslo do hloubky dvou sáhů a pomalu se propadalo níž. Doveslovali nad něj. Cameron uvázal stahovací smyčku na konci provazu a oblečený skočil do vody. Hnal se střemhlav dolů, rovnou k nezřetelnému stínu měděnkou pokryté helmy. Uvázal smyčku kolem Filipíncových nohou.

	Nacházeli se skoro tři sáhy pod hladinou. Bude ten provaz stačit?

	Jeho plíce se zoufale dožadovaly vzduchu. S druhým koncem provazu vyrazil k hladině. S prudkým výdechem se konečně ocitl nahoře a hodil konec provazu Wesovi, který ho okamžitě upevnil k sedátku, zatímco Ramus a Hassan vytáhli Camerona do člunu. Zvracel slanou vodu. Wes s pomocí obou Malajců dostali Simeona z hloubky.

	Bylo by zbytečné snažit se ho s těžkou helmou a límcem vytáhnout z vody. Připoutali ho k přídi a Wes skočil do vody. Odšrouboval zakrvácený průzor. Pohledem zkoumal Simeonovu tvář, zatímco mořská voda smývala ze skla krev. Simeon nedýchal, obličej měl opuchlý a zčernalý.

	„Nejspíš pozdě,“ zamumlal si pro sebe Wes.

	Cameron po čtyřech dolezl na příď.

	„Po tom všem ho přece nenechám umřít. Zpátky na Roebuck! A rychle!“

	♦ ♦ ♦

	Z cesty zpátky do Broome si Simeon nic nepamatoval. Přišel k vědomí v dekompresní komoře, sterilním ocelovém válci, kde z tělesných tkání pomalu odcházel dusík. Spatřil obličeje přitisknuté na průzor ve dveřích. Měl pocit, že cosi uvnitř jeho hlavy se dere ven a snaží se mu prorazit lebku. Tvář mu pulzovala bolestí, škubalo mu v tříslech a připadalo mu, že v ramenou se ho neviditelný kat snaží přervat napůl.

	Zůstal naživu. Jak? To musel být bílý kapitán.

	Wes mu přece říkal, že tenhle kapitán nikdy žádného muže na moři neztratí. Musel najít způsob, jak ho zachránit.

	Vzpomněl si na perlu. Byla stále tam, kde předtím. Nahmatal ji na krku. Tvář mu zkřivil škleb, který měl být pokusem o úsměv, rty znovu pukly a krev mu potřísnila zuby. Anna!

	„Promiňte, kapitáne,“ zašeptal do ticha dekompresní komory. „Zachránil jste mi život, ale vaši perlu si musím nechat!“
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	Zapadalo slunce. Od pobřeží se táhla vůně jídla, štiplavého kari a belachanu, která se mísila s pachem mangrovů a přílivu.

	Dva staří Malajci, kalhoty vyhrnuté nad kolena, namáhavě veslovali zpátky ke břehu. Večerním tichem se neslo cvakání vesel. Vytáhli omšelý člun na pláž a odešli do chatrče. Na veslu nesli zavěšenou asi metr dlouhou barramundi.

	Anna Laceyová šla s kbelíkem k nádrži s dešťovou vodou. Náhle se odkudsi vynořila ruka, chňapla ji za zápěstí a zatáhla ji do stínu.

	„Simeone!“

	Přitáhl si ji k sobě a nikterak něžně ji políbil na rty. Když se ale pokusil jazykem prozkoumat horká a sladká dívčina ústa, odstrčila ho od sebe.

	Probodávala ho pohledem, v němž se mísila zlost a vzrušení. „Co to mělo být?“ zasyčela a střelila pohledem ke dveřím chajdy, kde bydlela její rodina.

	„Miluju tě,“ zašeptal Simeon.

	„Musel ses úplně zbláznit,“ odbyla ho.

	„Hořím, Anno. Láska k tobě mě den za dnem spaluje.“

	Pohodila hlavou a zkoumavě se na něho zadívala. „Říkali, že ležíš v nemocnici.“

	„Ani jednou ses za mnou nepřišla podívat.“

	„Samozřejmě že ne!“

	Cítil na sobě její pohled a stáhl se zpátky do tmy.

	„Co to máš s obličejem?“

	„Nic.“ Ztuhl. Nelíbilo se mu, že si toho všimla, Vždycky byl pyšný na to, jak vypadá. V boji o život s velrybou si přerazil nos a lícní kost. Odsunul její ruku. „Nebuď hloupý,“ špitla. „Nevadí mi to.“

	Simeon kývl směrem k chajdě. „Kde máš otce?“

	„Na moři.“

	„Pojď ke mně!“ Snažil se ji přitáhnout k sobě, ale vysmekla se mu.

	„Ne.“

	„Nemiluješ mě?“

	„Víš, že ano.“

	Takže je to pravda! Chce ho stejně jako on ji. Stála tam, ruce zkřížené na prsou, jako koketa, jíž byla, a dívala se, jak trpí. Další pohození hlavou.

	„Tak proč nedovolíš, abych tě líbal?“

	„Víš proč!“

	„Chci si tě vzít,“ zašeptal.

	„To nemůžeš.“

	„Mám perlu.“

	Vytřeštila na něho oči. „Cože? Co to plácáš?“

	„Je nádherná. Září jako měsíc. Bude ze mě boháč. Tvůj otec už se mnou nebude jednat jako s nulou.“

	„Ukaž mi ji.“

	Naznačil jí, ať jde blíž. Namísto aby jí ukázal perlu, si ji přitáhl k sobě a přisál se ústy k jejím. Tentokrát se nebránila, alespoň ne tolik, a dovolila mu, aby dlaní laskal její kyprá kulatá ňadra.

	Z chajdy se ozvalo volání. „Anno! Anno!“

	Odskočila od něho. „Máma jde!“

	A potom zmizela ve tmě a zanechala ho tam samotného, zklamaného a rozzlobeného, s mlhavou vzpomínkou na její ňadro a vzrušující vůni.

	Vyklouzla ze tmy a doufala, že si matka ve tmě nevšimla jejích zrudlých tváří. Jenomže Molly Laceyová nebyla ani slepá, ani hloupá. Navíc zahlédla mezi baráky na pláži mizet mužskou siluetu.

	„S kým jsi tam mluvila, Anno?“

	Vrátila se k nádrži a začala nabírat vodu do kbelíku. Dělala, že neslyší.

	Její matka odpověď nepotřebovala. Určitě to byl ten přičmoudlý Filipínec, co po ní házel očima, než ho vyhodili.

	„Pojď dovnitř, holčičko. Musíme si promluvit,“ nařídila jí. Hned jak se manžel vrátí z moře, všechno mu řekne.

	♦ ♦ ♦

	V malém pokojíku v ubytovně Kanton Simeon nejprve zamkl, a teprve potom vyndal z úkrytu pod matrací perlu. Rozbalil červený hedvábný šátek a nechal ji vklouznout do dlaně. Byla dokonale kulatá, měla tak sto padesát karátů a narůžovělý nádech. Třpytila se jako krvavý měsíc. Růžové perly byly nejvzácnější a nejdražší ze všech.

	Simeon dobře věděl, že uloupený poklad nemůže prodat žádnému z čínských podloudníků. Určitě by ho okradli. Ve městě byl jeden běloch, který perly nejasného původu skupoval. Vědělo se i to, že je prodává Nilandově společnosti. Rozhodl se. Zajdu za Patrickem Flynnem.

	♦ ♦ ♦

	Zestárl, pomyslela si Kate. Nos mu pokrývala síť červených popraskaných žilek, viditelný důsledek nemírného pití, pod očima a na bradě mu povisla kůže a vytvořila nepěkné váčky. Stříbrné pramínky mastných vlasů ještě prořídly.

	Hověl si v ratanovém křesílku na verandě a pořádně si zavdával z velké sklenice ginu s tonikem, který na stůl před ním postavil sluha Džunzo. Kate se napila limonády a pohledem sklouzla zpátky k Jamiemu, který si hrál s Liddy v zahradě. Právě na ni útočil dřevěným mečem.

	„Jamie! Opatrně!“

	„Je to fajn kluk,“ prohlásil Flynn. „Až vyroste, půjde z něj strach.“

	„Na to nemusí vyrůst,“ opáčila Kate. Chlapec nevěděl, co je to strach. Kate ho jednou našla právě včas, když se chystal skočit do nádrže s dešťovou vodou, při jiné příležitosti mu Flynn zabránil zabít smrtelně jedovatého korálovce, kterého už zahnal do rohu. Bylo to živé a agresivní dítě, které se v ničem nepodobalo jejímu usedlému, uvážlivému manželovi.

	Stejný jako jeho otec, pomyslela si Kate, a znovu ji zaplavila známá směsice lítosti a zklamání.

	„A co farma?“ obrátila se na otce.

	„Lepší už to být nemůže,“ zalhal. Rok nudy a samoty ho málem dohnal k šílenství, a proto najal správce a vrátil se do Broome. Naklonil se k ní. „A žádnou radostnou novinku pro mě nemáš?“

	„Novinku?“

	„Žádné radostné zprávy?“

	Kate na něho vytřeštila oči. Ovšem, jako vždy. Taktní jako slon v porcelánu. „Obávám se, že ne. Musím tě zklamat.“

	Copak může otci vyprávět, že už se s Georgem prakticky nestýkají? Jejich manželství bylo od samého začátku katastrofa, kterou zrodilo pohrdání a vypočítavost.

	George ji nejspíš stále ještě miloval, ale ona jeho ne. Nikdy ho nemilovala. George zpočátku jeho malé vítězství uspokojovalo, ale teď už si nejspíš i on velice dobře uvědomoval, že je něco jiného si lásku koupit a získat. V posledních dnech se choval vlídněji k Džunzovi než k ní.

	„Jak jdou obchody?“

	„Netuším. George se o takových věcech se mnou nebaví.“

	„Kdybys chtěla znát můj názor, tak perlařina už není, co bývala. Ovládli ji Japončíci, to je nad slunce jasnější. Vůbec bych se nedivil, kdyby George už začal zvedat kotvy.“

	Dopil a pátravě se zadíval na dceru.

	„Co je s tebou, holčičko? Nepřipadáš mi moc šťastná. Neubližuje ti?“ Z jeho hlasu zaznívala nečekaná něha.

	„Ne, to ne.“

	Natáhl se a vzal ji za ruku. „Pořád se trápíš kvůli tamtomu? Doufal jsem, že už tě to přebolelo.“

	Kate uhnula pohledem.

	„Měl jsem ho zabít.“

	„A co by to změnilo, sakra?“

	Flynn se uraženě stáhl. „Dávej si pozor na jazyk.“

	Na verandě se rozhostilo ticho. Mlčeli a dívali se do dálky na hladinu Roebucké zátoky.

	„Nechápu, jak se to všechno mohlo stát,“ promluvil konečně Patrick Flynn. „Všechno jsem dělal jen pro tebe. Jsi pro mě všechno na světě. Chtěl jsem, abys byla šťastná.“

	Šťastná? A co sakra znamená být šťastná?

	♦ ♦ ♦

	Kate si pročísla vlasy hřebenem z želvoviny a zkoumala svůj obraz v zrcadle. V zelených očích, které se na ni dívaly, se zračil smutek a vina. Stejně jako už tisíckrát předtím myslela na ten den, kdy se za ní Cameron vrátil. Byla vdaná jen pár dnů. George měl příliš mnoho práce, než aby odjeli na slibované líbánky.

	Co to tehdy řekl? Udělal jsem chybu. Miluju tě.

	Vztekle odhodila hřeben na toaletní stolek. Chybu! Cameron udělal chybu, vlastně oni oba udělali chybu. Nikdy neměla souhlasit se svatbou s Georgem Nilandem. Otec jí tehdy tvrdil, že mu má být vděčná až za hrob. „Jen málokterej chlap by stál o holku, co čeká cizí dítě. Říkám si, že je to zásah Boží, že se rozhod si tě vzít!“

	Zásah Boží?! Pýcha to byla! Vždycky ji chtěl vlastnit a život ho potrestal, když dostal, po čem toužil. Oba sklízeli hořké plody minulých chyb.

	Cameron byl zpátky. Myslela si, že padl a pohltila ho válka, stejně jako tolik jiných. Jenomže on se vrátil, aby ji dál pronásledoval. Už jen vědomí, že chodí stejnými ulicemi jako ona, činilo břemeno nepodařeného manželství neúnosně těžkým.

	♦ ♦ ♦

	Po snídani se Kate vypravila s Jamiem na vánoční oslavy. Flynn mohl v jejich domě zůstat, jak dlouho chtěl. Jakmile dcera s vnukem odešli, vzal si starý výtisk West Australian a usadil se s ním a láhví Nilandova ginu na verandu.

	Období dešťů se blížilo. Poinciany byly v plném květu a šlahouny buganvilií obtáčející verandy zářily do dálky šarlatovou a purpurovou záplavou květů. Nad mořem se kupily bělavé hory mraků a dokonce i tak brzy ráno se vzduch horkem nedal dýchat. Flynn se podrážděně škrábal za uchem, kde ho začaly šimrat pramínky potu. V takovém počasí je každý za chvíli mokrý jako myš a o pohodlí v téhle bohem zapomenuté díře nemůže být řeč. Nalil si další gin.

	Láhev byla již z poloviny prázdná, když se na verandě objevil Džunzo v bílé livreji.

	„Co je?“

	„Někdo si s vámi přeje mluvit, Flynn-san!“

	„A kdo?“

	„Nepředstavil se. Filipínec, myslím.“

	Filipínec? V evropský čtvrti? Ten má drzost! „Pošli ho pryč.“

	„Tvrdí, že s vámi opravdu naléhavě potřebuje mluvit.“

	Flynn odhodil noviny na zem. „Tak dobře. Ale ať to vážně stojí za to, protože jinak toho umouněnce osobně vykopu až na ulici.“

	♦ ♦ ♦

	Simeon Espada se uklonil a představil se. Flynn si ho měřil s neskrývaným opovržením, palce zaháknuté za široký kožený pásek. Filipínec vypadal, jako kdyby se někde pořádně serval.

	„Co mi chceš?“ zavrčel Flynn místo pozdravu.

	Simeon sáhl do kapsy a vytáhl z ní zmuchlaný hedvábný červený šátek. Opatrně chuchvalec rozbalil a vylovil z něho cosi, co opatrně držel mezi palcem a ukazováčkem.

	Flynn vytáhl palce zpoza opasku a vstal. Ztěžka polykal. Adamovo jablko mu v krku poskakovalo jako splávek na rozbouřeném moři. „Bože můj, kdes to vzal?“

	„Není nádherná?“

	Flynn k němu natáhl ruku a Simeon mu do dlaně upustil perlu. Svatá Matko Boží! Za celý život viděl jen jedinou krásnější a větší. Tu, kterou ukradl Cameronovi McKenziemu.

	„Proč jsi s tím přišel za mnou?“

	„Ví se o vás, že jste čestný člověk, pane.“

	„Kolik za ni chceš?“

	„Tisíc liber.“

	Flynn zavrtěl hlavou. „Pět set, víc ani ň. Ber, nebo nech být.“

	Simeon k němu mlčky natáhl ruku.

	Ten umouněnec má nervy ze železa!

	„Podívej, milej zlatej, prostě za tisícovku nestojí.“

	„To jistě ne, pane. Má mnohem větší cenu. Tisíc liber.“

	„Tisíc liber je hodně peněz, chlapče.“

	„Já chci hodně peněz.“

	Flynn zavrtěl hlavou. Zatvrzelej šmejd přičmoudlej! Zkusil to znovu po dobrém. „Uvidím, co se dá dělat. Nic neslibuju, jasný? Mám pár přátel, který by mohla zajímat. Poptám se. Nech mi ji tu.“ Hodlal si zastrčit perlu do kapsičky u vesty.

	Simeon k němu bleskurychle přiskočil. „Z ruky do ruky. Nejdřív peníze, potom perla.“

	„U mě bude bezpečnější. V tomhletom všivým městě je to samej zloděj.“

	Simeon se uculil. „Jo, to jo. Dva právě stojí na téhle verandě.“

	Flynn v duchu zvažoval, jestli by Filipínec vytáhl nůž, kdyby se mu ji zdráhal vrátit. Jsou proklatě rychlí! U čmoudů člověk nikdy neví, co udělaj’. Povzdechl si a vrátil mu ji.

	„Jestli se mnou chceš udělat obchod, musíš mi víc věřit.“

	„Nevěřím nikomu.“

	Flynn se zachechtal. „Dobře děláš. Takže kolik za tu perlu doopravdy chceš?“

	„Už jsem řekl. Tisíc liber.“

	„A co když tolik peněz nedokážu sehnat?“

	„Tak nebudete mít tu perlu.“

	Šmejd! Potřebuje dostat za vyučenou. Ale nejdřív perla. „Uvidím, co se dá dělat.“

	„Zítra se vrátím pro odpověď.“

	„Sem už se nikdy nevrátíš, chlapče.“

	„Tak kde?“

	Flynn se zamyslel. „Na pláži. U Nilandova skladu.“

	„Zítra večer?“

	„Pomalu, chlapče. Nejdřív musím sehnat peníze. Potřebuju dva tři dny. Řekněme ve středu v deset.“

	Flynn zadumaně pozoroval Simeonova vzdalující se záda. Tisíc liber. Vydělá na té perle čtyřnásobek, možná pětinásobek. Možná ještě víc. A rázem bude mít o pár problémů míň.

	Dopil gin a poslal Džunza, aby mu přinesl klobouk a hůl. Odebral se do města poslat telegram své bance.
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	Cameron vstal nahý z postele. Došel si pro cigarety, zapálil si a nabídl jednu i Rosie. Cítila na sobě jeho zkoumavý pohled. Zavinula se do prostěradla. Nebylo jí to příjemné.

	„Zvláštní zvyk,“ popíchl ji. „Právě jsme se milovali.“

	„Hledáš na mně chyby,“ obvinila ho.

	„Žádné nemáš. Jsi štíhlounká jako nymfa a z tvých tvarů by i biskup šílel.“

	Rosie si přitáhla kolena k bradě a objala je rukama. „Ještě nikdy se mnou žádnej chlap takhle nemluvil.“

	Cameron se usmál. „Vadí?“

	Proti své vůli se i ona usmála. Ne, nevadilo jí to. Ani v nejmenším. „Někdy,“ řekla nahlas.

	Cameron se začal oblékat. Rosie se snažila dívat jinam. Slyšela, jak se potichu směje její stydlivosti. Nerozuměl tomu. Rosie vychovali ve vší slušnosti a počestnosti. Hrozně se styděla za to, čím se po příjezdu do Broome musela živit. Jenomže každý chce přežít.

	„Kolik si počítáš, Rosie?“

	„To je moje věc.“

	„Jsem přece zákazník, holčičko.“

	Probodla ho pohledem. „To neříkej. Udělala jsem to, protože… protože jsem chtěla.“

	Cameron si přetáhl košili přes hlavu a posadil se na kraj postele. Odhrnul jí z tváře neposlušnou loknu.

	„Nejsi zákazník,“ zopakovala vzpurně.

	„I tak mi to pověz. Zajímá mě to.“

	Rosie si povytáhla prostěradlo. „Deset šilinků.“

	„Deset šilinků!“

	„Je to mnohem víc, než bych si vydělala za celý den za barem!“

	„Měla bys chtít aspoň libru! A nejmíň pět od hnusáků!“

	„S hnusákama nikdy nechodím. Kdo si myslíš, že jsem?“

	Cameron se rozesmál. Natáhl si boty, vstal a zastrčil si košili do kalhot. „Jsi moc krásná ženská, Rosie. Vážně. Máš andělskou tvářičku a tělo… nejmíň libru! Zbytečně ty neznabohy rozmazluješ.“

	Rosie se raději dívala do země. Hrdlo se jí stáhlo. Nedokázala ze sebe vypravit slovo. Cameron s ní jednal tak, že si připadala jako královna. Cvrnkl do klobouku, usmál se a vykročil ke dveřím.

	Zoufale ho milovala a věděla, že marně. Chodil za ní třikrát, čtyřikrát týdně a vždycky byl něžný, dokonce se k ní choval s jistou úctou. Ptávala se sama sebe, jestli by ho nemohla mít pro sebe, kdyby se neprodávala. Jenomže proč by chlap jako on chtěl barmanku a děvku? Tedy, kromě jediného, samozřejmě. Chlap je jen chlap.

	Rosie si jako nevěstka začala vydělávat, až když přišla do hotelu Continental. Jenomže chlapi jsou všude stejní. Často jí hodili do džbánku mnohem vyšší spropitné, než se slušelo, a potom jí do ucha zašeptali nemravný návrh. Zpočátku odpovídala políčky, ale potřebovala přežít, a tak jí jednoho dne představa, že půjde s mužem za peníze, přestala vadit. Zpočátku chodila jen s hrstkou perlařů, kteří přicházeli do baru, aby si přivydělala. Teď měla za měsíc víc peněz než její matka, která se v Londýně hrbila nad špinavým nádobím, za celý rok. S hanbou se mezi cizinci žilo snáz než doma.

	Cameron si nasadil panamák a otočil se. „Pamatuj! Aspoň libru!“ rozloučil se a zavřel za sebou.

	Rosie spustila nohy z postele. Na nočním stolku ležela desetilibrovka. Napsal přes ni: Veselé Vánoce!

	Zmuchlala ji v hrsti a rozplakala se.

	♦ ♦ ♦

	Ubytovna Kanton stála na John Chi Lane vedle holičství. Cameron minul dva Číňany v černých pytlovitých kalhotách, jejichž sandály s dřevěnou podrážkou klapaly po dřevěných schodech.

	Simeonův pokoj byl ve druhém patře. Otevřel mu jen v krátkých kalhotách a nátělníku. Jakmile ho poznal, překvapeně couvl.

	„Pane Espado, mohu na chvíli dál?“

	„Jistě, kapitáne.“

	Cameron za sebou zavřel dveře. V pokojíku to páchlo potem a vařeným zelím z jídelny přes ulici. Dírami v okenicích se dovnitř draly paprsky světla, ve kterých tančila smítka prachu. Neustlaná postel.

	„Jak je vám?“

	Simeon si přejel rukou po potlučeném obličeji. „Dobrý, kapitáne.“

	„Z profilu teď vypadáte úplně jinak, řekl bych.“

	„Zachránil jste mi život.“

	Cameron sáhl do kapsy a vytáhl z ní naditou obálku. „Tady je váš plat a provize.“

	Simeon se podíval dovnitř. „To je moc,“ bránil se.

	„Doktoři tvrdí, že už se pod vodu nikdy nepodíváte. Snad vám to pomůže, až se vrátíte domů.“

	Simeon na něho jen nevěřícně zíral. Co na to říct? Bílý šéf mu zachránil život a teď mu ještě dává peníze. A jen pár kroků od něho pod matrací leží schovaná perla, kterou mu ukradl.

	Natáhl ruku s obálkou. „To si nemůžu vzít, pane.“

	„Ale jo, můžete. Vždyť jsou Vánoce, člověče. Pokud budete v Broome, až začne nová sezóna, snad bych vás mohl vzít do posádky.“

	Otočil se a odešel.

	Simeon klesl na postel a tupě civěl na peníze, které držel v ruce. Bankovky mu vyklouzly z prstů a rozsypaly se po podlaze.

	Už bylo pozdě zpytovat svědomí. Ukradl perlu a nehodlal se jí vzdát.
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	Josepha Laceyho uvedl do kanceláře George Nilanda jeden ze zaměstnanců. George vzhlédl od papírů a gestem mlčky pokynul perlaři, aby se posadil.

	Konečně odložil pero a zakřičel na bighi za oknem, aby nastartoval punkah. Vzduch se dal skoro krájet, hustý jako sirup, a větrák, který jím s námahou sotva hýbal, přinášel jen malou úlevu. Georgeovi vyskákaly na čele krůpěje potu. Otřel si je kapesníkem.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Lacey?“

	„Mám pro vás informaci, pane Nilande. A myslím, že hodně zajímavou.“

	„Pokračujte.“

	„Černota.“

	George zvedl obočí. „Kdo?“

	„Jeden z filipínskejch potápěčů. Dělával pro mě. Espada.“

	„Jak to víte?“

	„Chlubil se tím. Moje dcera… to zaslechla.“

	George si mnul tenký plavý knírek. Po chvíli otevřel zásuvku, vyndal z ní šekovou knížku a znovu se chopil pera. Vyplnil šek a podal ho Laceymu. „Obvyklá provize.“

	Lacey foukl na inkoust, pečlivě složil tenký lístek a zastrčil ho do kapsy. Vstal a chystal se k odchodu. Opovrhoval Georgem Nilandem a jeho změkčilostí, ale jeho peníze platily stejně jako číkoli jiné.

	„Lacey, nikomu ani slovo. Zůstane to jen mezi námi.“

	„Samozřejmě, pane Nilande,“ ujistil ho perlař a odešel. Proč by měl někomu vykládat, že Niland skupuje kradené zboží? Je přece hloupé zabíjet slepici, která snáší zlatá vejce.

	♦ ♦ ♦

	Týž den odpoledne přivedli do kanceláře George Nilanda Filipínce čínského původu, jistého Huey Fonga. Rozhodně se o něm nedalo říct, že je hezký. Malý, podsaditý, s pokleslými víčky a zkaženými zuby. Celý zkroucený se posadil na tvrdou dřevěnou stoličku naproti Georgi Nilandovi a nervózně těkal pohledem po místnosti.

	„Víš, kdo jsem?“ houkl na něho George, aniž by vzhlédl od papírování.

	Huey přikývl.

	„Jsi jeden z potápěčů u Laceyho, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Znáš Simeona Espadu?“

	„Ano, pane.“

	„Je to tvůj přítel?“

	George konečně zvedl oči od papírů a všiml si Číňanovy nerozhodnosti.

	„Skoro,“ vysoukal ze sebe po chvíli.

	George se naklonil přes stůl, lokty opřené o desku.

	„Říká se, že každé přátelství má svoji cenu. Co ty na to?“

	♦ ♦ ♦

	Simeon ležel na břiše na kavalci. Byl opilý a chrápal. Neslyšel zarachocení dveří ani skřípění chatrného zámku otevíraného bez správného klíče. Huey se přikradl k posteli s páčidlem zdviženým nad hlavou a vší silou jím udeřil Simeona do zátylku. Tělo spáče sebou cuklo a chrápání ztichlo.

	Huey se dal do práce. Prohledal pár kousků omšelého nábytku, tedy rozviklaný prádelník, napůl sežraný termity, a námořnickou truhlu v rohu pokoje. Nic.

	Shodil bezvládného Simeona na podlahu a roztrhl prostěradlo. V matraci byla díra. Zasunul do ní dva prsty a objevil plod kapoku se šátkem nacpaným dovnitř. Vytáhl ho a v záhybech hedvábí nahmatal tvrdou kuličku. Perla.

	Nechal ji vklouznout do dlaně. Ježíši! Byla obrovská. Sklouzl pohledem k Simeonovi, k bezvládnému tělu křečovitě zkroucenému na podlaze. Doufal, že ho nezabil. A i kdyby, když člověk přijde o takovou perlu, stejně už nechce být dál na světě.

	Až přijde k sobě, bude v Broome o jednoho chudého, zmrzačeného, nepotřebného potápěče víc. Perly si vybírají svou daň. Není před tím úniku. Taková nádhera stejně nebyla pro něho. Stejně by všechno, co by za ni dostal, utratil za chlast a ženské.

	

		[image: Image]25



	Simeon otevřel oči. Po dřevěných prknech se mu přímo před nosem producíroval šváb. Snažil se rozpomenout na události uplynulé noci. Nedokázal pohnout hlavou. Tak příšernou kocovinu ještě v životě neměl. Nejspíš nebyl schopen dojít ani do postele.

	Pokusil se vstát, ale svět se s ním znovu začal točit. Zvedl se mu žaludek. Zvracel tak dlouho, až už šly ven jen hořké šťávy.

	Měl pocit, že má celé tělo pokryté lepkavou a studenou vazelínou. Hlava mu pulzovala bolestí. Ohmatal si ji. Na zátylku jeho prsty narazily na bouli velikosti lastury. Nejspíš včera v noci někam spadl a pořádně se praštil. Není divu, že je mu tak zle.

	Po čtyřech se dovlekl k posteli a chytil se za pelest. Kyselý zápach zvratků se nedal snést. Rozhlédl se kolem sebe. Zámek vypáčený, dveře zely dokořán.

	„Moje perla!“ zaječel a vrazil zaťatou pěst do díry v matraci.

	Byla pryč.

	Simeon se vypotácel do chodby. Na schodech seděli dva staří Malajci, Ri a Mahmúd. Kouřili.

	Chytil Ria pod krkem. „Kde je?“ křičel. Stařík na něho jen vyděšeně poulil oči.

	Mahmúd vyskočil a rozeběhl se pryč, ale Simeon byl rychlejší. Chytil ho za halenu a smýkl jím pod schody.

	„Kde je? Co jste s ní udělali?“

	Billy Ng, majitel Kantonu, vylezl z jídelny. „Kdo ty?“ zaječel vysoce posazeným, přeskakujícím hlasem. „Kdo vy? Kdo pere tam?“

	Simeon seděl Mahmúdovi na prsou a tloukl ho pěstmi. Ri se stále držel za pohmožděný krk, ale sbelhal se ze schodů. „Rychle sehnat seržant Clarke!“ křikl na pana domácího. „Simeon humbuk. On Mahmúd skoro zabít!“

	Billy Ng vyběhl na ulici.

	Náhle se objevil Huey Fong. Seběhl k nim a silou odtrhl Simeona od starého Malajce. Na poslední chvíli, protože stařík už byl napůl mrtvý.

	♦ ♦ ♦

	Huey Fong se díval, jak seržant Clarke a dva konstáblové odvádějí Simeona. Vykřikoval výhrůžky na všechny okolo, slintal jako šílenec. Chudák hajzl!

	Vrátil se do pokoje a vypral si bílý nátělník a kalhoty. Potom po John Chi Lane zamířil k Dampier Terrace a do kanceláří Nilandovy společnosti.

	Tentokrát ho George Niland čekat nenechal. Okamžitě ho uvedli do zasedací místnosti. Jako významného hosta!

	Jakmile se za zaměstnancem zavřely dveře, Niland natáhl ruku dlaní vzhůru. „Našels?“

	Huey se usmál a upustil mu do ruky krabičku od zápalek, kterou vylovil z kapsy kalhot. „Je uvnitř, pane.“

	George pozorně prostudoval obsah. Usmál se, došel k trezoru a zamkl krabičku uvnitř. Otevřel šekovou knížku a vypsal šek. „Dobrá práce, pane Fongu.“ Podal mu lísteček tenkého papíru. „Doufám, že je to víc než přiměřená odměna za vaši námahu.“

	♦ ♦ ♦

	Hanaguči měl za sebou dobrou sezónu. Za rok si u McKenzieho vydělal víc peněz, než za celý život viděl pohromadě. Koupil si nový bílý oblek se zlatými kapitánskými knoflíky a vycházkovou hůl z mahagonového dřeva s vyřezávanou slonovinovou rukojetí, aby každý na první pohled poznal, že nyní je první potápěč.

	Uplynulé noci prohrál v herně hodně peněz, ale jakmile se dopoledne dozvěděl, co se stalo Espadovi, zlepšila se mu nálada. Zpráva se městem šířila rychlostí stepního požáru: Filipínec se zbláznil a pokusil se zabít někoho z ubytovny Kanton. Všichni se shodovali, že ho velryba nejspíš kromě nosu připravila i o rozum.

	Hanagučimu ho líto nebylo. Měl se Simeonem vlastní nevyřízený účet. V podvečer spolu se dvěma přáteli čekal ve stínu John Chi Lane, až se Simeon bude vracet z vězení. Věděl, že si ho za mřížemi dlouho nenechají. Kdyby měl seržant Clarke držet pod zámkem všechny zcvoklé potápěče, městské vězení by mu na to nestačilo.

	♦ ♦ ♦

	Útok vyvolal v čínské čtvrti patřičný rozruch. Timořané si na pláži vyprávěli, jak si japonský potápěč vzal na paškál jednoho ze členů posádky lugru. Šeptanda se nafukovala a mluvilo se o pomstě na nože.

	K čertu s nimi, pomyslel si Hanaguči. Je to dobytek. Nikdo z nich nemá na to, aby se stal potápěčem. Nemají ani odvahu, ani tvář. Copak vážně čekají, že s nimi bude někdo zacházet líp než s dobytkem?

	Vedrem atmosféra ve městě ještě zhoustla. Vypadalo to, že všechen vzduch pohltil lepkavý sirup, dokonce i mořští ptáci se choulili ve stínu mangrovů, zobáky dokořán, zmožení horkem tak, že nemohli ani lovit.

	Hanaguči si otřel čelo bílým lněným kapesníkem. Když si nasazoval klobouk, uviděl Simeona klopýtajícího uličkou, košili samou krev a potrhanou. Navíc měl skelný pohled, jako kdyby kouřil opium.

	Hanaguči dloubl do jednoho ze společníků a hlasitě, aby ho všichni slyšeli, prohlásil: „Á, první potápěč McKenzie-sana. Tihle Filipínci jsou všichni stejní! Po dvou sezónách se hodí tak akorát na to, aby vařili rýži!“

	Simeon zvedl oči. Hanaguči a oba jeho kamarádi měli na sobě nejlepší bílé obleky, klobouky a vycházkové hole, čišela z nich sebejistota a pohrdání. Pochopil, že se posmívají jemu.

	Dobelhal se k nim. „Cos to řek’?“

	Hanagučimu se pobaveně zaleskly oči. „Povídá se, žes včera viděl ducha. Ve vlastní posteli. Potápěl ses už moc dlouho. Ukradls příliš mnoho škeblí. Pomátl ses z toho.“ Zašklebil se na jednoho ze společníků a obrátil oči v sloup.

	Simeon celý den nedokázal myslet na nic jiného než na ukradenou perlu a na Annu. A teď se mu bude Japončík pošklebovat! To už na něho bylo moc. Nejradši by mu podřízl krk od ucha k uchu, ale seržant Clarke mu sebral nůž. Simeonovy ruce vystřelily kupředu a sevřely Hanagučiho krk. Hůl se slonovinovou rukojetí s žuchnutím dopadla do prachu ulice, když ji Japonec pustil, aby odtrhl silné hnědé prsty z krku.

	Přátelé mu přiskočili na pomoc a začali holemi tlouct Simeona do žeber. Zaječel a couvl. Před deštěm ran si kryl hlavu rukama.

	Hanaguči se shýbl pro hůl a sevřel ji v obou rukou jako při kendu. Švihl jí, zasáhl Filipíncovo temeno a Simeon se zhroutil na zem. Všichni tři Japonci ho holemi metodicky mlátili dál.

	Celou scénu pozorovali ze schodů ubytovny i Timořané z posádky Roebucku. Se Simeonem byli na jedné lodi dvě sezóny a stejně by mu přišli na pomoc, ale pověsti o surových Japoncích je rozpalovaly ještě víc.

	Hanaguči a jeho společníci stáli k Timořanům zády a plně se soustředili na Simeona, jeho úpění a steny je pobízely, aby ve výprasku pokračovali. Timořané je zaskočili. Podařilo se jim strhnout Hanagučiho a jednoho z jeho přátel na zem. Třetí z nich útok odrazil a zuřivě se kolem sebe rozháněl holí. Jeden z Timořanů se svalil s křikem na zem, oko vyhřezlé z důlku.

	Na slunci se zableskla čepel. Japonec ztěžka dosedl na schody ubytovny a lapal po dechu jako ryba na suchu. Sněhově bílou košili třísnila jasně červená krev.

	Simeon, oslepený vlastní krví, se vrhl na Hanagučiho. Japonec se dal na útěk, ale dva z Timořanů ho chytili a přimáčkli na plechovou stěnu ubytovny. Simeon vrávoravě vstal, nahmatal přeraženou lať a vší silou jí udeřil Hanagučiho do obličeje. Zatímco se zraněný sesouval k zemi, uštědřil mu další ránu.

	Zvedl zbraň, aby ho praštil ještě jednou, když uslyšel hvizd policejní píšťalky. Ten den již podruhé se na John Chi Lane objevil seržant Clarke a dva konstáblové a rázným krokem mířili k nim. Simeon pustil lať. Hanaguči mu bezvládně ležel u nohou. Původně bílý oblek zčervenal krví a prachem, obličej měl opuchlý a rozbitý k nepoznání tak, že připomínal rozvařený lilek.

	Zabil jsem ho, pomyslel si.

	Timořané se dali na útěk. Neváhal a rozběhl se za nimi.

	♦ ♦ ♦

	Rosie ležela na Cameronovi, jejich nahá těla se leskla potem. Její dlouhé vlasy mu padaly do obličeje. Začala pomalu pohybovat boky, tentokrát v jeho rytmu.

	Zasténal a prohnul se v zádech. Ucítila, jak se tělo pod ní křečovitě roztřáslo. Zavřel oči, zalapal po dechu a vzápětí se uvolnil. Objal ji pažemi. Přitiskla tvář na jeho hruď a rozplakala se.

	Otřásala se pláčem. Snažil se jí zvednout hlavu a přimět ji, aby se na něho podívala, ale nechtěla.

	„Rosie? Copak je?“

	Neodpovídala.

	„Rosie…“

	„Prosím tě, přestaň. Připadám si jako cvok.“

	„Co se stalo?“

	Odkulila se na bok. Vyklouzl z ní a nespokojeně hekl. Přehodila si přes ramena hedvábné kimono. Vzala si z plechovky na nočním stolku cigaretu a zapálila si.

	Cameron jí položil ruku kolem ramen. „Copak je, holčičko?“

	„Do toho ti sakra nic není. Dostals, pro cos přišel. A teď jdi.“

	„Rosie…?“

	„Jdi pryč!“

	Cameron si povzdechl. Tohle nečekal. Poslušně vstal a začal se oblékat.

	„Kam jdeš?“

	„Právě jsi mě vyhodila.“

	„Ježíši, nemyslela jsem to vážně. Co je s tebou?“

	Vstala a přešla k oknu. Vyklonila se ven a dívala se, jak dým z cigarety stoupá ke střeše. „Čekám dítě.“

	Cameron dlouho mlčel. „Je moje?“ zeptal se.

	„Podle doktora Hallorana jsem ve třetím měsíci. Vrátil ses z moře sotva před čtyřmi týdny.“

	„A čí tedy je, Rosie?“

	„Nevím. Když člověk spadne do mraveniště, taky neví, kterej ho kousnul první.“ Cameron se ji pokusil obejmout, ale odstrčila ho.

	„Nech mě.“

	Stál tam a připadal si zbytečný. Styděl se jako nikdy v životě. Myslel na Kate. Představoval si, jak jí muselo být, když zjistila, že ji zneužil.

	„Co budeš dělat?“

	„Nevím.“

	„Kdybych ti mohl nějak…“

	„A jak?“

	„Jestli potřebuješ peníze, tak…“

	Rosie zavrtěla hlavou. „Hele, to není tvoje vina. Jsem děvka. To se děvkám prostě stává, když nejsou dost opatrný.“

	„Takhle nemluv.“

	„Vždyť je to pravda.“ Došla k prádelníku, otevřela zásuvku a vyndala z ní plechovou krabičku od cigaret. „Tady.“

	„Co je to?“

	„Peníze.“

	„Proč?“

	„Jsou tvoje. Je tam všechno do poslední penny, cos mi nechával na stolečku. Ani jsem na ně nesáhla, Came. Nevzala jsem si ani ň.“

	„Já je nechci.“

	„Vem si je! Když si je vezmeš, nebudu pro tebe děvka. A pokud jde o ty ostatní, nikdy jsem nedovolila, aby mě někdo z nich políbil. Nechci být tvoje děvka. Vem si to!“

	Vtiskla mu plechovku do dlaně. Nebránil se.

	„Nechápu.“

	„Myslíš stejně jenom na ni, na Nilandovu ženu.“

	„Ublížil jsem jí, to jsem ti přece říkal.“

	„Vždyť ji pořád miluješ, Came.“ Otřela si slzy z tváří a odhodila nedopalek na ulici. Dlouho tam jen mlčky stála s rukama založenýma na prsou. „Co je to za kravál?“

	„Rosie?“

	„Neslyšíš?“

	Přistoupil k oknu. Teď už to slyšel také. Tlumený rachot, který připomínal vzdálené dunění hromu. Přicházel z cizinecké čtvrti. Vyklonil se ven a uviděl dav hrnoucí se po Dampier Terrace.

	„Ježíši,“ zaúpěl.

	Naházel na sebe oblečení a vyrazil ze dveří.

	♦ ♦ ♦

	Vánoční ples rozhodně nebyl nijak bujarý. Na Štědrý večer vládl v Broome obvykle klid. Letos v čínské čtvrti došlo k nějaké rvačce na nože. Banda Timořanů zabila nějakého Japonce. Mnozí Evropané se proto rozhodli, že bude bezpečnější strávit Vánoce za zdmi vlastních domů a stejně jako Nilandovi odešli z plesu velmi brzy.

	George a Kate seděli na zadním sedadle buicku, Jamie mezi nimi, Džunzo řídil. I když byla ulice liduprázdná, jel velice opatrně. Jakmile zahnul na Dampier Terrace, zablokoval mu cestu dav. Džunzo šlápl na brzdu.

	„Timořani!“ zamumlal George.

	Kate objala Jamieho kolem ramen.

	„Co se děje?“ dožadoval se chlapec vysvětlení a snažil se nadzvednout, aby přes Džunza viděl dopředu.

	„Pšt,“ napomenula ho Kate. Měli nože a tyče. Jejich vůdce ukázal na Džunza.

	George chvíli bojoval s dvířky auta a poté vyskočil na ulici. Namířil si to přímo mezi Timořany, odhrnoval je rukama z cesty jako hloupé ovce. „Tak to by stačilo! Jsem Niland! Jděte domů.“

	Dav ztichl, ale nerozešel se. George se pokusil odstrčit dalšího Timořana z cesty. Zapotácel se, ale zůstal stát na místě.

	George mu zašermoval ukazovákem před obličejem. „Hej ty! Řekni jim, ať se hned ztratí, jinak budou mít potíže! Jasný?“

	Muž se vzpurně díval přímo za něho. Dlouhou čepelí nože přejížděl na plocho po hrubé látce khaki šortek. Zajímal ho Džunzo.

	Džunzo se otočil a uviděl, že další Timořané se mezitím shlukli za autem.

	Kate mu položila ruku na rameno. „Klid, Džunzo. Nikdo z nich ti neublíží.“ Vystoupila z auta a táhla Jamieho za ruku. Otevřela dvířka na straně řidiče. „Půjdeš těsně za mnou,“ přikázala mu. „Nikdo ti neublíží, když budeš dělat přesně to, co ti řeknu.“

	Džunzo poslechl na slovo.

	„Vy jít!“ křičel George. „Jinak sakra velkej problém!“ Kate v jeho hlase rozpoznala strach.

	Vzdálenost mezi nimi a Timořany se zmenšovala. Jejich vůdce, hubený, podmračený chlap v bílém tílku a khaki kraťasech, udělal další krok k Georgeovi. Ten couvl. Povzbuzen úspěchem se přiblížil o další krok.

	George se otočil na podpatku a dal se do běhu. Dav se rozdělil a nechal ho jít.

	Kate klouzala pohledem z jedné nasupené hnědé tváře na druhou. Moře temných, rozezlených tváří. Ticho rušilo jen syčení petrolejek, které někteří drželi nad hlavami. Džunzo cosi mumlal v japonštině, nejspíš modlitbu určenou předkům. Doufala, že ho slyší.

	Jamie se jí najednou vyškubl a nakopl jednoho z nejblíž stojících chlapů do holeně. Kate ho chytila za rameno a strhla ho zpátky k sobě. Napadený zavrávoral a užasle couvl o několik kroků.

	Kate objala Jamieho kolem ramen, rozpolcená mezi snahu stůj co stůj ochránit Jamieho a odhodláním nedovolit, aby se Džunzovi něco stalo. Byl to její sluha stejně jako Nilandův, ale jestli dovolí, aby ho dav lynčoval, přijde do pekla. Rozhlížela se po Georgeovi. Vždyť přece nemohl utéct nikam daleko.

	„Jděte domů!“ zakřičela. „Džunzo můj!“

	Kde je George? Přece by neutekl a nenechal je tam. Nebo ano? To by přece neudělal! To nepřipadá v úvahu. Rozhlížela se kolem a zoufale hledala v davu nějakou bílou tvář, od níž by mohla očekávat pomoc.

	Pořád se přibližovali.

	„Už ani krok!“ zahřměl nějaký hlas.

	Davem si razil cestu běloch a strkal před sebou jednoho z Timořanů, jemuž držel revolver u hlavy. Když se dostal ke Kate, srazil jí ho k nohám a bleskurychle namířil zbraň na vůdce.

	„Okamžitě zpátky, nebo ti vystřelím mozek z hlavy.“ V nastalém tichu znělo cvaknutí pojistky jako výstřel.

	„Camerone,“ vydechla Kate.

	„Kde je George?“

	„On… není tady.“

	„To vidím. Kde je?“

	„Hádám, že touhle dobou už je nejspíš v Darwinu.“

	Cameron tiše zaklel. „Nastupte do auta,“ přikázal jí. Udělal krok vpřed a přitiskl hlaveň revolveru Timořanovi k nosu. Ten vyjekl a couvl. „Takže teď jako slušní lidé uvolníte dámě cestu, nebo ti vystřelím tunel uprostřed hlavy. Už je ti to jasný?“

	Přikývnutí.

	Džunzo se vyškrábal zpátky na sedadlo řidiče a Kate pomohla Jamiemu nasednout dozadu. Japonci se třásly ruce tak, že stěží udržel volant. Nastartoval a čekal na Camerona.

	„Neradím ti příliš otálet. Není tu bezpečno.“

	Ozvalo se zaskřípání kovu o kov, když Džunzo zařadil jedničku. Buick poskočil kupředu a dav couvl.

	„Naskoč!“ křičela na něho Kate.

	„Chytím si další vlak,“ zakřičel. Nepřestával tisknout hlaveň k vůdcově hlavě. Mávl druhou paží a Timořané se jen velmi neochotně rozestoupili natolik, aby buick projel.

	„Čekej!“ křičela na něho Kate, ale Džunzo vycítil příležitost, buick nabral rychlost a zmizel ve tmě.

	Kate se otočila. Postavu s bílým panamákem na hlavě spolkla noc. Moře hnědých tváří se nad ní zavřelo.
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	Patrick Flynn seskočil z drožky na zem a rozeběhl se tmou k domu. Seržant Clarke a George Niland spěchali za ním. „Kathleen! Dobrý Bože, jestli se mojí holčičce něco stalo… Kathleen!“

	Kate vplula na verandu s majestátem královny. Patrick Flynn bral schody po dvou a hned ji sevřel v objetí. „Kathleen! Díkybohu!“

	Kate ho od sebe odstrčila. Obrátila se k Georgeovi, který se jí nedokázal podívat do očí. Seržant Clarke se topil v rozpacích a raději se díval jinam. Samozřejmě věděl, co se stalo.

	„Jak jsi věděl, kde mě hledat?“ zaútočila na otce.

	„Nevěděli jsme, ale doufali jsme, že…“ Patrick Flynn šlehl pohledem po Georgeovi a následoval příval slov. „Byl jsem se přihlásit na policii. Čmoudi byli všude. Seržant Clarke povolal všechny bělochy, aby mu pomohli obnovit pořádek. Potom dorazil George a tvrdil, že ho Timořani napadli a tebe unesli. Všechno jsme prohledali, a potom jsme narazili na McKenzieho…“

	„Na Camerona?“

	„Tvrdil, že jsi v pořádku. Říkal, žes jela domů.“

	„Není mu nic?“

	„Seděl u cesty a pokuřoval, všivák jeden. Zbabělec! Policie potřebovala každýho bělocha. Díkybohu, že jsi v pořádku. Co se vlastně stalo?“

	„Cameron McKenzie nám zachránil život.“

	„Cože? Co se vlastně stalo? George říkal, že…“

	Odstrčila otce a sešla po schodech dolů.

	George se jí stále nedokázal podívat do očí. „Nedalo se nic dělat,“ hlesl. A ještě měl tu drzost pokusit se ji obejmout!

	Kate mu zašeptala do ucha: „Kdybys býval aspoň jednou dal najevo trochu odvahy a slušnosti, zapomněla bych na celých těch šest let.“ Zlostně se k němu otočila zády a vrátila se na verandu. Dveře se za ní s bouchnutím přirazily, když zmizela v domě.

	Patrick Flynn se nestačil divit. „Georgi?“

	Obrátil se k němu zády a odcházel.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Jak to mám vědět? Hysterčí.“

	George nasedl do bryčky. „Seržante Clarku! Máme práci! Chcete snad, aby vám přímo pod nosem vypálili celý město?“

	♦ ♦ ♦

	Kate se třásla zlostí. Zoufale se jí chtělo plakat, dostat ze sebe napětí a strach posledních hodin, ale na to byla příliš rozzlobená. K čertu s ním! Koho jsem si to vzala?

	Ve tmě zazářil oharek cigarety.

	„To jsem já.“ Vystoupil ze tmy. Zastavil se na posledním schodu. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, že jsi v pořádku.“

	Nedokázala ze sebe vypravit slovo, jako by polkla velký kámen.

	Její mlčení si špatně vyložil. Myslel si, že se ho bojí, nebo ho příliš nenávidí. „No, takže jsem tě viděl. Neměl jsem za tebou chodit. Dobrou noc.“

	„Počkej.“

	Zaváhal. „Pravda je, že jsem si nebyl jistý, jestli mě uvidíš ráda.“

	„Zachránils mi život. I mému synovi.“

	„Vám by nic neudělali. Šli po vašem sluhovi.“

	Dlouhé ticho. Ťukal špičkou boty o schod. Bála se, že by mohl odejít.

	„Myslela jsem si, že tě zabijou,“ zašeptala.

	„Záleží ti na mně? Po tom všem?“

	Neodpověděla. Složila si ruce na břiše. Jedna její část se mu chtěla vrhnout kolem krku a druhá toužila rozběhnout se do domu a zamknout všechny dveře.

	„Jakmile jste zmizeli, zastrčil jsem revolver zpátky do kapsy a řekl jim, ať jdou domů. Nejsou zlí. Japonci jim tuhle sezónu dali pořádně na frak a někteří s nima maj’ nevyřízený účty z minula. Nic proti bělochům nemaj’.“

	„I tak ti děkuju.“

	„Děkovat by mi měl Džunzo. A tobě by měl být taky pořádně vděčný. Kdyby sis nestoupla před něj, rozmlátili by mu hlavu na kaši.“

	V bledé záři petrolejky zkoumala jeho tvář. Skoro vůbec se nezměnil. „Celé roky jsem tě měla za mrtvého.“

	„Proč, prosím tě?“

	„Byla válka.“

	„Do války šlo hodně chlapů.“

	„A hodně se jich nevrátilo. Bála jsem se o tebe. Tos chtěl slyšet?“

	„Jo, chtěl.“

	Usmála se. „Jsi pořád stejný.“

	„Ale ty ne. Jsi manželka někoho jiného a vinu za to můžu dávat jen sám sobě.“

	„Chceš jít dál?“

	Cameron smekl a pohrával si s kloboukem.

	„Seržant Clarke hledá dobrovolníky, aby mu pomohli zvládnout to pozdvižení.“ Zasmál se. Ve tmě se zablýskly bílé zuby. „Jakmile zjistí, že mám revolver, určitě ze mě udělá nejmíň generála pluku dobrovolníků.“ Udělal pauzu a po ní zněl jeho hlas nezvykle vážně. „Jen na chvíli. Chtěl bych vidět chlapce. Můžu?“

	Přikývla a vedla ho dovnitř.

	Jamie spal se zaťatou pěstí pod bradou. Cameron odsunul moskytiéru a sehnul se k němu. Hrdlo se mu stáhlo. Černomodré kudrny, dlouhé řasy, hranatá bradička. Bože můj, vždyť to dítě vypadá jako zmenšenina jeho samého.

	Můj syn! Nechal moskytiéru spadnout zpátky na místo.

	„Celý ty, že?“

	Nedokázal ze sebe vypravit ani hlásku, a tak jen přikývl.

	„Pořád tě nenávidím, Camerone. Kdykoli se na něho podívám, musím tě znovu začít nenávidět.“

	„Nenávidím sám sebe.“

	„Nikdy nepochopím, proč jsi to udělal.“

	Pokrčil rameny. „Tenkrát pro mě měly cenu jen perly, Kate. Miloval jsem tě až příliš. Láska k tobě ze mě vysávala všechnu sílu. Před lety jsem si myslel, že být bohatý znamená být šťastný.“ Povzdechl si.

	„Řekneš mu to někdy?“ přinutil se nakonec vyslovit otázku, která ho trápila.

	„Že je tvůj syn?“ zavrtěla hlavou.

	„Nemyslím, že by mu to pomohlo. Nebo podle tebe ano?“

	Pohladila ho po tváři. „Nikdy jsem nikoho jiného nemilovala.“

	Přitáhl si ji k sobě. Oheň, o kterém si myslel, že už dávno vyhořel na popel, vzplál nanovo a sežehl zábrany i rozum.

	♦ ♦ ♦

	Krátce po půlnoci Kate vyklouzla z postele a jen v županu odešla do koupelny za domem. Užitková voda, kterou chytali do podzemních nádrží, byla v tu roční dobu příliš horká, a tak ji nechávala vychladnout ve vaně. Ponořila se do vlažné vody a smyla ze sebe všechny lepkavé stopy po milování. Měla jemnou pleť a cítila, jak jí po vášnivé noci natekla ňadra a bolela ji jako odřená. Milovali se s naléhavostí a divoce jako zvířata. Potřebovali zapomenout na všechnu hořkost a výčitky ztracených šesti let, přehlušit je divokou, vše stravující vášní. Děsilo ji, jak moc po něm toužila.

	Utřela se a vrátila se na verandu. Bylo příliš horko, než aby se dalo spát. Z dálky k ní doléhal hluk nepokojů v čínské čtvrti. Navzdory Cameronovu ujišťování se obávala, že by nepokoje mohly přerůst v krveprolití a pogrom na bělochy. Strach ještě umocňoval potlačovaný pocit viny… a čeho ještě?

	Po všech těch letech se znovu objevila naděje.

	Zaskřípala prkna. Prudce se otočila.

	„Liddy! Tys mě ale vyděsila! Proč se v noci plížíš po domě jako duch?“

	„Liddy vidět bílý pán přijít. On už pryč?“

	Cítila, jak rudne. „Do toho ti vůbec nic není! Vrať se do postele!“

	„Pán Bůh praví…“

	Kate vstala a přiskočila k ní. Zašermovala jí ukazovákem před obličejem. „Ani slovo o tom, co Bůh říká. Ani slovo o pekle! Rozumělas? Vrať se zpátky do postele!“

	Liddy se vlekla cestičkou k domku pro služebnictvo a celou cestu si pro sebe cosi rozhořčeně mumlala.

	K čertu s ní! Kate zabořila tvář do dlaní. Nejdřív počala dítě za svobodna. A teď ještě přibylo cizoložství. Z toho nemůže vzejít nic dobrého. Liddy měla s tím peklem nejspíš pravdu. Bůh jistě najde způsob, jak ji potrestat, o tom ani v nejmenším nepochybovala.

	♦ ♦ ♦

	Pouliční násilí se šířilo jako požár. Seržant Clarke povolal do zbraně všechny bělochy schopné udržet pušku a udělal z nich dočasně zvláštní konstábly, aby zabránili znepřáteleným stranám vzájemně si podřezávat krky. Japonci měli početní převahu čtyři ku jedné, byli lépe zorganizovaní a navíc uměli s tyčemi a noži zacházet mnohem lépe než Timořané. Vše nasvědčovalo tomu, že když běloši nezasáhnou, žlutí zmasakrují hnědé do jednoho.

	Bitky se přelily po Dampier Terrace a Japonci zaútočili na Timořany ve Fergusonově táboře. Jak utíkali kolem obchodu Moss a Richardson, zahlédli malou skupinku Japonců, kteří odmítali mít s výtržnostmi cokoli společného. Jakmile zahlédli vhodnou oběť, vrhli se na ni, aby si na ní vylili vztek a zchladili si žáhu. Japonský potápěč Kanawa přišel o život.

	Mezitím na dvě stě Japonců vtrhlo do Owenova tábora. Timořané se zabarikádovali v hotelech Roebuck a Continental. Před davem Japonců, kteří se shlukli na Dampier Terrace s tyčemi a rozbitými láhvemi v rukou, je chránila jen hrstka bělochů.

	Když Cameron dorazil k hotelu Continental, uviděl Patricka Flynna stát na schodech vedle seržanta Clarka. Měl ruce v bok a vypadal jako britský rádža, který se podivnou shodou okolností objevil ve dvacátém století. Popelavě bledý George vykukoval za ním.

	„Přišels právě včas, chlapče,“ přivítal ho Flynn, jakmile ho uviděl. „Zábava začne každou chvíli.“

	„Kdes byl?“ vyjel na něho George.

	„Musel jsem si něco vyřídit, Georgi.“ Cameron nespouštěl pohled z čela davu, které se blížilo k hotelu.

	„Co navrhujete, seržante? Nechcete do nich střílet, že ne?“

	„Pokud to nebude nezbytně nutné, pane McKenzie. Stačí, aby jim přeskočilo, a zmasakrujou nás taky.“

	„Tak proč jste nám rozdal pušky, když nechcete, abychom z nich stříleli?“ popuzeně se ozval George.

	„Musíme zachovat chladnou hlavu, pane,“ napomenul ho policista. „Musíme se pokusit zabránit krveprolití.“

	Flynn zkontroloval hlaveň enfieldky a nabil. Obrátil se na Camerona: „Mimochodem, hochu, myslím, že ti dlužím poděkování. Dcera mi řekla, žes jí dneska v noci pomohl. Jsem ti za to vděčnej a chci, abys to věděl.“

	„To není nutný. Udělal jsem to kvůli ní, ne kvůli tobě. Ještě spolu máme nevyřízenej účet. Za to, cos mi proved, se sejdeme v pekle.“

	♦ ♦ ♦

	Japonci se nebáli ani bělochů, ani jejich pušek. Pár se jich rozeběhlo proti hotelu, košile rozhalené, plácali se do holých prsou a křičeli: „Střílej! Střílej!“ Nikdo z bělochů nabízenou příležitost nevyužil. Lidskost v tom hrála roli jen částečně. Bylo jich příliš, příliš mnoho. I bez střelných zbraní měli obrovskou převahu. A navíc nikdo z bílých nechtěl zabíjet ty, kteří měli ve svých rukou jejich živobytí.

	Celou tu dlouhou a napětím jiskřící noc Japonci řádili kolem hotelu, ale ani oni, ani bílí se nedopustili žádného osudného kroku, který by krveprolití odstartoval. Krátce před úsvitem se dav rozešel a beze stopy se rozplynul v uličkách čínské čtvrti.

	Pouliční potyčky pokračovaly ještě tři dny. Obnovení zákona a pořádku ve městě izolovaném od zbytku země bylo výhradně v rukou seržanta Clarka, šesti konstáblů a hrstky bílých dobrovolníků, které povolal do zbraně.

	Malajci se jen třásli, aby se mohli zapojit do bojů a smočit krisy v krvi nenáviděných Japonců. Clarkovi a jejich bílým šéfům se je však podařilo přesvědčit, aby se drželi stranou. Chladné hlavy nakonec získaly navrch. S pomocí vážených a významných Japonců, mezi nimiž nechyběl Noširo Tanaka, nakonec souhlasili s klidem zbraní.

	Pro hrstku lidí ale skutečné potíže teprve začínaly.
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	Patrick Flynn šel po Sheba Lane s jistotou člověka, který přesně ví, kam jde. Z otevřených oken se linulo mdlé světlo petrolejek, Malajec s bronzovými svaly posedával opřený o dveře a drnkal na kytaru. Doléhalo k němu rachtání kostek v kalíšku, výkřiky a kletby hráčů z kulečníkového salónu. Vešel dovnitř a ve dveřích vrazil do jednoho z Clarkových konstáblů. Pozdravil perlaře náznakem zasalutování a odešel.

	Vzduch v biliárovém salónu ztěžkl cigaretovým kouřem. Tlačili se tam barevní a běloši, které Patrick Flynn rozhodně nepotkal na žádném z Nilandem pořádaných večírků. Muži byli jen nátělnících nebo vysvlečení do půli těla, na čelech, pažích a hrudnících se jim blyštěly krůpěje potu.

	Pátravě se rozhlédl po místnosti. Jeden pár očí jeho upřený pohled opětoval. Flynn sotva znatelně přikývl a zamířil k rozviklanému baru. Poručil si sklenici ginu a čekal.

	Simeon s tágem v ruce došel k baru a objednal si pivo.

	„Pane,“ pozdravil. Snažil se na Flynna nedívat.

	„Vypadáš jako rozmáčklej krab.“

	Simeon zrudl, ale mlčel. Zranění, která mu způsobily hole Hanagučiho a jeho přátel, se ještě nezahojila. Znovu mu přerazili nos.

	„S ohledem na okolnosti jsme nemohli náš obchod dokončit,“ zašeptal Flynn. „Máš ještě tu perlu?“

	Simeon na zlomek vteřiny zaváhal. „Mám.“

	„Navrhuju sejít se zítra v noci znovu. Stejný místo, stejnej čas.“

	„Přinesete peníze?“

	„O peníze se nestarej, hochu. Hlavně nezapomeň perlu.“

	Simeon si vzal pivo a odplouhal se zpátky ke kulečníkovému stolu. Pokračoval ve hře. Když vzhlédl od zeleného plátna, Flynn už v baru nebyl.

	Zatím to šlo dobře. Jakmile odezněl první nápor paniky, uvědomil si, že ztráta perly nutně nemusí znamenat tragédii. Poklad, o který přišel, může stejným způsobem získat. Ráno po jeho schůzce s Flynnem zakotví v Broome parník Gordon a týž den s přílivem zvedne kotvy. Bude na palubě s Flynnovými penězi v kapse. Jakmile bezpečně přistanou v Singapuru, dá vědět Anně a pošle jí peníze na cestu. Všechno ještě může skončit tak, jak si naplánoval.

	„Čemu se křeníš?“

	Simeon se otočil. Huey Fong. „Ničemu.“

	„Tak nezdržuj hru.“

	Simeon se sehnul nad stůl a poslal další kouli do síťky v rohu. Zazubil se na Hueyho. Štěstí se vrátilo. Nemůže se mi nic stát.

	♦ ♦ ♦

	„Jak to vypadá s tebou a Kathleen?“

	George típl nedopalek v popelníku a uchopil sklenku brandy. „To je dost osobní otázka, brachu.“

	„Taky se mě to osobně týká, Georgi. Je to má dcera.“

	Seděli na verandě Georgeova bungalovu. Po pozdní večeři se Kate vymluvila na bolest hlavy a šla si lehnout.

	Od nepokojů uplynulo víc než týden, ale s Georgem si za celou tu dobu stěží vyměnili pár slov. Patrick Flynn se u stolu jako jediný snažil rozproudit hovor.

	„Mám starost o vaše manželství, Georgi,“ pokračoval.

	„Díky za tvůj zájem, Patricku, ale doma si dokážu udělat pořádek sám.“

	„Opravdu?“

	George si nalil další brandy. „Skleničku?“

	Flynn původně chtěl pití čistě z principu odmítnout. Těžko držet někomu kázání, když při tom popíjíte jeho brandy, ale bylo to silnější než on. „Jen malou.“

	George nalil do sklenice na tři prsty vysoko a podal mu ji. „Na tvé zdraví!“

	Flynn zvedl sklenku. „Jak jsem říkal…“

	„Co kdybychom změnili téma?“

	„Georgi, podívej, vždyť…“

	„Nekřič tak. Je hned vedle.“

	Flynn se k němu naklonil přes stůl. „Co se stalo té noci, kdy to začalo?“

	„Na tom už nesejde.“

	„Vážně? A co když tě opustí?“

	„To neudělá.“

	George se pohodlně opřel, dal si ruce za hlavu a zívl. „Kam by šla? Z čeho by byla živa?“

	„Myslím, že obě odpovědi jsou nabíledni, chlapče.“

	Zavládlo dlouhé ticho. „Vždyť neuživíš ani sám sebe,“ prohlásil George.

	„Co to plácáš?“

	„Patricku, celé roky za tebe platím dluhy. Copak si myslíš, že za tebe platím pití a dluhy z karet jen z dobroty srdce? Jsou to směnky, Patricku. Zaknihované směnky. Nemyslíš si, že je snad hodlám roztrhat, že? Kdybych po tobě začal vymáhat dluhy, co myslíš, že by ti zbylo?“ Odmlčel se a pátravě se zahleděl Flynnovi do tváře. „Ani jsi to netušil, že?“

	„Všechno splatím.“

	„O tom nepochybuju. Potíž je v tom, že až odprodáš podíl v Nilandově společnosti, moc ti toho nezbyde.“

	Flynn do sebe hodil zbytek brandy a otřel si čelo kapesníkem. „Hrozně jsi zbledl,“ popíchl ho George.

	„Ty hajzle!“

	„Osobně nemám zálibu v očku a nikdy nepiju přes míru, ale tyhle chybičky mi u druhých nevadí. Alespoň pokud je nemusím platit.“

	„Dluhy splatím dřív, než si myslíš.“

	George zvedl obočí. „Další želízko v ohni?“

	„Dostaneš svoje peníze. A všechny. A jednou provždy se tě zbavím.“

	George zavrtěl hlavou. „Nejsem tvůj nepřítel, Patricku. Navíc, kdyby ode mě utekla, určitě nepoběží za papínkem. Vyhlédla si někoho jiného.“

	„Co to plácáš?“

	„McKenzie.“

	„Sráč jeden!“

	„Byl za ní. V tomhle domě. Vím to od jedné služebné.“

	Flynnův obličej získal barvu syrových jater. „V tvém vlastním domě?“

	„Uklidni se.“

	„Mám se uklidnit? Co s tím hodláš dělat?“

	„A co zmůžu?“

	Georgeova lhostejnost ho překvapila a rozzuřila. Vyskočil, až se křesílko převrátilo. „Ježíšikriste! Nejspíš by od tebe vážně měla odejít! Co jsi to za chlapa, že to dovolíš?“

	George se na Flynna mrazivě usmál a napil se brandy.

	„Tak si to s tím zmetkem vyřídím sám, když ty na to nejsi dost chlap.“

	„Hodně štěstí.“

	Flynn vyrazil pryč. Dřevěnou verandou zaduněly těžké kroky.

	„Kam jdeš?“ volal za ním George.

	„Mám něco naléhavýho na práci!“ zakřičel a zmizel ve tmě.

	Kate se škvírou v žaluziích dívala, jak odchází. Zvýšené hlasy ji probudily. Dokud nezačali křičet, nerozuměla, o čem se baví.

	Sráč jeden!

	Byl za ní. V tomhle domě. Vím to od jedné služebné.

	Uklidni se.

	Dokonce i v lepkavém horku ložnice ji zamrazilo. Ještě dlouho poté, co k ní do postele vklouzl George, zírala do tmy. Ještě nespala, když krátce po půlnoci zabušil na dveře seržant Clarke.

	♦ ♦ ♦

	V hotelu Roebuck to byla rušná noc. Zvuk houslí vyhrávajících irské melodie se nesl po celé Dampier Terrace, mísil se s úryvky písní a břinkáním klavíru, které se rozléhaly ztichlou nocí z domu jednoho perlaře. Na hladině poskakoval odlesk osamělé záře signálního světla.

	Simeon čekal ve stínu skladů, srdce mu hlasitě tlouklo až v krku. Nikdy neměl takový strach, ani když se bezpočtukrát navlékal do potápěčského obleku, ani když klesal do hloubky. Trhl sebou, když v koruně nedalekého stromu zapištěl kaloň.

	Uklidni se, Simeone. Jen klid. Když budeš nervózní, pozná, že něco není v pořádku.

	Zaslechl zvuk kroků na písku.

	„Espado? Seš tu? To jsem já, Flynn.“

	„Tady, pane.“

	Postoupil na světlo. V duchu děkoval Bohu za temnou noc. Na nebi svítil jen srpek měsíce.

	„Přinesl jste peníze, pane?“

	„Jistě, chlapče.“

	„Ukažte mi je.“

	Flynn si poklepal na kapsu saka. „Jsou tady. A teď mi ukaž perlu.“

	Simeon sáhl do kapsy kalhot a vytáhl velký bílý kapesník. Zabalil do něho zátku. Byla tvrdá, těžká a kulatá. Pro jeho potřeby dosti přesvědčivá.

	Podal kapesník Flynnovi.

	Opatrně rozbalil látku a snažil se ve tmě prozkoumat kuličku uvnitř. Nebylo skoro nic vidět. S klením si klekl a rozprostřel kapesník na písku. Zalovil v kapse a nahmatal krabičku zápalek. Škrtl.

	„Moment…“

	Simeon cítil uklidňující tíhu železného háku, který mu visel na opasku na zádech. Flynn vzhlédl právě ve chvíli, kdy se jím napřahoval. Vší silou ho praštil do hlavy.

	Patrick Flynn se skácel, ale k Simeonovu nemalému zděšení byl stále při vědomí. Pokoušel se vstát. Komíhal se jako opilý boxer. Koordinace pohybů nefungovala. Nohy ho neposlouchaly, takže se svalil zpátky do písku. „Pomóc!“ zařval. „Vražda!“

	Simeon zpanikařil a znovu ho praštil.

	Flynn nastavil ráně do cesty paži a ozvalo se zlověstné křupnutí, když mu železo roztříštilo kosti v předloktí. Flynn zaječel a zkroutil se bolestí. Simeon se napřáhl k další ráně. Tentokrát zasáhl temeno hlavy. Luplo to, jako když pukne meloun.

	Flynn zůstal bez hnutí ležet.

	Simeon odhodil železnou tyč, klekl si a zobracel Flynnovi kapsy. Objevil tlustou obálku napěchovanou penězi, kterou si strčil za pásek. Na Dampier Terrace se ozvaly kroky. Flynnův řev tedy přece jenom někdo slyšel.

	Vyskočil a rozběhl se pryč.

	♦ ♦ ♦

	Cameron se chystal jít spát, když zaslechl podezřelé zvuky z pláže. Roebuck vytáhli na břeh, kde měl zůstat až do začátku další sezóny. Prozatím, než postaví tábor vedle Fergusonova, spal na palubě. Jakmile zaslechl výkřiky, sešplhal po provazovém žebříku a rozběhl se ke skladům.

	O něco zakopl a jak dlouhý, tak široký se natáhl do písku. Ve tmě mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že to něco bylo ležící, nehybné lidské tělo. Shýbl se a sáhl na ně. Na pravičce ucítil cosi mokrého a lepkavého.

	Za mraky vykoukl srpek měsíce. Cameron v jeho bledém světle uviděl vzdalující se siluetu běžícího muže, která se rýsovala na pilířích pod Dampier Terrace. Rozběhl se za ním.

	♦ ♦ ♦

	Než se vrátil, na pláži se shlukl dav. Kdosi přinesl petrolejku. Pár zaměstnanců hotelu Roebuck pomáhalo vynést mrtvolu na ulici.

	„Bože, vždyť je to Flynn!“

	„Někdo mu rozkřáp’ lebku!“

	Jeden z přihlížejících, ve kterém Cameron poznal Laceyho, Flynnovi roztrhl košili a položil mu ucho na hruď. Zvedl se a zavrtěl hlavou. „Je po něm.“

	„Bože všemohoucí.“

	„To je nadělení!“

	Jeden z přítomných se nepřátelsky obořil na Camerona: „Kdes byl?“

	„Slyšel jsem nějaký křik. Viděl jsem někoho utíkat do čínský čtvrti. Chtěl jsem ho chytit.“

	Lacey ho přejel podezíravým pohledem. „Košili i ruce máš samou krev.“

	Camerona to zjištění zaskočilo. Lacey měl pravdu. „Upadl jsem přes něj, když jsem utíkal po pláži.“

	Zavládlo dlouhé ticho. „Někdo by měl dojít pro seržanta Clarka,“ zabručel Lacey. Cameron si uvědomil, že se všechny oči upírají na něho. Ani na okamžik nepochyboval o tom, co si všichni myslí.
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	Simeon vběhl do uličky za John Chi Lane, sesunul se podél zdi a snažil se popadnout dech. Škvírami v okenicích v prvních patrech se tu a tam prodral záblesk světla. Svatá Matko Boží, mám ruce samou krev.

	Sklouzl pohledem ke košili. Na prsou uviděl velkou, rudou skvrnu, jako kdyby na něho vyšplíchl červený inkoust. Silou vůle se snažil nepanikařit. Tohle se nemělo stát. To přece nechtěl. Kdo mohl tušit, že má ten dědek tak tuhej kořínek?

	Z konce uličky se ozvaly výkřiky. Všichni se hrnuli ven a hnali se k Dampier Terrace. „Vražda!“ hulákal kdosi. V tu chvíli by se v něm krve nedořezal.

	Vražda. To slovo mu rezonovalo v hlavě. Vražda. Vražda. Svatá Matko Boží, nechtěl ho přece zabít! Vždyť ho za to pověsí!

	Utíkal uličkou až k umývárně hned vedle Kantonu. Strhl ze sebe košili a vrazil dovnitř. Šplíchal si do tváře plné hrsti vody, a potom si umyl paže a obličej. Košili spálí.

	Obrátil ji naruby, pečlivě složil tak, aby krvavá skvrna zůstala uvnitř, a přehodil si ji jakoby ledabyle přes rameno. Vyšel ven a zamířil k ubytovně. Vystoupal po schodech, vešel do pokoje, zamkl za sebou, vrhl se na postel a rozeštkal se jako dítě.

	Po chvíli se zahanbeně vzpamatoval a posadil se. Musí se sebrat. Musí něco vymyslet.

	Sáhl do kapsy a vyndal obálku s penězi. Roztrhl ji a vysypal bankovky na postel. Přepočítal je. Pět set liber. Chtěl přece tisíc! Takže se ho ten starej všivák přece jen pokusil okrást.

	Co teď? Parník zvedá kotvy až ráno. Ne, to ne. Tam bude seržant Clarke hledat jako první. Kdyby ho tam našel, bylo by to jako přiznání viny. Ne, musí zůstat v Broome a vydržet to.

	Pět set liber! Vždyť i to je hromada peněz! Jenomže s oprátkou na krku si toho za ně moc nekoupí.

	Svatá Matko Boží! Jak se to mohlo tak najednou zvrtnout?

	♦ ♦ ♦

	Skoro se rozednívalo, když Cameron konečně usnul. Trápily ho ponuré, zmatečné sny. Jakmile zavřel oči, znovu mu v mysli vytanul pohled na Flynnovo bezduché tělo ležící na stole v Roebucku. Z proražené lebky mu vytékal mozek a krev.

	„Ne, to já nebyl!“ mumlal ze spaní. Shlukli se kolem něho, ukazovali na něj a křičeli: „Máš na rukou krev!“

	S trhnutím se probudil. Na palubě nad ním se ozvaly kroky. Vyskočil a spěchal k průlezu.

	Seržant Clarke. Na palubu se za ním po provazovém žebříku škrábali dva konstáblové.

	Svítalo. Slunce se sotva vyhouplo nad plochý horizont. Nemohlo být moc po šesté.

	„Dobré ráno, seržante,“ pozdravil Cameron. Srdce mu sevřela zlověstná předtucha. „Přivstal jste si.“

	„Bré ráno, Came.“ Clarke rozhodně nebyl ve své kůži. Počkal, až oba konstáblové zaujmou předepsané postavení po jeho boku. „Mrzí mě to, Came.“

	„Mrzí? Co vás mrzí?“

	Clarke si uhladil konce mrožího kníru. „Mám pověření vás zatknout.“

	„Mě?“ Cameron si dal ruce v bok. „Za co?“

	„Za vraždu Patricka Bernarda Flynna.“

	„To nemyslíte vážně!“

	Clarke si odkašlal. „Jak jsem řekl. Je mi to líto, Came.“ Sáhl po poutech, ale potom si to rozmyslel. Kam by mu tak asi mohl utéct? „Neudělal jste to, že ne?“
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		Broome, březen 1921



	Soudní síň praskala ve švech. Větráky lopotně se otáčející pod stropem jen stěží zvířily vzduch. Bylo tam vedro na omdlení. Cameron stál mezi dvěma Clarkovými konstábly a klouzal pohledem po moři tváří v sále. Pátral po jediné.

	Kate se na něho nepodívala.

	Vypovídal Lacey. Barrington, zástupce Koruny, se probíral poznámkami. „Pane Lacey, v prohlášení, které jste učinil na policii, jste vypověděl, že jste tělo zesnulého našel jako první. Souhlasí?“

	Lacey nechápal. „Zesnulého?“

	„Mrtvolu,“ vysvětlil Barrington. Ten chlap bolestně pokoušel jeho trpělivost. „Mrtvé tělo pana Flynna.“

	„To jo. Bylo to hrozný. Vytek’ mu mozek.“

	Barrington si posunul brýle. „Děkuji, pane Lacey. Anatomické detaily ponechme prosím odborníkům. Můžete mi nyní vlastními slovy popsat, jak jste tělo objevil?“

	„Sem byl v Roebucku. Dali jsme si pár skleniček, teda já, Jack a Tom.“

	„Tedy vy a spolu s vámi pan McDonagh a pan Gibson?“

	„Jo.“ Lacey si povolil vázanku a naklonil se kupředu. „Slyšeli jsme někoho křičet: ‚Pomoc! Vražda!‘ Přesně tak. Vyběhli jsme ven. Křik se ozýval z pláže. A tam jsme taky našli Flynna, ksichtem dolů a s mozkem…“

	„Děkuji, pane Lacey. Byl tam ještě někdo jiný?“

	„Co?“

	„Viděl jste na místě činu ještě někoho jiného?“

	„Nee, nikde vůbec nikdo žádný člověk nebyl.“

	„Rozumím.“ Kumulace záporů urazila Barringtonův jemnocit. Znovu se zadíval do poznámek. „Kdy jste poprvé viděl obžalovaného?“

	Lacey se zadíval na Camerona. „Pozdějc. Dyž už jsme vynesli Flynna na ulici. Nemoh’ popadnout dech a byl celej od krve.“

	„Mohl byste být konkrétnější? Kde všude byl od krve, pane Lacey?“

	„Všude.“

	„Na rukou?“

	„Jo, jo na rukou. Na kalhotách. Na košili. Všude.“

	„Vysvětlil vám pan McKenzie, proč je od krve? Jako třeba že se pořezal při holení nebo tak něco?“

	Cameronův právník, místní advokát jménem Whitehouse, okamžitě vyskočil. „Námitka!“

	Soudce se přes špičku nosu zadíval na státního žalobce. „Pane Barringtone…“

	Barrington se uklonil. „Beru zpět, Ctihodnosti.“

	„Vyškrtněte poslední otázku obžaloby ze zápisu,“ nařídil soudce zapisovateli. „Nechci už slyšet žádné návodné otázky,“ upozornil ještě Barringtona.

	Státní žalobce přijal výtku se vší pokorou. Dosáhl, čeho chtěl. Usmál se na porotu. „Opakuji otázku: Vysvětlil pan McKenzie, proč je od krve?“

	„Řek’, že upad’ na Flynna na pláži, eště předtím, než sme přišli.“

	Barrington se zatvářil užasle. „Jistě, ale vy jste tvrdil, že jste tělo našel jako první.“

	„No, dyž jsme přišli, tak tam nikdo jinej nebyl.“

	„A kde byl v tu dobu pan McKenzie?“

	Lacey pokrčil rameny. „To nevim. Řikal, že někoho honil.“

	„Pronásledoval někoho?“

	„Řikal, že toho šmejda, co to uďál.“

	„Opakuji otázku. Pane Lacey, když jste našel zesnulého, byl na pláži ještě někdo jiný?“

	„Ne. Nikoho sem neviděl.“

	Barrington se zhluboka nadechl a zadíval se na Camerona na protější straně sálu. „Zvláštní.“ Poškrábal se na paruce. Hotové ztělesnění nevěřícného úžasu. „Ještě jednu otázku, pane Lacey. Slyšel jste někdy obviněného zesnulému, tedy panu Flynnovi, vyhrožovat?“

	„Jednou.“

	„Prosím, přibližte to soudu.“

	„Tu noc, co začala ve městě vřava. Pár čmoudů se zabarikádovalo v Kontíku.“

	„V Kontíku?“

	„V hotelu Continental. Seržant Clarke nám dal pušky a udělal z nás konstábly. Stáli jsme na schodech. Slyšel jsem to.“

	„A co jste slyšel?“

	Lacey si odkašlal jako herec, který se připravuje na vrcholnou pasáž hry. „Řek’ Flynnovi: ‚Za to, cos mi proved, se sejdem v pekle!‘“

	Barrington nechal jeho slova zapůsobit, než znovu promluvil. „A co tím podle vás myslel?“

	„Všeobecně se ví, že ho Flynn okrad…“

	Whitehouse okamžitě vyskočil. „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Domněnka!“

	„Přijímá se.“

	Barrington se zářivě usmál na porotu tvořenou až na tři výjimky starousedlíky z Broome. Všichni ten příběh sice znali, ale neškodilo ho připomenout. „Děkuji vám, pane Lacey. Velice jste nám pomohl.“

	♦ ♦ ♦

	Cameron seděl na kraji kavalce a zíral na podlahu. Pořád ještě nedokázal uvěřit, že to všechno není zlý sen. Připadal si, jako by ho pohltil tekutý písek. Nebezpečí zpočátku vypadá nesmyslně, ale čím víc člověk bojuje, tím hlouběji se propadá. Zůstal beznadějně polapený v husté síti polopravd a zavádějících hypotéz.

	Skryl tvář v dlaních a pokoušel se přemýšlet. Žalobce nadnesl jednoznačný motiv. Co s tím zmůže? Jediné, co mu mohlo pomoci, tedy stopy v písku, zničily desítky nohou lidí, které na pláž přivolal Flynnův křik. A i kdyby ne, stejně je spláchl ranní příliv. Mohl jen doufat, že se najde skutečný vrah. Byla to jeho jediná naděje. Velice chatrná naděje.

	Na kamenné podlaze se ozvaly kroky. Vzhlédl. Seržant Clarke. „Máte návštěvu.“

	Kate! Cameron vyskočil.

	Za Clarkem proklouzla do cely ženská silueta. Štíhlá a dlouhovlasá. „Pět minut, madam,“ upozornil ji Clarke. Trpělivě čekala, až odejde a zamkne za sebou.

	„Came.“

	„Rosie! Co tady děláš?“

	Objala ho a zabořila tvář do jeho krku. Cameron, kterého ten projev citu vyvedl z míry, se jemně snažil se z jejího objetí vymanit. „Nemělas sem chodit.“

	Rosie se ho pevně držela. Cítil, jak se chvěje. „Co ti to udělali?“

	Nahmatala kapesník. „Promiň. Nejspíš nepotřebuješ, abych ti tu brečela.“ Pokusila se zasmát, ale marně. Znovu jí vytryskly slzy.

	Cameron jí položil ruku kolem ramen. „Dobře to dopadne,“ chlácholil ji. „Neber si to tak.“

	Setřásla jeho ruku a oči se jí zatřpytily. „Jak to může dobře dopadnout? Vždyť tě pověsí, Came.“

	Cameron znovu pokrčil rameny. „Neudělal jsem to.“

	„Řekni, žes byl se mnou.“

	„Cože?“

	Rosie střelila pohledem ke dveřím. „Copak jsi zapomněl, Came? Když se to stalo, byl jsi u mě. V Roebucku.“

	„To nesmíš, Rosie. Kvůli mně ne. To je lež. Křivopřísežnictví. Ukamenují tě za to.“

	„Koho zajímá, jak to doopravdy bylo? Řekls jim pravdu, a k čemu ti to je? Jestli jsi opravdu nevinný, tak máš nejvyšší čas začít lhát.“

	Nevěřícně na ni zíral. Vždyť má pravdu. Pověsí ho. Vůbec nezáleží na tom, jestli to udělal nebo ne. Z pohledu poroty a zákona byl vinen. Všichni si myslí, že je vrah. A tím to končí.

	„Rosie…“

	„Nedovolím, aby tě pověsili,“ vzlykla. „Seržante Clarku!“

	Odemkl. Rosie se otočila, letmo ho políbila na rty a odešla. 
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	alobce Koruny předvolal další čtyři svědky, mezi nimi i seržanta Clarka, kteří byli u toho, když tu noc Cameron vyhrožoval Flynnovi. McDonagh a Gibson, stejně jako mnozí další, ještě barvitěji než Lacey vylíčili, jak našli Flynna na pláži.

	Nakonec stanul na lavici svědků George Niland. Klidný a důstojný, v bílém obleku a s perlovou jehlicí v kravatě. Zkřížil nohy v kotnících a pohodlně se na lavici opřel. Přes špičku nosu zkoumavě pozoroval Barringtona.

	Po nezbytných úvodních frázích se Barrington zeptal: „Pane Nilande, vše nasvědčuje tomu, že jste se zesnulým mluvil jako poslední, je to tak?“

	„Předpokládám, že ano… tedy kromě vraha, samozřejmě.“

	V sále to pobaveně zašumělo.

	„To jistě,“ souhlasil státní žalobce. „Zesnulý byl váš tchán?“

	„Ano.“

	„A kde zesnulý v době vraždy bydlel?“

	„S námi, v našem domě. Zrovna přijel z farmy v Geraldtonu. Předtím žil tam.“

	„V noci, kdy došlo k vraždě, jste se zesnulým hovořil?“

	„Ano, vzpomínám si, že jsme seděli na verandě. Má žena si šla lehnout.“

	„A o čem jste se bavili?“

	Poprvé za celou dobu George zaváhal. „Rodinné záležitosti.“

	Barrington se zamračil a zahleděl se do poznámek. „Ve výpovědi, kterou jste učinil na policii, jste uvedl, že tehdy padlo i jméno obviněného.“

	George sklouzl pohledem z Camerona na porotce a zpátky.

	„Pane Nilande?“

	„Nejspíš jsem se spletl.“

	„V první výpovědi jste nicméně uvedl, že zesnulý byl na pana McKenzieho velmi rozzlobený a prohlásil, že si to s ním jde vyřídit.“

	George maličko zčervenal. „Už si tím nejsem tak jistý.“

	„Nicméně ve výpovědi…“

	George si mnul knírek. „Nejspíš jsem se opravdu mýlil. Bavili jsme se o velice osobních záležitostech. Nemohu o nich hovořit před soudem.“ Znovu se zahleděl na porotu. „Domnívám se, že by to mohlo být značně zavádějící.“

	Státní žalobce kypěl zlostí. „Nuže tedy, můžete soudu alespoň vlastními slovy popsat, co se oné noci stalo?“

	„Nemohu mluvit o obsahu našeho rozhovoru, protože… Mohu jen zopakovat, že není přesné, že pan Flynn byl na pana McKenzieho velice rozezlený.“

	„Jméno obviněného tedy padlo?“

	„Ano, ale…“

	„V jaké souvislosti, pane Nilande?“

	George si povzdechl. „Šlo o naprosto banální záležitost. Nepovažuji to za důležité.“

	„To nechte na zvážení soudu, pane Nilande.“

	„Jak už jsem řekl, šlo o ryze osobní záležitost.“

	Barrington se potil. Zuřil, protože jeho korunní svědek nevypovídal tak, jak si představoval. „Dost osobní na to, aby ho to rozčílilo?“

	„Ano… ne…“

	„Pane Nilande, byl jste 24. prosince večer přítomen v hotelu Continental?“

	„Ano.“

	„A slyšel jste obviněného vyhrožovat zesnulému?“

	„Pokud ano, už se nepamatuji.“

	Pohár Barringtonovy trpělivosti pomalu přetékal. Svaly na bradě se mu napjaly.

	„Děkuji vám, pane Nilande.“

	Cameron zíral na George Nilanda stejně nechápavě jako Barrington. Rozhodně nečekal, že člověk, se kterým si za posledních šest let vyměnil sotva pár slov, a to poslední, co od něho slyšel, bylo, ať se raději klidí z města, se ho bude zastávat. Na první pohled to vypadalo, že George dělal, co bylo v jeho silách, aby ho chránil.

	Proč tedy má pocit, že se mu utahuje smyčka kolem krku?

	♦ ♦ ♦

	Simeon sledoval Annu od odchodu z Laceyho tábora a dál po Dampier Terrace až do čínské čtvrti. Vypadala překrásně, naprosto úžasně. Rusé vlasy jí zpod kloboučku v ohnivé kaskádě splývaly po zádech, smetanové paže nezakryté, jedna bledá ruka svírala slunečník, druhá proutěný košík.

	Vešla do Tanakova obchodu. Počkal si na ni, když vycházela ven.

	„Anno!“

	Zalapala po dechu a o krok couvla. „Simeone!“

	„Musím s tebou mluvit.“

	Zkusila se kolem něho protáhnout, ale chytil ji za zápěstí.

	„Copak?“

	„Otec by mě zabil, kdyby zjistil, že jsem s tebou mluvila.“

	„Nezjistí to. Cos vlastně nakoupila?“ Sáhl do košíku a vytáhl štůček hedvábí. „Hezký. Na šaty? Pro tebe?“

	Vytrhla mu hedvábí z ruky a dala ho zpátky do košíku. „Simeone, prosím, už se spolu nemůžeme vídat.“

	Rozběhl se za ní. „Proč? Co jsem ti udělal?“ Stoupl si před ni a zatarasil jí cestu. „Mám peníze. Můžu si koupit lugr a stát se perlařem!“

	„Jak bys mohl? Vždyť nejsi…“

	„Narodil jsem se v Manile, takže mám americký občanství. Můžu si koupit lugr, když budu chtít.“

	„Jsi blázen!“

	„Jsem blázen do tebe.“

	Pokusila se ho odstrčit.

	„Nemusíme zůstat tady,“ přemlouval ji se zoufalstvím v hlase. „Můžeme odjet do Singapuru nebo Malajsie.“

	Zamračila se a zkoumavě se na něho zadívala. „A kdes vzal peníze?“

	„Měl jsem štěstí v kostkách.“

	Nevěřila mu. Samozřejmě že lže.

	Chytil ji za ramena. „Odjeď se mnou, Anno.“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Zhluboka se nadechla. „Protože si budu brát Herberta Gibsona.“

	Protáhla se kolem něho a rychle přešla na protější stranu ulice. Simeon se v první chvíli nezmohl na žádnou reakci, ale jakmile se vzpamatoval, rozběhl se za ní. „Anno, prosím. Počkej!“

	„Jdi pryč!“

	„Myslel jsem, že mě miluješ.“

	Zastavila se a narovnala. Výraz, který se jí objevil ve tváři, u ní ještě nikdy neviděl. „To ano… ale nejsi… nejsi běloch. Takže nebuď hlupák. Nikdy si tě nevezmu.“

	Otočila se a rozběhla se pryč. Nadzvedla si sukně, aby jí nepřekážely. Prameny rusých vlasů poletovaly pod kloboučkem na všechny strany. Nádherná, smetanová, nedotknutelná, bílá Anna. Tentokrát už se ji nepokusil zadržet.

	Vzkypěl v něm slovy nepopsatelný vztek a spolu s ním přišla nesnesitelná, mrazivá bolest z ponížení. Jeho madona byla jen další bílý pán v sukních. Pro ni byl jen barevný kuli, kterého pro zábavu mučila planými přísliby. Všechno pro nic… perla, Flynn, Cameron… všechno pro nic.

	Pomalu se loudal ulicí k hotelu Roebuck. Potřeboval se napít. Hodně napít. Jednoho muže zabil a druhému, který mu navíc zachránil život, navlékl na krk oprátku. A kvůli čemu? Huey Fong měl od začátku pravdu.

	♦ ♦ ♦

	George Niland vešel do ložnice oblečený jen v noční košili. Kate tak připadal směšný, ale nikdy se mu o tom nezmínila. Koneckonců netoužila z jeho těla vidět víc, než odhalovala noční košile. Vlastně ho za sedm let manželství neviděla nahého. Pokaždé se svlékal a oblékal v oddělené šatně.

	Bylo už pozdě. George někdy zůstal v kanceláři do devíti nebo deseti hodin do večera a Kate pokaždé spala, když se vrátil domů. Ten večer vypadal neuvěřitelně potěšený, že ji našel vzhůru. Vyboulená noční košile ji nenechávala na pochybách, proč.

	„Ještě nespíš?“ Zbytečná otázka. Nadzvedl moskytiéru a vklouzl do postele.

	„Chci s tebou mluvit.“

	„Jen mluvit?“

	„Ano. Jen mluvit.“

	„O čem?“

	„Proč jsi dnes u soudu lhal?“

	„Lhal? Byl jsem pod přísahou, nelhal jsem.“

	„Potom jsi tedy nevypověděl celou pravdu.“

	„Vážně?“

	„Tu noc, co se to stalo, jsem vás slyšela. Táta křičel, že je sráč.“

	„Takové výrazy, Kate!“

	„Nebuď tak útlocitný. Přesně tohle slovo padlo.“

	Založil si ruce na prsou. „A?“

	„Neřekls to.“

	„Ne, neřekl.“

	„Proč?“

	George si povzdechl. „Vím, že ho pořád ještě miluješ.“ Napůl čekal, že mu to bude vyvracet, ale neměla v sobě ani tolik studu, aby se pokusila zachovat alespoň zdání slušnosti. „Udělal bych cokoli, abych ti ho vyhnal z hlavy… cokoli, ale hlavu mu do oprátky nestrčím.“

	Kate se upřeně dívala na svoje ruce. „Takže si myslíš, že tátu zabil.“

	„To nevím.“

	„Máš povinnost vůči právu.“

	„Chceš ho vidět viset?“ Zajímavá otázka, napadlo ho.

	Kate zaťala prsty do přikrývky. „Nevím, co chci.“

	„Neexistuje žádný důkaz, že to udělal.“

	„Ale myslíš si to.“

	George se natáhl a zhasl lampu. „Spi už.“

	Kate seděla ve tmě a žmoulala pokrývku. „Proč jsi u soudu lhal?“

	„Už jsem ti to řekl. Mám velice dobrý důvod ho nenávidět, ale nechci ho vidět viset. A kromě toho, má drahá, nechci mít na rukou jeho krev a dát ti další záminku, abys mnou mohla opovrhovat.“ Naklepal si polštář a překulil se na svoji polovinu postele, otočený zády k ní.

	Jenomže ani George nespal. Poslouchal, jak Kate tiše pláče, a přinášelo mu to zadostiučinění. Konečně došlo i na tebe. Teď trpíš. Jen si klidně dál hýčkej hříšnou touhu a chraň si své tajemství. Vidíš, má milá, kam tě to přivedlo?
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	Whitehouse odložil odřenou hnědou koženou aktovku na stůl a posadil se. „Pane McKenzie,“ začal, „naprosto nutně musím vědět jedno: udělal jste to?“

	„Už jste se na to ptal, pane Whitehousi. Na rozdíl od ročních období se pravda nemění.“

	Whitehouse přikývl. Byl to malý muž, drsný a ve středním věku, s řídnoucími vlasy, mezi nimiž prosvítala bledá, pihovatá pleš. Zpod paruky mu tu a tam vyklouzly pramínky šedých vlasů, které v soudní síni vypadaly nepatřičně, ale pokud na sobě neměl talár, působily směšně. Nosil brýle s kovovými obroučkami a neustále se tvářil puritánsky vážně. I přesto, že v Austrálii prožil většinu života, zazníval z jeho hlasu slabý velšský přízvuk.

	Zabubnoval špičkami prstů o desku stolu. „George Niland není váš přítel,“ pokračoval. „Včerejší výpovědí vám uškodil víc než tucet Laceyů dohromady. Porota si určitě láme hlavu, proč se vás pokusil chránit.“

	„Všichni členové poroty mou minulost znají. Ví, že má dost důvodů mě nenávidět.“

	„A proto všichni čekali, že vás potopí. Jenomže on udělal pravý opak. George Niland z toho vyšel jako čestný muž, který vás sice nemá rád, ale nechce vás vidět viset. Jestli ještě někdo v soudní síni o vaší vině pochyboval, tak on ho přesvědčil, že máte co skrývat.“

	Whitehouse vyndal z aktovky tři rukou psané listy papíru. „Tady je dobrozdání od slečny Rosie Thompsonové. Otázkou je, co s ním.“

	„Rosie?“

	„Je ochotná pod přísahou dosvědčit, že v noci, kdy se stala vražda, byla s vámi. Respektive že byla v Roebucku a slyšela Flynna křičet.“ Přistrčil papíry ke Cameronovi. „Pokud jí porota uvěří, jste z toho venku.“

	„A když jí neuvěří?“

	„Dobrá otázka.“ Znovu zabubnoval prsty o stůl. „Vymyslela si to, že?“

	Cameron mlčky hleděl na papíry rozložené na stole. Seržant Clarke stál s rukama založenýma za zády ve dveřích a dohlížel na ně. Slyšel i to, co mu Rosie šeptala, když ho přišla do vězení navštívit?

	Cameron se naklonil k Whitehousovi. „A co kdybych musel lhát, aby mohla pravda vyjít najevo?“

	Whitehouse rovněž ztlumil hlas. „Odpřisáhnete na život své matky, že jste to neudělal, McKenzie?“

	„Bůh je mi svědkem, že jsem nevinný, pane Whitehousi.“

	Advokát uložil listiny zpátky do aktovky. „V tom případě dáme slečně Thompsonové možnost svědčit.“

	Vstal.

	„Pane Whitehousi, prokázal byste mi laskavost?“

	„Záleží na tom, o co mě chcete požádat.“

	„Zašel byste za Kate Nilandovou?“

	„Chcete, abych vyhledal Flynnovu dceru?“

	„Chci, aby věděla, že jsem to neudělal. Uděláte to pro mě? Povězte jí, že jsem vám odpřisáhl, že jsem jejího otce nezabil.“

	Whitehouse si odfrkl a popadl aktovku. „Rozmyslím si to,“ odpověděl neurčitě a odešel.

	♦ ♦ ♦

	Simeon seděl zkroucený na stoličce v rohu Hagenovy kulečníkové herny. Jeho hlava ležela na pultu uprostřed kaluže piva a jedna paže mu bezvládně visela podél těla. Na náprsence košile se mu černaly zaschlé zvratky.

	Huey Fong s ním drsně zatřásl. „Vstávat! Nejvyšší čas jít domů, Simeone!“

	Pokusil se ho odstrčit, ale ztratil rovnováhu, spadl ze stoličky a rozplácl se na podlahu. Několik Filipínců se rozesmálo. Huey se ho pokusil postavit na nohy.

	„Nestála za… podvedl mě…“

	„O čem to mluvíš?“ ušklíbl se Huey. „Kdo tě podvedl?“ Dal si Simeonovu paži kolem krku a zvedl ho.

	„Flynn.“

	Matko Boží! Aspoň tak neřvi, pomyslel si Huey.

	„Podvedl mě… a Anna… taky.“

	„Sklapni!“ zasyčel na něho Huey. Vlekl Simeona ke dveřím.

	„Perla… stála za víc…“.

	Huey pod vahou Simeonova těla zavrávoral a vrazil do držáku na tága. Filipínci se smáli a povzbuzovali ho. Konečně se mu podařilo vytáhnout Simeona na ulici. Byl na něho příliš těžký, takže po chvíli skončili oba ve škarpě.

	„Cameron umře… nesmí… moje vina.“

	Huey mu dlaní ucpal ústa. „Sklapni, pitomče.“ Znovu ho postavil na nohy. Zavěšeni do sebe se potáceli po John Chi Lane k ubytovně.

	Majitel Kantonu, Billy Ng, pomohl Hueymu dopravit Simeona po úzkém dřevěném schodišti do patra a do jeho pokoje. Hodili ho na postel obličejem dolů a Billy couvl. „Smrdět hůř než kanál!“ ulevil si. „To nebýt zdravé, vyčistit, kurva rychle vyčistit!“

	„Dobrý, dobrý,“ chlácholil ho Huey. „Postarám se o něho.“

	„Smrdět jako kanál!“ zaječel znovu Billy a odkráčel. Huey za ním zavřel dveře.

	„Cameron… zachránil mi život…“

	Huey se posadil na postel a obrátil Simeona na záda. Z jeho dechu byl cítit levný arak. „Co to plácáš o Flynnovi?“ zeptal se.

	„Cameron nesmí umřít… zachránil mi život…“

	„Co Flynn?“

	„Stála za víc… podvedl mě.“

	Huey ho vzal za ramena a pořádně s ním zatřásl. „Tys zkoušel prodat Flynnovi perlu?“

	„Stála za víc… zabil jsem ho.“

	Matko Boží! Takže Simeon zabil Flynna! Huey si otřel ruce do kalhot, jako kdyby mu na nich ulpěla Flynnova krev. Co teď?

	„Anno! Anno, miluju tě… Anno!“

	Huey odešel a tiše za sebou zavřel.

	Takže Simeon zabil bílého perlaře. Přemýšlel o tom, jak s tak zajímavou informací naloží. Chytrý člověk by na ní jistě dokázal vydělat. Té noci byl ale příliš opilý, než aby dokázal přemýšlet. Však on už ráno přijde na to, jak ji zpeněžit.

	O pár minut později už Huey Fong spokojeně chrápal na své posteli.

	♦ ♦ ♦

	Whitehouse seskočil z bryčky a vydal se cestičkou k verandě Nilandova domu. Pod botami mu praskaly úlomky bílých lastur, jimiž byla vysypaná. Otevřela mu Liddy.

	„Jmenuji se Whitehouse,“ představil se. „Rád bych mluvil s paní Nilandovou.“

	Liddy si ho podezíravě měřila. „Pro pani já jdu,“ opáčila a zmizela v potemnělých útrobách domu.

	O několik minut později se vrátila, odsunula šoupačky a uvedla ho dál.

	Kate seděla na zadní verandě sama a houpala se v proutěném křesle, krásně zdobeném precizním střídáním pásků různobarevného ratanu. Napadlo ho, že stejně by ho nejspíš přivítala královna nějaké dálněvýchodní země. Celkový dojem kazily jen trhavé, nervózní pohyby rukou.

	„Posaďte se, prosím,“ vybídla ho. „Dáte si něco k pití?“

	Měl chuť na hlt whiskey se sodou, ale nahlas řekl: „Sklenici limonády, prosím, pokud by vás to neobtěžovalo.“ Kate pokynula Liddy, která se na něho mračila hůř než na výběrčího daní.

	„Nejspíš jsem se jí něčím dotkl,“ okomentoval vzniklou situaci.

	Kate se nuceně usmála. „U soudu zastupujete pana McKenzieho, že?“

	„Je to snad zločin?“

	„Pro Liddy ano.“

	„Už chápu.“

	Zahrada působila mírumilovně, rostliny i stromy byly obsypané květy vydávajícími těžkou vůni.

	Whitehouse se zhluboka nadechl. „Nejspíš chcete vědět, proč jsem za vámi přišel. Chtěl bych, abyste věděla, že…“

	Odmlčel se, protože přišla Liddy, která přinesla dvě sklenice limonády, orosené a cinkající drceným ledem. Postavila je na stůl vedle něho. Počkal, dokud nezmizela zpátky v domě.

	„O čem jste to mluvil?“

	„Vyhledal jsem vás na žádost svého klienta.“ Odmlčel se. „Omlouvám se, ale není mi to příjemné.“ Otřel si čelo kapesníkem a vděčně se napil studené limonády.

	„Pokračujte prosím.“

	„Pan McKenzie mne požádal, aby vám vyřídil vzkaz. Chtěl, abyste věděla, že je nevinný.“

	Whitehouse se opřel a čekal na nějakou reakci z její strany. Kate se na něho však dál mlčky a soustředěně dívala.

	„To je vše.“

	„Rozumím.“

	Zkoumavý pohled mladé ženy mu nedělal dobře. Znovu se napil limonády a všiml si, jak vyčerpaně paní Nilandová vypadá. Na první pohled nic nepoznal, částečně kvůli ostrému slunečnímu světlu, částečně kvůli důmyslnému líčení.

	„Nuže, to bylo vše. Raději snad abych šel.“

	„Ne, ne, počkejte. Omlouvám se vám, chovala jsem se velice nezdvořile. Prostě nevím, co na to říct.“ Kousla se do rtu a Whitehouse si s nemalým zděšením uvědomil, že má slzy na krajíčku. V duchu se modlil, aby se před ním nerozplakala. Co by si počal?

	„Je mi velice líto, co potkalo vašeho otce,“ slyšel se říkat, aby ukončil tíživé a dlouhé ticho. „Znal jsem ho hodně let. Byl to dobrý chlap.“

	Kate se při těch slovech usmála. „Byl to lump, pane Whitehousi. Všichni to věděli. Jenomže to byl můj otec a já ho měla ráda…“ Hlas se jí zlomil. Rozplakala se. Whitehouse uhnul pohledem a znovu se napil. Příšerná věc! Přeslazená! Kéž bych si dal hlt whiskey!

	„A co mám dělat, pane Whitehousi? Mám mu věřit?“

	„Jsem jeho advokát, takže vám mohu dát pouze jedinou odpověď.“

	„A kdybyste jeho advokát nebyl?“

	„Jenomže jsem,“ bránil se Whitehouse.

	Kate vstala a zahleděla se do zahrady. „Nepochybně se ty zvěsti o mně donesly i k vám.“

	Whitehouse cítil, jak rudne. Takhle se ve slušné společnosti nemluví. „Žijeme na malém městě. Povídá se ledacos,“ kroutil se. „Člověk nemůže všemu věnovat pozornost.“

	Kate se na něho hořce usmála. „Nuže, pak tedy dovolte, abych vám řekla toto. Jsem sice ženou George Nilanda, ale jsem přesvědčená, že znám Camerona McKenzieho lépe než kdokoli jiný v tomto městě. Vím, jak se umí mstít a nezapomíná. Víc než kdo jiný bych chtěla uvěřit, že je nevinný, ale…“

	„Mám pouze jedinou pochybnost, a to…“

	„Nechápejte mne špatně, pane Whitehousi. Ani na kratičký okamžik jsem neuvěřila, že by Cameron dokázal mého otce chladnokrevně zabít. Jen si myslím… že když za ním otec přišel na Roebuck, tak se Cam bránil trochu razantněji, než bylo nutné. O tom jsem přesvědčená. Nicméně vůbec… ani v nejmenším… ho nechci vidět viset. Doufám jen, že už ho nikdy v životě neuvidím. Udělal mi ze života… zlý sen.“

	Whitehouse si vzal ze stolku klobouk. Byla to chyba za ní chodit. Ta chudinka už si vytrpěla dost. „Upřímně se omlouvám, že jsem vás obtěžoval.“ Zvedl se k odchodu. „Půjdu zadem, jestli vám to nevadí,“ omluvil se a sešel po schodech do zahrady.

	Zastavil se a ohlédl se. Připadala mu náhle křehká jako porcelánová panenka. Nepoznával tu energickou a rozhodnou mladou dámu, která jednou ve vzteku vyházela otcovo šatstvo na ulici.

	„Mám něco vyřídit?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nic.“
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	Seržant Clarke zabušil na dveře. „Camerone, přišel pan Whitehouse.“

	Cameron vyskočil z postele. Vykoukl ven zamřížovaným okénkem. Temeno Whitehousovy hlavy stěží dosahovalo k okénku.

	„Byl jste za ní?“

	„Udělal jsem, o co jste mě požádal.“

	„Nepůjdete dovnitř a nepovíte mi, co ona na to?“

	„Není co.“

	„Co říkala?“

	„Nic, pane McKenzie. Vůbec nic.“

	Cameron klesl na kraj kavalce. Skryl obličej v dlaních.

	„Ježíši,“ zaúpěl, protože pochopil, že je nadobro ztracen.

	♦ ♦ ♦

	Z okna kanceláře George Nilanda se naskýtal pohled na zasmušilé mangrovy a nekonečnou šeď Dampier Creek. Niland vždy seděl zády k oknu, takže všichni návštěvníci museli přivírat oči před oslňujícími slunečními paprsky, pokud se chtěli dívat na něho. Okamžitě tak získal výhodu.

	Huey Fong trpěl skličující, tupou bolestí hlavy a jazyk se mu lepil na patro – důsledek příliš velkého množství araku vypitého předchozího večera. Slunce ho bodalo do očí. Setřel si dlaní pot z obličeje.

	George se pohodlně opřel. „Chtěls se mnou mluvit?“

	„Kvůli tomu bílému šéfovi. Flynnovi.“

	„Vážně? A co o něm víš?“

	„Vím, kdo mu to udělal.“

	George vstal a zavřel dveře. Huey Fong civěl na podlahu.

	„Podle policie ho zavraždil McKenzie,“ poznamenal George.

	„Ne, pane. Ten to neudělal.“

	„Kdo tedy?“

	„Simeon Espada.“

	George se znovu posadil. „Jak to víš?“

	„Včera v noci vypil přespříliš araku. Řekl mi to.“

	„A pověděl ti i proč?“

	„Kvůli nějaký perle.“

	„Chtěl Flynnovi prodat černotu?“

	Huey pokrčil rameny. „Aspoň to říkal.“

	George si zamnul knírek. Takže McKenzie nakonec mluvil pravdu. Ne že by na tom záleželo, protože mu v Broome stejně nevěří živá duše. Jenomže tenhle parchant by mohl všechno zkazit.

	„A pověděl o tom ten tvůj přítel ještě někomu?“

	„To nevím, pane.“

	„Jsi si naprosto jistý, že mluvil pravdu?“

	„Proč by tvrdil, že to udělal, kdyby to nebyla pravda? To by mu muselo šibnout, ne?“

	„A proč ti to vlastně vykládal?“

	„Jak už sem řikal, pane. Byl opilej. Třeba ho kvůli tomu začalo hryzat svědomí.“

	„Flynn nebude nikomu chybět.“

	„Jemu určitě ne. Jenomže McKenzie Simeonovi zachránil život, když ho stáhla velryba.“

	George se zamyslel. Fong je proradný špinavec, jeden z těch všiváků, co se člověku nikdy nepodívají zpříma do očí. Ne, tohle si nevymyslel. To bylo příliš nepravděpodobné. „A proč jsi s tím nešel na policii, Fongu?“

	„Policie špatně platí,“ zašklebil se.

	George sáhl do zásuvky pro šekovou knížku. Položil ji před sebe na stůl. „Potřebuji pro tuto sezónu na Ilsu prvního potápěče, Fongu. Jsem si jistý, že ti nabízím víc, než by ti kdy zaplatil Lacey.“ Vytrhl šek a ukázal ho Filipínci. „Plat, provize a k tomu příplatek za věrnost navrch.“

	Huey uznale pokýval hlavou.

	„Posádku si můžeš najmout sám,“ doplnil George. „Jen se postarej, aby v ní nechyběl tvůj přítelíček Espada.“

	„Doktoři tvrdí, že už se potápět nesmí, pane.“

	„Ale bude se potápět, když mu nabídneš dost.“

	Huey se natáhl pro šek, ale George ho přiklopil dlaní dřív, než si ho stačil vzít. „Když se postaráš, aby se Espada nevrátil, zdvojnásobím tvůj příplatek.“

	Huey se podíval Georgi Nilandovi do očí. George z jeho pohledu vyčetl naléhavou otázku, ale nemínil se před tímhle špinavcem nijak ospravedlňovat. Peníze jsou jediná odpověď, kterou potřebuje, pomyslel si.

	„Rozuměls?“

	Huey přikývl. „Lovci perel vedou nebezpečnej život.“

	Vzal si šek a odešel.

	♦ ♦ ♦

	Wes se rozhlédl po stísněné cele a zavrtěl hlavou. „V takový díře sem byl snad tisíckrát. A vy?“

	„Poprvé, Wesi.“

	„Fízlové, zavíraj’ mě kvůli chlastu a tak. Jednou kvůli Mary, za to, co sem jí proved. Aspoň to tvrdili. Stejně nikdy nic nedokážou. Prej dvojče. Žádná z mejch ženskejch neměla dvojče. Nikdy.“

	Sesunul se na pryčnu vedle Camerona a položil si obrovské tlapy na kolena. „Takže vás chtěj’ zavřít, skipe?“

	„Chtějí mě pověsit, Wesi.“

	Wes nafoukl tváře. „Vás? Ne, to není možný, aby zrovna vás chtěli pověsit, skipe. To je šílený.“

	„Nejspíš už spolu nikdy na perly nevyrazíme, Wesi.“

	Wes zavrtěl hlavou. „To není správný.“

	„Měl by sis najít jiný lugr, Wesi.“

	„Nejspíš se nechám najmout na Ilsu.“

	„Pod kým?“

	„Huey Fong.“

	„Fong? Buď opatrnej. Nevěř mu. Povídá se, že kdysi přeřízl jednomu potápěči jisticí lano, když se Donna dostala do bouřky.“

	„Nabízel dobrý prachy.“

	„Buď opatrnej, člověče.“

	Wes se zadíval na Camerona. „Jste dobrej člověk, skipe. Tohle není správný.“

	Chtěl ještě něco říct, ale rozmyslel si to. Vstal a nervózně přešlapoval z nohy na nohu.

	„Tak ven s tím, Wesi.“

	„Není s čím,“ vysoukal ze sebe nakonec a zabušil na dveře. Když mu seržant Clarke otevřel, s rukama v bok ho sjel pohledem. „To není správný,“ zopakoval.

	Clarke jen pokrčil rameny. „Já zákony nedělám.“

	Cameron zavrtěl hlavou. „Má pravdu, Wesi. Není to jeho vina.“

	Wes pokrčil rameny a protlačil se kolem něho. „Nashle, skipe.“

	„Sbohem, Wesi.“

	Dveře se za ním s prásknutím zavřely.
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	V čínské čtvrti zavládl klid. Bylo poledne, čas siesty. Každý rok po devět měsíců, od dubna do prosince, Broome spalo. Ožívalo jen mimo sezónu, kdy do města vtrhly posádky lodí. Zítra se na moře vydá Ilsa a ostatní lodě Nilandovy flotily, aby zamířily na jih k Condon Banks.

	Huey Fong sice vzal od Nilanda peníze, ale rozhodně neměl v úmyslu Simeona Espadu sprovodit ze světa vlastnoručně. Samozřejmě, pokud by se naskytla vhodná příležitost, využil by ji. Kdyby například vypukla bouře, když by byl Simeon pod vodou, nebo kdyby se mu jisticí lano zaseklo v korálech nebo… na potápěče číhá tisícero smrtelných nebezpečí. Jako kapitán Ilsy docela dobře mohl mít v určitou chvíli život Simeona Espady ve svých rukou.

	Rozhodně ale nehodlal kvůli Georgi Nilandovi strkat hlavu do oprátky, Simeon měl a má přátele a příbuzné v různých posádkách na jiných lodích a peníze bílého šéfa by mu nebyly k ničemu, kdyby měl mezi žebry vražený nůž. Však existuje i lepší způsob.

	Zamířil rušnou a hlučnou Sheba Lane k Tanakovu podniku. Podsaditý Japonec ve sněhobílém obleku se právě shýbal pro balík štůčků hedvábí.

	Hanagučiho pohledný obličej se hrozivě změnil. Přes nos a tvář se mu táhla široká, plastická jizva a jedno oko mělo narůžovělou barvu rozteklého vosku.

	„Co tu chceš?“ zavrčel na něho. Znělo to jako kejhání husy. Timořané, Malajci a dokonce i Aboriginci se mu kvůli tomu za zády pošklebovali.

	„Přišel jsem za tebou.“

	„Kvůli čemu?“

	„Chceš si to vyřídit se Simeonem Espadou?“

	Hanaguči si odplivl. Hlen snad musel vytáhnout až z paty. „Radši pojď dovnitř. Promluvíme si tam.“

	Huey čekal v malé kanceláři za krámem, zatímco Hanaguči zavíral obchod. Trvalo jen pár minut, než odhrnul korálkový závěs a posadil se.

	Matko Boží, Simeon ho ale pěkně zřídil, pomyslel si při pohledu na živou jizvu v Japoncově tváři Huey. „Ještě se potápíš?“

	Hanaguči se naklonil kupředu, takže jeho hrůzostrašný obličej se ocitl jen několik centimetrů od Fongova. „Tohle mi udělal tvůj kámoš. Zlomil mi nos, lícní kosti a patro. Doktor říkal: ‚Skončils.‘ Zkusil jsem to, jen jednou. Jeden sáh a hlava mi málem pukla jako meloun. Takže už žádný potápění. Musím dělat v krámu.“

	„Chceš vyrovnat dluhy?“ zašeptal Fong.

	Hanagučimu se zúžily oči. „Proč jsi za mnou přišel?“

	„Mám svoje důvody.“

	„Jsi jeho kámoš, že?“

	Huey Fong pokrčil rameny. „Možná jo, možná ne. Rozhodni se sám, Japončíku. Chceš, aby zaplatil za to, jak ti zničil ksicht a život?“

	„Jak?“

	„Jsem první potápěč na Ilse. Simeon je číslo dvě. Sháním posádku.“

	„Posádku?“ ucedil Hanaguči opovržlivě.

	„Na moři se může stát cokoli. To už je na tobě.“

	Hanaguči se zamyslel. „Koho z posádky?“

	„Kuchaře.“

	Hanaguči vyskočil. „Kuchaře? Chceš, abych dělal kuchaře?“ Z dolního rtu mu skápl pramínek slin.

	„Dost dobře mu nemůžeš bejt k ruce,“ pokračoval a snažil se, aby to znělo rozumně. Vstal. „Jak sem řikal, je to na tobě, Japončíku.“

	Naoko odcházel. Ze zoufalství blufoval, ale vyšlo to. Hanaguči ho chytil za paži. Ve znetvořené tváři se mu zrcadlil kaleidoskop emocí.

	„Jak?“ vydechl.

	„Už sem řikal. Na moři se může stát leccos.“

	„Musí umřít pomalu.“

	„Pomalu nebo rychle, to je mi jedno.“

	„Kuchař?“

	„Ilsa vyplouvá s úsvitem.“

	Hanaguči vypadal jako člověk, který právě vypil jed. „Nebýt toho šmejda, byl bych tuhle sezónu první potápěč.“

	„Můžeme se spolu dívat, jak umírá,“ slíbil mu Huey Fong na odchodu a vyšel ven do zářivého, slunečného březnového dne. Vlastně už měl slíbený příplatek v kapse. 
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	ervené bláto zůstalo holé. Nebylo ani dost času, aby uložili náhrobní kámen. Dnes odpoledne bude pršet zas, nad oceánem se za břidlicově šedými mraky opět budou křižovat blesky. Blížila se jedna z posledních bouří sezóny. Období dešťů brzy skončí, lodě vyrazí zpátky na moře, nechají za sebou ztichlé město a Kate vydanou napospas žalu.

	„To bolí,“ zakňoural Jamie.

	„Promiň, Jamie,“ zamumlala a vrátila se zpátky do přítomnosti. Stisk paží povolil.

	Takže Cameron to nakonec přece jenom udělal, podlehl svému nechvalně známému vzteku. Vzteku a touze po pomstě.

	„Děda je tam dole?“ chtěl vědět Jamie.

	„Ano, miláčku, je.“

	„A nebolí ho to?“

	„Už nic necítí, zlatíčko. Říkala jsem ti přece, že jeho duše odlétla do nebe mezi anděly.“

	Mezi anděly… to by bylo nejspíš poslední místo, kde by otce hledala. Nepochybně šel za všechny hříchy a slabosti rovnou do pekla. Nejspíš ho tam přivítali s otevřenou náručí a je mu tam dobře. Hraje s ďáblem kulečník a hledá způsob, jak ho obrat o peníze.

	„Jak může být najednou tady a v nebi?“ dorážel Jamie.

	„Prostě to tak je,“ odsekla podrážděně.

	Nedokázala uvěřit tomu, co Cameron udělal. Jak by mohla věřit člověku, jako je on? Srdce jí ztvrdlo na kámen, cítila pouze chlad. Jen Jamie ji udržoval při životě. Táhni do pekel, Camerone McKenzie! Ať všichni chlapi táhnou do pekel.

	„Tak co z dědy zůstalo tam dole?“ nenechal se tak snadno odbýt Jamie.

	„Jeho tělo, Jamie. Jeho duše odletěla do nebe.“

	„Co je to duše?“

	Jaké otázky jí to klade její syn? Jak na ně odpovědět? Co mu mám říct? Co odpovědět sama sobě? Co kdysi cítila ke Cameronovi, se teď přeneslo na Jamieho. Něco, na co si nelze sáhnout, nelze to vidět a dokonce ani popsat slovy. No, tak to je nejspíš duše.

	„To je ta část tebe, která nikdy nezestárne a neumře,“ odpověděla.

	Jamie se zamračil. Myslelo mu to a stejně jako George logicky uvažoval, i když mu bylo teprve šest. Jak by mohl pochopit podstatu duše? Vždyť mnozí z nás to nepochopí za celý život, pomyslela si. A některé, jako třeba George nebo jejího otce, o tom nikdy ani nenapadne přemýšlet.

	Jenomže Cameron byl součástí její duše, a právě proto jeho zrada a ta… ohavnost, tu duši zabily. Až si pro ni přijde smrt, uloží ji do země tady vedle otce. V tu chvíli jí připadalo, že z mazlavé červené hlíny už se nebude mít co zvednout k nebesům nebo klesnout do pekla.
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	Lugry se hnaly k ústí přístavu, každá posádka chtěla mít tu čest vyplout v čele flotily. Simeon stál na zádi Ilsy a díval se, jak bílé domky Broome mizí z dohledu za mangrovy.

	Stále se ptal sám sebe, jestli se rozhodl správně. V jednu chvíli se chtěl přiznat seržantu Clarkovi, ale Huey Fong ho přesvědčil, aby to nedělal.

	„Zešílels? Přece neoběsí bělocha! Zbytečně bys strkal hlavu do oprátky!“

	Jenomže co když se Huey plete? Jak by mohl nechat McKenzieho zemřít? Vděčí mu za život, a to úplně stačí. Do smrti nebude mít chvilku klidu, jestli nechá McKenzieho pověsit za něco, co neudělal.

	A ta perla. Přinesla mu jen zoufalství. Proč musel Flynn zemřít? Kvůli Anně! Vyrvala mu srdce z těla. Kvůli ní ho Flynnův přízrak pronásleduje na každém kroku. Při té myšlence zaťal prsty do zábradlí. Nejradši by z ní vymáčkl všechen život tak, jako ona ho vyždímala z něho.

	Nejsi bílý. Nebuď hlupák. Nikdy si tě nevezmu.

	Rozhodl se. Ke všemu se musí přiznat. Koneckonců jeho život už mu nepatří. Patří tomu bílému muži, McKenziemu. Všem řekne, že to byla jen nešťastná náhoda. Že to udělal kvůli Anně. A až ho pověsí, ona bude litovat.

	Zaslechl rachocení nádobí a strčil hlavu do přeplněné a páchnoucí kajuty. Hanaguči měl plné ruce práce s pánvemi a miskami. „Konečně máš práci, na kterou se hodíš!“

	Japonec neopověděl. Ježíši, tam je ale vedro! Hřbetem ruky si otřel pot z obličeje a zapálil oheň v malých kamínkách. Filipíncovu kičibu ignoroval.

	„Strach ti nedovolí se znova potopit?“ dotíral na něho dál.

	Hanaguči sklouzl pohledem na nůž s kostěnou rukojetí, který se válel na lavici. Jak rád by ho tomu čmoudovi zabodl do břicha. „Nemůžu se potápět.“

	„Skuhráš jako hňup.“

	Hanaguči poníženě sklonil hlavu jako správný kuchař. „Ano, pane.“

	Simeona to zklamalo. Ve skrytu duše doufal, že mu poskytne záminku, aby ho mohl hodit přes palubu tak, jako jeho přítelíčkové minulou sezónu jednoho Timořana. Nejspíš by mu to dokázalo trochu zvednout náladu. Zdálo se, že po výprasku, který mu uštědřil, Japončík ještě navíc zhloupl.

	Jakmile odešel, Hanaguči popadl nůž a vší silou ho zabodl do dřevěného ostění. Nevěděl, jestli vydrží na Filipíncovu smrt ještě pár dnů čekat.

	♦ ♦ ♦

	Rose vyhlédla z okna pokojíku v hotelu Continental a zadívala se na střechy nuzných baráků čínské čtvrti. Položila si ruku na břicho.

	K soudu chodila každý den a věděla, že Cameron skončí na oprátce, jestli nebude svědčit v jeho prospěch. Nemohl udělat to, z čeho ho obviňují. Tím si byla naprosto jistá. Stačilo jí jeho tvrzení, že je nevinný.

	Věděla, že ji nemiluje. Zrcadlilo se mu to v očích. Nedělala si žádné iluze. Cameron McKenzie je dobrý člověk, i když to ta zkažená coura Kate Nilandová nechce vidět. Nenechá ho zemřít.
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	Sdělila byste soudu své celé jméno, prosím?“

	„Rosemary Kathleen Thompsonová.“

	Barrington si upravil talár. „Vaše povolání?“

	„…číšnice, pane.“

	Státní žalobce nakrčil nos, jako kdyby právě ucítil zápach zvětralého piva. „Jaká je vaše stálá adresa, slečno Thompsonová?“

	„Kontík… hotel Continental.“

	„Takže hotel Continental.“ Barrington si na stole před sebou přerovnal poznámky. „V hotelu,“ zopakoval a věnoval jí výhružný úsměv. „Nuže tedy, slečno Thompsonová, ve výpovědi jste uvedla, že jste inkriminovanou noc na 3. ledna strávila s obviněným.“

	„Ano, pane. Bylo to tak.“

	„Jenomže k vraždě nedošlo dříve než v noci na 4. ledna.“

	Rosie znejistěla. Klouzala pohledem po porotcích.

	„Vím jistě, pane, že to bylo tu noc, kdy byl zavražděn pan Flynn. Datum si přesně nepamatuji.“

	„Takže nemůžete ani s jistotou říct, kde jste tu noc byla.“

	„Datum si nepamatuji, pane. Ale vím jistě, že to bylo tu noc, kdy byl chudák pan Flynn zavražděn.“

	Whitehouse vyskočil. „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Svědkyně ve výpovědi jednoznačně uvedla, že strávila s obviněným tu noc, kdy došlo k vraždě. Můj vzdělaný kolega svědkyni úmyslně mate.“

	„Přijímá se.“

	Barrington se uklonil soudci. „Omlouvám se soudu.“ Nicméně dosáhl, čeho chtěl.

	„A co jste dělala na Roebucku, slečno Thompsonová?“

	Rosie sklopila pohled k rukám. „To už jsem soudu sdělila, pane.“ Barrington znovu zalistoval papíry, jako kdyby si chtěl cosi ověřit ve Whitehousově zápisu její výpovědi. „Ach ano, jistě. Omlouvám se. Uvedla jste, že jste s obviněným udržovala intimní poměr.“ Odmlčel se a zadíval se na porotu. „S kolika muži jste udržovala intimní poměr, slečno Thompsonová?“

	V soudní síni to zašumělo. Whitehouse znovu vyskočil. „Protestuji, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce se na Barringtona zadíval přes obroučky brýlí, jako kdyby se snažil zaostřit přes hustou mlhu. „Pane Barringtone?“

	„Vaše Ctihodnosti, mám v úmyslu dokázat nevěrohodnost této svědkyně.“

	„Soukromý život svědkyně s tímto případem nijak nesouvisí!“ ozval se hlasitě Whitehouse.

	Soudce si učinil poznámku. „Pokračujte, pane Barringtone.“

	Obhájce střelil po žalobci pohledem a ztěžka klesl do židle. Dřevěné nohy zaskřípaly.

	„Děkuji, pane,“ odtušil Barrington a znovu soustředil pozornost na svědkyni. „Slečno Thompsonová, je pravda, že čekáte dítě?“

	Rosie vrhla na Whitehouse zoufalý pohled.

	„Slečno Thompsonová? Čekáte dítě?“

	„Ano.“

	V soudní síni zavládlo nepřirozené ticho. Rosie v duchu počítala pomalé otočky stropního větráku. Jedna. Druhá. Třetí. Čtvrtá… Podívala se na porotce. Dva z nich za ní chodili nahoru do jejího pokojíku v hotelu Continental.

	„Kdo je otcem vašeho dítěte?“

	Mlčela.

	„Obviněný?“

	„Ne,“ vyhrkla. „Není jeho…“

	„Tak kdo je tedy otcem, slečno Thompsonová?“

	Srdce jí bolestivě tlouklo až v krku.

	„Je mi líto, slečno Thompsonová, ale musím opakovat otázku.“

	„Nevím.“

	„Prosím? Neslyšel jsem vás.“

	„Řekla jsem, že nevím!“ Nevyslovené „sakra“ zůstalo viset ve vzduchu.

	„Takže nevíte…“ Státní žalobce se znovu zahleděl do svých poznámek. Tvářil se, jako kdyby řešil nějaký složitý matematický příklad. „Jak je možné, že nevíte, slečno Thompsonová?“

	Bože můj, pomyslela si. Vždyť jsem Camovi ještě víc zavařila.

	„Není snad pravda, že obviněný je otcem vašeho dítěte a vy jste odhodlaná udělat cokoli, abyste ho chránila?“

	„Není jeho.“

	„Čí tedy je, slečno Thompsonová?“

	Rosie se zadívala na Camerona. Svíral zábradlí tak, až mu zbělely klouby.

	

	„Slečno Thompsonová, není snad pravda, že se v Broome živíte jako nevěstka?“

	Rosie přikývla.

	„Prosím zřetelně odpovězte ano nebo ne.“

	„Ano.“

	„Je vám známo, že je protizákonné si vydělávat peníze tímto nemorálním způsobem?“

	„…ano.“

	Barrington znovu zalistoval papíry. „Vypověděla jste, že jste s obviněným udržovala intimní poměr. Není snad pravda, že ho milujete, slečno Thompsonová?“

	Rosie znovu očima vyhledala Camerona. Sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	„Ano.“

	„Mohla byste odpověď zopakovat hlasitěji, prosím?“

	„Ano!“

	„Mohu tedy usuzovat, že mladá žena, která je ochotná prodávat své tělo, je kvůli někomu, koho miluje, ochotna zaprodat i svědectví?“

	Rosie zavřela oči. V tu chvíli si v plném rozsahu uvědomila, jak strašnou chybu udělala. Ve snaze Cama zachránit mu vykopala hrob.

	Cameron pozoroval porotce, když odcházela. V jejich tvářích četl jako v knize. V Broome byl jediný člověk, který věděl, že Patricka Flynna nezabil. Ten, jemuž patřil stín, který pronásledoval onu noc, kdy Flynn zemřel.

	Rosie se kolem mlčících diváků snažila odejít s veškerou důstojností, která jí zbyla. Někteří muži v rozpacích, jiní zahanbeni odvraceli oči. Ženy ji propalovaly pohledy, jedny nenávistnými, druhé opovržlivými.

	Ach Rosie, pomyslel si Cameron. Tohle sis nezasloužila.
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	Nad Condon Banks nastalo ráno. Nad Ilsou se třepotal kouř a kbelíky šplouchly do perlově lesklé vody, aby se posádka mohla umýt. Timořané a Malajci v saronzích štěbetali nad kávou.

	Simeon opřený o zábradlí kouřil poslední cigaretu předtím, než se začne oblékat. Hanaguči se k němu opatrně blížil s hrnkem kávy.

	„Prosím, pane.“

	Simeon mu vyrazil smaltový hrnek z ruky. S řinčením se kutálel po palubě, dokud nenarazil na hromadu neotevřených škeblí. „Odnes to!“

	Hanaguči tichounce zasyčel a sklepal kapky horké kávy z rukou a kraťasů.

	„Kafe je sračka! Jídlo taky!“

	Hanaguči se uklonil a couvl. „Ano, pane.“

	Posádka zvědavě sledovala hádku, ale potom muži pokrčili rameny a vrátili se k práci. Potápěči jsou vždycky špatně naložení a vzteklí, když je čeká práce. Mnohé z nich neustále trápilo „revma“, mírné či chronické bolesti kloubů. Trpívali hroznými křečemi v ramenou a prakticky permanentní bolestí hlavy, která jim často po několik nocí bránila usnout. Bolest obvykle nepolevila, ani když se znovu ponořili pod hladinu. Nedalo se s tím nic dělat. Nejlíp se jim klidit z cesty a jít si po své práci.

	Pomocníci pečlivě zkontrolovali smyčky jisticího lana a červené vzduchové hadice. Simeon se nasoukal do obleku a posadil se na stoličku vedle hlavního stěžně, kde čekal, až lugr nabere vítr a dorazí na místo. Dokouřil, zamáčkl nedopalek a hodil ho do kanálku. Kéž by si mohl dát ještě jednu! Zoufale si chtěl zapálit, ale věděl, že za pár okamžiků půjde pod vodu.

	Celou noc nespal, ale nebyly to křeče, co od něho zahánělo spánek. Přízrak zavražděného se vrátil. Ještě teď, když zavřel oči, ho viděl před sebou. Popelavě šedá tvář a bílé lebeční kosti vyčnívající z lepkavé zkrvavené masy a slepených vlasů. Flynn se celou noc nehnul od jeho kavalce.

	A brzy k němu přibude další. Přízrak Camerona McKenzieho. Včera odpoledne jim Nilandův škuner Ada přivezl čerstvé zásoby a něco na přilepšenou, tabák a pití. Ada přivezla i novinky z Broome. Camerona shledali vinným. Naloží ho na palubu nejbližšího parníku mířícího na jih a pověsí ve věznici ve Fremantlu.

	Potopil se bez obleku a jištění, jen s provazem skoro čtyři sáhy, aby ho zachránil. Nenechá ho zemřít.

	Wes, až na bílé bavlněné trenky úplně nahý, se přikolébal k němu.

	„Se třesete. Další křeče?“

	„Nic mi není. Kde je Huey Fong?“

	„V kajutě. Nejspíš dneska jdete dolů první.“

	Mírný větřík se ustálil a foukal východním směrem. Posádka se shlukla u kotevního řetězu, který zarachotil a vzápětí zaskřípal, když sebou Ilsa trhla a vyrazila. Simeon přikázal posádce, aby rozvinula hlavní plachtu a Timořané zprovoznili vzduchovou pumpu. Mířili k lovišti, kde sbírali perlorodky včera. Slunce už stálo vysoko nad červenými útesy Osmdesátimílové pláže, když Simeon začal sestupovat po provazovém žebříku. Těžký límec visel zavěšený přes zábradlí.

	Wes mu ho připevnil k obleku a přišrouboval k němu mořskou vodou zezelenalou helmu. Zkontroloval přívod vzduchu a odešel pro kbelík s vodou, který stál uprostřed paluby. Vyndal z něho skleněný průzor, pečlivě ho osušil a přišrouboval na místo. Potom zaťukal na sklo a souhlasně kývl.

	Hanaguči sledoval, jak se Simeon na kratičký okamžik vznáší na hladině rovné jako sklo a vzápětí v gejzíru bublin mizí pod hladinou. Ušklíbl se. Do hodiny, s trochou štěstí možná za pouhých pár minut bude Simeon mrtvý. Nebude to příjemná smrt! Zlehka si přejel po klikaté jizvě, která mu hyzdila nos a tvář. Nic míň než strašnou smrt si nezaslouží.

	Vrátil se do kuchyně a čekal, až se z paluby ozvou první znepokojené výkřiky, což bude znamenat, že jeho pomsta začala.

	♦ ♦ ♦

	Úzkými škvírami v mřížích cely Cameron pozoroval, jak nad mangrovy vychází měsíc. Měl barvu rzi, stejně jako prach v Kimberly. Krvavý měsíc, tak se mu říká. Stoupal vzhůru a postupně měnil barvu z temně růžové po stříbrnou, až nakonec visel nad zátokou jako obrovská třpytivá perla.

	Smrti se díval do očí už mnohokrát. Při potápěčských pokusech pro námořnictvo ve skotských jezerech, na bitevní lodi v Jutlandu i v teplých zelenkavých vodách. Ve skutečnosti ale nikdy nevěřil, že by ho moře mohlo spolknout. Nejspíš měl pravdu.

	V tu chvíli se nebál smrti, ale něčeho jiného. Nikdy nepřestal doufat, že jednoho dne se mu podaří všechno s Kate urovnat. Dokonce ani poté, co ho uvěznili, se té naděje nevzdal. Doufal, že nakonec dostane příležitost ji ještě jednou vidět, přesvědčit ji o své nevině, rozloučit se s ní a najít ztracený vnitřní klid. Kdysi zradil její důvěru. Říká se, že s důvěrou je to stejné jako s panenstvím. Ztratit ji lze jen jednou a navždy.

	Bylo mu líto chudinky Rosie. Mrzelo ho, že jí nikdy nebude moci splatit, co se pro něho pokusila udělat. Ukřivdili jí. Všichni ti, kteří ji v soudní síni odsoudili, jí křivdili. V mnoha ohledech byla děvka, ale svým způsobem zůstala čistá.

	Pokud šlo o něho, zradou, jíž se dopustil na Kate Flynnové, se navždy pošpinil. A teď to vypadalo, že už nikdy nezíská její odpuštění. Takový konec si nezasloužil.

	A ještě ta perla.

	Zemře tak, jak žil. Jako chudák. Jako kluk si přísahal, že to v životě někam dotáhne, že porazí osud, který mu Stvořitel přichystal, když ho poslal na svět v chatrčích v Glasgow. Jedna jediná perla mohla změnit jeho osud.

	Perlový měsíc zaléval celu stříbřitým světlem. Natáhl ruku, aby se ho dotkl. Byl tak blízko a zároveň tak daleko. Zklamaně ruku zase stáhl, ale přízračné světlo ho nepřestalo vábit. Přitahovalo ho jako nesplněný slib.
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	Simeon dal znamení, že dosáhl dna. Nastavil ventil podle tlaku vody a kolem pravého ucha mu zavířily bubliny. Jediné, co slyšel, bylo uklidňující cvakání pumpy deset sáhů nad ním na palubě Ilsy.

	Dopadl na koberec mořské trávy, která se vlnila a ohýbala v proudu. Pomalu kráčel kupředu. Mosazné špičky těžkých bot při každém kroku zvířily obláček jemného písku. Před ním se ze dna zvedal potemnělý útes, posetý tečkami jasně červených a žlutých mořských hub.

	Necelých deset metrů vpravo od něho proplavala želva. Komíhala dlouhým krkem ze strany na stranu. Pronásledoval ji šedavý stín menšího tygřího žraloka, který nedočkavě chňapal po jejích nohách jako pes pronásledující zajíce. Simeon si žraloka nevšímal. Právě totiž zahlédl, jak se na útesu zatřpytila perleť vnitřku lastury. Spěchal k ní.

	Náhle se zastavil. Cosi ho varovalo. Z tmavého stínu kolem útesu se k němu něco blížilo. Nejdřív si myslel, že je to nějaká velká ryba. Kanic, nejspíš… ale potom zahlédl vlnící se stříbřité vlasy a oči, které v potemnělé hlubině zářily.

	„Flynn,“ zamumlal a to slovo rezonovalo v měděné helmě jako v kostelní lodi a vracelo se ozvěnou.

	Flynn se usmíval a na zubech mu svítila červená krev. Simeon si uvědomoval, že je to nesmysl, protože voda by krev rychle smyla, ale přesto tam bylo něco červeného, co stékalo přízraku po obličeji. Měl na sobě týž bílý lněný oblek, který si oblékl tu noc, kdy na pláži zemřel. V ruce svíral velký šátek.

	Chtělo se mu dát signál Wesovi: Rychle vytáhnout!, ale včas se vzpamatoval. Uklidni se! poručil si. Je to jen tvoje představivost. Zavři oči a přízrak zmizí. Simeon dobře věděl, jak si tlak umí zahrávat s lidskou myslí. Cožpak neviděl už řadu Malajců a Filipínců, kteří vyplavali na hladinu s očima rozšířenýma hrůzou a blábolili nesmysly o vodním duchovi a příšerách se zelenýma očima?

	Jenomže když znovu otevřel oči, Flynn se stále vznášel přímo před ním. Postavil se a rozbalil šátek. Vzal si z něho věc, kterou do něho schoval, a podržel ji v levičce ve výšce očí. Oprátka. Nemožné. Samozřejmě, ale přesto slyšel Flynna říkat: „Tak tohle je za tu perlu, chlapče.“

	Simeon křečovitě tiskl víčka k sobě. Je to jen přízrak. Není skutečný.

	Když znovu otevřel oči, Flynn byl pryč. Na jeho místě se ale zhmotnilo něco mnohem horšího. Tygří žralok. Jasně viděl pruhy na bocích. Pomalu se blížil k němu. Tiše a vytrvale, jako pes, který ví, že kořist už mu neuteče. V pootevřené srpovité tlamě jasně viděl řady trojúhelníkovitých ostrých zubů.

	Okamžitě se probral ze strnulosti. Napřáhl ke žralokovi ruku a povolil manžetu na zápěstí. Vzápětí se mu z rukávu vyhrnul dlouhý proud velkých bublin. Už mnohokrát stejným způsobem zahnal příliš dotěrné obyvatele hlubiny. Žraloci jsou v jádru zbabělí, a tak je nejlepší je vystrašit. Tahle strategie ještě neselhala.

	Mrskl sebou a odplaval pryč. Jenomže vzápětí se k jeho nemalému zděšení vrátil a začal znovu kroužit kolem. Stále se přibližoval. Simeon na něho vypustil další proud bublin.

	Žralok se znovu vzdálil, ale za okamžik se zase vrátil. Byl pořád zvědavější. Simeon věděl, že na něho nezaútočí přímo, protože přece jen má obavy z hrozivých rozměrů potápěčského obleku a záhadných výronů bublin. Jenomže stačil jediný útok zubaté tlamy, aby mu protrhl oblek, do něhož by se nahrnula voda, a utopil by se. Musí se okamžitě dostat na hladinu.

	Simeon se shýbl a zašátral rukou v písku. Vděčně sevřel v dlani velký kámen. Vzápětí vší silou zatahal za lano, aby vyslal na palubu signál: Tahejte jako o život!

	Rozhlédl se po žralokovi a uši mu zalehly jeho vlastním křikem. Díval se přímo do zubaté tlamy, která byla tak blízko, že by mohl spočítat i krvavě rudé žábry za ní.

	Při útoku žraločích zubů se měděná helma rozezněla jako zvon. Matko Boží! Jako kdyby strčil hlavu do obrovského zvonu, do něhož někdo právě praštil kladivem. Měl pocit, že mu někdo právě vrazil do uší tisícovku rozžhavených jehliček. Matko Boží! Myslel jen na to, jak se co nejrychleji dostat z vody.

	Wes a posádka ho začali vytahovat. Podíval se vzhůru nad sebe. Bachratý trup Ilsy mu připadal hrozně daleko. Skoro jako na měsíci. Naplno otevřel ventil. Vzduch proudící do obleku urychlí výstup na hladinu.

	Začal stoupat a velký dravec ve spirále s ním. Cítil, jak mu po noze stéká teplý pramínek moči. Nestihnou to! Nedokáže to!

	Žralok znovu zaútočil, Simeon ho v zoufalství nakopl těžkou olověnou botou do nejcitlivějšího místa na nose. Žralok odplaval pryč. Zklamaný a zmatený. V tu chvíli se Simeon zatetelil radostí a pomyslel si, že je nadobro pryč. Málem si vykroutil krk, jak pohledem pročesával zelenkavou vodu.

	Vtom ho ale znovu uviděl. Zezadu zleva se k němu opět blížil hrozivý temný stín, který se držel na okraji potápěčova zorného pole. K hladině zbývalo už jen pár metrů. Bezpečí bylo tak blízko! Táhněte, sakra! Hoďte sebou!

	Žralok se chystal k dalšímu útoku. Simeon po něm hodil kámen, který až do té chvíle svíral v pravičce. Žralok instinktivně uhnul a kámen neškodně klesl ke dnu.

	Simeon už měl hlavu v helmě venku z vody a dokonce slyšel křik posádky, která se plácáním do vody a boku lodi snažila dravce zahnat.

	Moře Simeona vydalo jen nerado a neochotně. Z bot mu crčela voda. Byl v bezpečí.

	Najednou se z vody vynořil žralok s tlamou dokořán. Čelisti se se zlověstným cvaknutím zaklaply jako ocelová past. Simeon si pomyslel, že právě přišel o nohy. Zaječel a omdlel.

	Žralok čistě odkousl špičku potápěčské boty a zmizel s ní v hlubině.

	♦ ♦ ♦

	Džunzo přinesl z kuchyně dva talíře vajec se slaninou. První položil před George. Kate odmítavě zvedla ruku a zavrtěla hlavou.

	„Paní ne hlad?“

	„Ne, děkuji, Džunzo. Prosím, odnes to.“ Džunzo se uklonil a zmizel zpátky v kuchyni.

	„Jsi v pořádku, má drahá?“

	„Ano, děkuji za optání, Georgi. Jen nemám hlad, to je vše.“

	„Poslední dobou ses jídla skoro ani nedotkla. Měla bys zajít za doktorem Halloranem.“

	„To je tím horkem.“

	„Připadáš mi hrozně pohublá.“

	Kate mrskla ubrouskem na stůl. „Pro boha živýho, nech mě konečně na pokoji.“

	George se zamračil. Nerad viděl, když byl Jamie svědkem podobných výstupů. „Užs snědl kaši?“ obrátil se na chlapce.

	Jamie mu ukázal prázdnou misku. „Můžu taky dostat vajíčka a špek?“

	„Dnes ne. Jdi si hrát ven.“

	„Pořád mám hlad,“ zakňoural a hledal u matky pomoc a podporu. „Chci vajíčka. Mám děsnej hlad.“

	„Jdi si hrát,“ zopakoval George.

	„Až umřu hlady, tak ti to bude líto,“ zamumlal. Vyběhl na zahradu a práskl za sebou dveřmi.

	George si povzdechl. „Ten kluk je prostě nezvladatelný!“

	„Je to normální dítě.“

	„Vždycky musí mít poslední slovo.“ George si utřel ústa lněným ubrouskem a odložil příbor. „Povíš mi, co tě trápí?“

	„Nechci se o tom bavit.“

	„To kvůli McKenziemu, že ano?“

	„A cos čekal? Milovala jsem ho.“

	George pod stolem zaťal ruce v pěst. Dobrý bože, kdyby se aspoň pokusila zachovat dekorum.

	„Od chvíle, kdy vynesli rozsudek, se natřásáš po domě, jako kdyby se ceny škeblí do rána zdvojnásobily,“ osočila ho. „Nečekej, že se budu radovat s tebou.“

	„Udělal jsem pro něho, co jsem mohl.“

	„Nepochybuju, že je ti za to patřičně vděčný.“

	Výsměch ho popudil. Natáhl se přes stůl a chytil ji za zápěstí. Pokusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. Překvapilo ji to. „Co ode mě vlastně chceš? Dal jsem ti všechno! Odkopl tě a já z tebe udělal královnu. Tohle je tvá vděčnost?“

	„Nech mě jít, Georgi.“

	„Kvůli sebemenší chybičce se mi posmíváš a peskuješ mě! Odpíráš mi manželské právo…“

	Kate vyskočila. Nepustil ji.

	„Nuže?“

	Ještě nikdy ho takového nezažila. Vždycky se tvářil odtažitě a choval se upjatě. Nedával na sobě nic znát. Když teď pohlédla do jeho šedých očí, zjistila, že ho nemůže nenávidět. Jestli někoho nenáviděla, tak sebe.

	„Promiň.“

	„Promiň?“

	„Neměla jsem si tě brát. Bylo to ode mě sobecké. Udělala jsem chybu.“

	Pustil ji. Vztek z něho vyprchal stejně rychle, jako vzplál.

	Zkontroloval čas na zlatých kapesních hodinkách a vstal. „Už musím jít. Vrátím se pozdě. Džunzo!“

	Zašel si do pracovny pro aktovku. „Džunzo!“ zavolal znovu a zamířil ke dveřím. Na odchodu ji něžně políbil na čelo. „Uvidíme se u oběda.“

	Sešel po schodech a k buicku. Džunzo už se skláněl ke klice. George se podíval nahoru a uviděl, jak Jamie podává Liddy oknem prázdný talíř žlutý od vajíček.

	Vypadalo to, že se proti němu všichni spikli. Cestou do práce by se tedy mohl zastavit ve vězení a rozloučit se s McKenziem. To by mu mohlo zvednout náladu.

	♦ ♦ ♦

	Simeon dvě hodiny ležel na kavalci a vzlykal jako dítě. Žralok přece ukousl jen botu. On sám neměl ani škrábnutí. Nepřestával ale kroužit kolem Ilsy. Temné tělo brázdilo křišťálově průzračnou vodu kolem zádě. Dneska už dolů nikdo nepůjde.

	Wes si vzal v kuchyni hrnek horké černé kávy a slezl dolů. Simeon ležel stočený do klubíčka na kraji pryčny, kolena přitisknutá k bradě. Wes k němu natáhl ruku s hrnkem.

	Simeonovi se zachvěla víčka. „Pane Flynne?“ zašeptal.

	Wes se zamračil. „Sem já, Wes.“

	„Wes?“

	„Ten žralok vám pocuchal nervy, co? Tu máte, vypijte to, udělá se vám líp.“

	Simeon zavrtěl hlavou. „To nebyl žralok. To byl Flynn. Nikdy mě nenechá na pokoji.“

	„O čem to mluvíte? Bože můj!“

	„Viděl jsem ho, Wesi. Ten žralok byl Flynn.“

	„Nejspíš se už potápíte moc dlouho, hochu.“

	„Šel přímo po mně. To nikdy žádnej žralok neudělal.“

	Wes postavil hrnek s kávou na zem a sklonil se k němu. „Oblek jste si kontroloval, ne?“

	Simeon zavrtěl hlavou.

	„Na obleku ste měl skvrny. Krvavý, řek bych.“

	„Flynn?“

	„Tak už dost s tím Flynnem. Povidám, že na obleku byly krvavý skvrny. Nejspíš někdo pomazal oblek želví krví.“

	Želví krev! Stačí jediná kapka a žraloci začnou šílet. Včera odpoledne jednu želvu zahlédli. Tři Timořani naskákali do vody a chytili ji. Uvařili ji a snědli k večeři.

	„Hanaguči!“ vydechl Simeon.

	„Možná.“

	„Zabiju ho!“

	Wes ho chytil za ramena a přišpendlil ho k pryčně. „Jestli ho chceš zabít, tak je to tvoje věc. Ale ne na týhle lodi. V posádce sou čtyři další Japončíci a nechci tady žádnou válku.“

	„Zabiju ho,“ zopakoval Simeon.

	„Rozmysli si to, chlapče. Nevypadá, že by si zrovna od tebe nechal něco líbit. Zatím se tvař, že ses pomát. Povím to Fongovi. Nejspíš bude nejlíp, dyž se vrátíme do Broome. Do tý doby klídek, jasný?“

	Simeon přikývl. Obr měl pravdu. „Jasný,“ přikývl.

	♦ ♦ ♦

	Huey se sehnul do kuchyně a zašeptal Hanagučimu: „Wes si všiml krve na obleku.“

	„A co to dokazuje?“

	„Že to musíš zařídit jinak! Simeon už nejspíš pod vodu nepůjde.“

	„Pomůžeš mi.“

	Huey se rozhlédl kolem, aby měl jistotu, že nikdo z posádky není v doslechu. Všichni věnovali veškerou pozornost žralokovi, který se znovu objevil na levoboku. „To je tvůj boj, Japončíku. Mě do toho netahej.“

	Hanaguči sevřel v ruce nůž s kostěnou střenkou. Týž, kterým večer předtím porcoval želvu. Zamával jím Hueymu pod nosem. „Pomůžeš mi! Jinak můžeš bejt další na řadě.“

	„Co kdybych tě uvázal na provaz a nechal tě vlíct za lodí, jako tvoji kamarádíčkové toho Timořana?“

	„To se neodvážíš!“

	Huey v hloubi duše věděl, že mluví pravdu. Se čtyřmi dalšími Japonci na palubě by to znamenalo vzpouru.

	„Pomůžeš mi, Filipínče!“

	Wes právě vyšel na palubu. Huey odskočil do průlezu do kuchyně. Bože můj! Že si Hanaguči s Espadou jdou po krku, je jedna věc, ale pokud v tom jede i skip, tak nám všem pomáhej Bůh.

	Vzpomněl si, co Simeon říkal o Flynnovi, a bezděčně sáhl na amulet na krku. Pro jistotu udělal znamení proti uřknutí.
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	Simeon ležel na pryčně a čekal na úsvit. Až na skřípění ráhen a šplouchání vln o kýl na lodi vládlo až nepříjemné, hřbitovní ticho. Zaslechl pleskání nohou na palubě nad sebou. Střídání hlídky. Únavou mu klesla víčka, ale dál bojoval se spánkem.

	Kdykoli zavřel oči, objevil se před ním Flynnův duch.

	Huey Fong sebou neklidně házel a převaloval se. Ve spánku skřípal zuby. Revma potápěčů. Simeona trápilo také. Nakonec se Huey s žuchnutím svalil na podlahu. Simeon ucítil na tváři horký dech.

	„Simeone? Spíš?“

	„Co je?“

	„Nemůžu spát. Ta bolest je strašná.“

	„Zkoušels kajeputovej olej?“

	„Nic nepomáhá. Musím se navléknout do obleku a jít dolů. Pomoz mi, prosím.“

	Simeon vstal a omotal si sarong kolem pasu. Huey na tom byl zle. Musel ho cestou k žebříku podpírat.

	Paluba se koupala v stříbrném svitu tříčtvrtečního měsíce. Simeon vytušil za zády pohyb. Otočil se a instinktivně si chránil hlavu zvednutou paží.

	Lanový trn mu projel předloktím. Kost zapraskala jako suchý klacík. Zaječel bolestí a spadl na záda do provazů za sebou. I přes bolest v ruce se kutálel dál. Těžký železný hrot bodal znovu a znovu. Z paluby pokaždé odletěla sprška třísek. Úder stíhal úder.

	Volal o pomoc, ale jeho rádoby kamarád mu zkroutil zraněnou paži za zády. Simeon cítil, jak mu roztříštěná kost proniká masem, a poté omdlel.

	Skrze mlhavý závoj bolesti nad sebou uviděl Hanagučiho přízračnou tvář. Podařilo se mu vytrhnout kolík z paluby. Zvedl ho nad hlavu. Matko Boží! Teď zemřu.

	♦ ♦ ♦

	„Camerone, máte návštěvu!“

	Dveře cely se rozletěly dokořán a seržant Clarke uvedl dovnitř George Nilanda. Cameron ležel na pryčně s rukama složenýma pod hlavou. „Nechci ho vidět. Děkuju, seržante.“

	George se obrátil na Clarka. „Jsme přátelé už roky, seržante. Rád bych se s ním rozloučil.“

	„Chce se jen pást na cizím neštěstí,“ ozval se znovu Cameron. „Seržante, budu vám zavázán, když mě necháte o samotě.“

	„Chápu, že máš zlost. Ale dělal jsem, co jsem mohl. Za všechno si můžeš sám.“

	„Seržante, odveďte ho, prosím.“

	Clarke váhal. Nakonec položil Georgeovi ruku na rameno. „Prosím, pane.“

	„Mám vyřídit poslední sbohem od ženy.“

	Cameron vyskočil a vrhl se na něho. Clarke ale zasáhl a odhodil vězně zpátky na kavalec; poté George spěšně vystrkal ze dveří.

	Cameron na kratičký okamžik zahlédl výraz Georgeovy tváře za zády seržanta Clarka. Usmíval se.

	„Sráči!“ ulevil si. Lehl si na kavalec a čekal, až se jeho poslední den v Broome nachýlí ke konci.

	♦ ♦ ♦

	Simeon upadl přímo na tvář. Zdravou rukou se snažil pád zbrzdit, ale i tak se praštil hlavou o bort. Rána ho omráčila. V tu chvíli uslyšel výkřik plný hněvu a spatřil obrovský stín, který srazil Huey Fonga hlavou napřed do podpalubí.

	Wes!

	Japonec ještě stále držel v ruce trn. V bojovém postoji couvl a chystal se k útoku. Zvedl zbraň nad hlavu a švihl s ní směrem k obrovskému černochovi.

	Simeon se přinutil vstát. Vrazil Japonci ramenem do prsou, čímž ho zbavil rovnováhy. Ozvalo se zadunění kovu o dřevo. Propleteni s Hanagučim přepadli přes bort do vody.

	Simeon se vynořil na hladinu a lapal po dechu. Tápal zdravou rukou před sebou a snažil se zachytit lodi. Levačka mu bezvládně visela podél těla jako nepotřebné závaží.

	Cítil stisk Hanagučiho rukou na krku. Škrtil ho a tlačil mu hlavu pod vodu. Zoufale kolem sebe mlátil zdravou rukou, ale Japonec zůstával bezpečně mimo jeho dosah. Měl oproti němu jednu zdravou ruku navíc.

	Plíce mu explodovaly. Ústa mu zalila voda a celé tělo se zkroutilo v křeči. Topil se. Ještě jednou se chabě pokusil zbavit se sevření. Začalo mu bzučet v uších a svět kolem něho zčernal. Žhavá bolest v prsou zmizela. Znovu uviděl zakrvácené zuby ve Flynnových rozšklebených ústech a černou díru v lebce.

	Přicházela smrt.

	♦ ♦ ♦

	Další věc, na niž si vzpomínal, byl prudký náraz, který ho vyhodil z vody. Zalapal po dechu. V nose a ústech ho pálila sůl, mědí pobitý kýl Ilsy se houpal jen kousek od něho, ale už neměl sílu bojovat. Znovu se začal potápět pod hladinu.

	Potom ho sevřely silné ruce a vytáhly ho na žebřík. Odněkud se vzápětí vynořily další a zvedly ho na palubu. Chtěl zaječet, když ho kdosi chytil za zraněnou paži, ale žádný křik se neozval, jen podivné zabublání, protože začal zvracet slanou vodu.

	Ležel na palubě jako napůl leklá ryba a křečovitě sebou škubal. Ucítil, že mu kdosi tlačí na záda, aby mu dostal vodu z plic. Proč ho Flynn už konečně nenechal zemřít?

	♦ ♦ ♦

	Wes znovu a znovu tiskl Filipínci záda. Nešťastník vyzvracel snad kbelík slané vody, než se konečně nadechl.

	Wes ho nechal být a přešel k bortu. Posádka pozorovala nějakou věc plující v měsíčním světle na hladině. Vypadalo to jako lidská končetina nebo její část. Vzápětí se vylouplo na hladinu cosi dalšího a ozval se přidušený zvuk, který připomínal prasečí kvíknutí. Ať už na hladině plavalo cokoli, zmizelo to.

	„Žralok,“ zamumlal jeden z Timořanů a přežehnal se proti zlým kouzlům.

	„Flynn,“ vydechl Simeon a omdlel.
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	Huey Fong si o vratidlo rozčísl čelo. Ležel v bezvědomí na pryčně a zpod tlustého obvazu mu prýštila krev. Velení na lodi převzal Wes.

	Kuchař byl mrtvý, první potápěč a kapitán v jedné osobě ošklivě zraněný, druhý potápěč zešílel. Nedalo se dělat nic jiného než zamířit zpátky do přístavu. Pověrčiví Timořané a všichni čtyři Japonci chtěli být z lugru co nejdřív. Loď ovládli zlí duchové. Wes silně pochyboval, že by se na ní ještě někdy někdo vydal na moře.

	Huey otevřel oči. Překulil se na bok a Wes mu přidržel kbelík pod bradou, aby se mohl vyzvracet.

	„Zabiju tě,“ zasyčel Simeon.

	Wes ho odstrčil. „Snad, ale ne teď.“

	Huey zaúpěl a zadíval se na Wese. „Kde je Japonec?“

	„Mrtvej, hochu.“

	Huey pokrčil rameny. No, díky bohu za to. Přinejmenším o jeden nůž, před kterým se musel mít na pozoru, míň. „Zešílel.“

	„Chtěls mě zabít,“ obvinil ho Simeon.

	„Co to plácáš?“

	Simeon ho chytil zdravou rukou za rameno. Zraněnou levačku měl pověšenou na pásce kolem krku. Wes ho znovu odstrčil.

	Madre de Dios! zaúpěl v duchu Huey. Rozhodně nebude za Nilanda nastavovat krk. Udělal, co mohl. A teď rychle pryč.

	„Všechno ti řeknu, ale přísahej, že po mně nepůjdeš.“

	Simeon chvíli váhal. „Přisahám.“

	„Na život tvý mámy?“

	„Na život mý mámy.“ Proč vlastně ne, vždyť už je stejně dávno po smrti.

	„Zaplatil mi. George Niland mi zaplatil.“

	Simeon na něho zůstal užasle zírat. „Proč?“

	„Jak to mám vědět? Prostě mi zaplatil, abych tě nechal na moři.“

	Wes se obrátil na překvapeného Filipínce. „Co máš s Nilandem společnýho?“

	„Nic. Nevím. Lže.“

	„Je to pravda!“

	Simeon tasil nůž. „Trošku mu načechrám peří.“

	Wes ho chytil za zápěstí a stiskl. Simeon zaúpěl a nůž cinkl o podlahu. „Bude líp, dyž pudeš nahoru,“ doporučil mu. „Už žádný maléry nechci, jasný?“

	Simeonovi se zkřivila tvář vztekem. Wes ho ostražitě pozoroval. Filipínec byl jako zraněný žralok. Nevypočitatelný a nebezpečný. Přeraženou kost mu nikdo nesrovná, dokud se nevrátí do Broome, a bolest ho bude dohánět k šílenství.

	Wes ho postrčil. „Nahoru,“ zopakoval.

	Simeon si uplivl a zmizel v průlezu.

	Wes se shýbl pro nůž a zastrčil ho za opasek. „A co ten Japončík?“

	„Chtěl se pomstít.“

	Huey cítil, jak mu celé tělo zalévá pot. Simeon se nikdy nesmí dozvědět, že to on mu sebral jeho perlu. Kdyby se to dozvěděl, zabil by ho. Tím si byl Huey Fong naprosto jistý.

	Wes pomalu zavrtěl hlavou. „Pro takový jako ty maj v pekle zvláštní místečko, mladej. Budou tě hodně pomalu zaživa smažit.“

	♦ ♦ ♦

	Roebucká zátoka se třpytila jako perleť. Na severu se až k obzoru táhly sametově zelené svahy Gantheume Point. Na jihu ležel Dampier Creek, kostra starého škuneru se rozpadala mezi mangrovy a vypadala jako práchnivějící kosti starověkého dinosaura. Nad hlavou jim majestátně zakroužili pelikáni.

	Wes vesloval zády ke krvavě rudému pobřeží. Simeon seděl naproti němu, paži zavěšenou na pásce, a šeptem mu vyprávěl o smrti Patricka Flynna.

	Wes vesloval dál, i když už domluvil. Mlčel. Rytmické záběry vesel bylo to jediné, co rušilo ticho. V tak nádherném a poklidném ránu se mu nechtělo myslet na smrt.

	„Já ti nevim,“ prohlásil konečně. Znovu zabral vesly. Mohutné prsní svaly se opět napjaly. „Já ti nevim, jestli tě mám v tuhle chvíli milovat nebo nenávidět. Právě si zachránil skipovi krk, ale byls to ty, kdo mu strčil hlavu do oprátky.“

	„Nechtěl jsem, aby to odnesl za mě.“

	Wes na chvíli přestal veslovat a pravou rukou se dotkl amuletu na krku. „Sem docela rád, že nejsem Bůh.“

	„Uděláš pro mě něco?“

	„Možná.“

	„Huey Fong. Musí zaplatit.“

	Wes zavrtěl hlavou. „Nevim, možná. Třeba mu rozkřápnu kokos, když k tomu budu mít příležitost. Wes není zabiják, Wes je milovník.“

	„Udělej to, Wesi. Pro mě.“

	„Ve městě je spousta divnejch týpků, hochu. Najdi si některýho ze svejch, ať udělá, co je nutný.“

	Přistáli na liduprázdném pobřeží. Simeonovi sahala voda sotva po kotníky. Wes zavrtěl hlavou. Vždyť je to eště dítě! Vypadá jako školák, co se bojí domů, protože vyved nějakou neplechu. Ježíši! Dneska nadešel den jeho smrti.

	Simeon se otočil. „Uvidíme se.“

	Wes přikývl. Co na to říct? Člověku, který se jde přiznat k vraždě a podepsat si rozsudek smrti, se nehodí popřát „Zlom vaz!“. Wes se díval, jak bosky míří přes písečné duny k městu. Simeon se zastavil jen jednou, aby se podíval na Laceyho tábor. Doufal, že ještě jednou, naposledy, zahlédne Annu. A potom mu zmizel za vyvýšeninou a pokračoval dál za seržantem Clarkem.
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	Kentaur s důvěrně známým černým trupem a modrým komínem se pohupoval na konci dlouhého mola. Právě dorazil ze Singapuru a do hodiny měl s přílivem pokračovat v cestě. Ještě včera to pro Camerona byla loď do podsvětí. Teď ale stál na molu jako svobodný člověk. Jakmile se Simeon přiznal k vraždě, guvernér ho okamžitě oficiálně zprostil viny.

	Pohledem pročesával dav. Pátral po jedné konkrétní tváři. Lidé se za ním otáčeli a civěli na něho. Stal se svým způsobem slavným. Buď ho litovali, nebo podezírali. Nadšené pozdravy ignoroval stejně jako mrazivé pohledy těch, kteří nebyli přesvědčeni o jeho nevině. Dav – úředníci, perlaři (mezi nimi i jeden člen poroty, která ho odsoudila za vraždu) a obchodníci – se rozestupoval, aby mohl projít.

	„Rosie.“

	Otočila se.

	„Doneslo se mi, že odjíždíš.“

	„Camerone.“

	Sklouzl pohledem na otřískanou truhlu u jejích nohou.

	„Nemůžu tady zůstat,“ šeptla. „Nenávidím tohle místo.“

	Dlouho se na sebe mlčky dívali a hledali ta správná slova.

	„Promiň, nechtěla jsem tě potopit,“ hlesla.

	„Nechtělas mě potopit.“

	„Víš… u soudu… chtěla jsem…“

	„Nechápu to.“

	„Co nechápeš?“

	„Proč ti na mně tolik záleží. Nejspíš si to ani nezasloužím.“

	„Came, já…“

	„Zůstaň se mnou.“

	„Cože?“

	„Zůstaň, Rosie. Neutíkej. Zůstaň tady a vezmi si mě.“

	S ústy překvapením dokořán na něho zůstala zírat. Tak zoufale chtěla říct ano. Jak by ji mohl milovat? Vždycky byla jen jeho děvka, které nechával u postele peníze. Netouží po ní. K tomu nečekanému vyjádření ho nepřiměla láska, ale vděčnost. Uvědomovala si, že ji nemiluje, určitě ne tak jako Nilandovu ženu.

	„Miluju tě, Came. Ty to víš, ale…“

	„Tak si mě vezmi.“

	Musí odmítnout. Bude to tak lepší pro oba. Stačilo by jí, kdyby ji měl rád aspoň trošku, kdyby…

	Přikývla.

	Sevřel ji v náručí. Váhavě ho objala a v tu chvíli se proklínala za to, že podlehla chvilkové slabosti. Doufala jen, že toho nebude litovat.

	♦ ♦ ♦

	Džunzo se vyčítavě zadíval na talíře na stole. Jeho výtečného jídla, barramundi se šafránovou rýží, se skoro ani nedotkli. „Nechutnat, paní?“ zeptal se Kate.

	„Děkuji, Džunzo. Bylo to výborné. Jenom nemám hlad.“

	George mu pokynul, aby odnesl talíře.

	Džunzo spěšně sklízel ze stolu. Něco není v pořádku. Paní pořádně nejí už celé týdny a teď ztratil chuť k jídlu i pán. Jestli to takhle půjde dál, brzy v tomhle domě nebude kuchař zapotřebí. Taky dobře. Aspoň zbude víc pro něho a Liddy.

	George počkal, až Džunzo odejde. „Už jsi to slyšela?“ zeptal se Kate.

	Přikývla.

	„Čekal bych, že budeš oslavovat.“

	„Nechci o tom už mluvit.“

	George si mnul knírek. Chvíli si pohrával s dezertní lžičkou, a potom ji položil zpátky na místo. „Neodpustitelné, že ten… všivák, ať už je to kdokoli, byl tak dlouho zticha. A taky nevěřím, že by tvůj otec kšeftoval s kradenými perlami.“

	„Dělají to všichni, Georgi.“

	„Doufám, že mě mezi ně nepočítáš.“

	Kate byla příliš unavená, než aby se hádala.

	Zabubnoval prsty o desku stolu.

	„No, alespoň víme, jak to bylo.“

	„Je mi jedno, jak to bylo. Můj otec je mrtvý. Nic mi ho nevrátí.“

	„Osobně dávám vinu Clarkovi. Kdyby dělal svou práci pořádně a…“

	Od vstupních dveří k nim dolehl nějaký hluk. Kate zaslechla Liddy křičet, a potom se dveře rozletěly dokořán. Ozvaly se těžké kroky v chodbě a vysoký, znepokojený Džunzův hlas. A poté přibyl ještě další mužský hlas. Hluboký a hodně rozezlený.

	„Cameron,“ vydechla Kate.

	George zesinal. Vyskočil a rozeběhl se do pracovny. Vzápětí se ve dveřích objevil Cameron. Liddy se ho snažila odtáhnout za sako a Džunzo mu vlastním tělem bránil vejít.

	Kate vstala. „V pořádku,“ řekla. „Ať jde dál.“

	Vyděšená Liddy utekla. Džunzo v nezvaném hostu po chvíli poznal bělocha, který mu při nepokojích zachránil život, a okamžitě mu s úlevou ustoupil z cesty. Zdvořile se mu uklonil a vrátil se do kuchyně.

	Cameron smekl. „Zdravím, Kate.“

	„Co chceš, Came?“

	„Přišel jsem za tvým mužem, Kate.“

	„Kvůli čemu?“

	Nehodlal jí odpovídat. Naklonil hlavu na stranu. „Vypadáš pohuble, holčičko. Doufám, že ses kvůli mně moc netrápila.“

	V tu chvíli se ve dveřích objevil George s revolverem v ruce. „Copak? Zdravím, Georgi.“

	„Vypadni odsud.“

	„Opravdu mě chceš zastřelit, Georgi?“

	„Vypadni.“

	„Dobrá, dobrá. Stejně jsem se nechtěl zdržet dlouho. Jenom jsem chtěl, abys věděl, že vím o tobě a Huey Fongovi. Nemůžu to samozřejmě dokázat, ale jeden z členů posádky mi všechno řekl.“ Postoupil kupředu, takže se ústí revolveru téměř dotýkalo jeho prsou. „Jen jsem chtěl, abys to věděl.“

	Zbraň se v Georgeově ruce roztřásla a Kate si na hrůzný okamžik představila, že by George mohl zmáčknout spoušť. Jenomže Cameron se k němu obrátil zády a odkráčel. Ozvalo se prásknutí vstupních dveří.

	Kate se rozeběhla za ním. „Další pomsta, Came?“ zakřičela z verandy.

	Zastavil se a otočil. „Mám dobrý důvod.“

	„Vždycky se nějaký důvod najde, že? Copak ti to už nestačilo?“

	„Proč jsi za mnou nepřišla do vězení?“ zašeptal.

	Neodpověděla. Odešel. Ze tmy k ní doléhalo jen křupání lastur pod jeho nohama.

	♦ ♦ ♦

	Nad pobřežím se rozléhal smích z bungalovů perlařů a kdesi daleko nad hladinu vyskočila ryba, aby s hlasitým šplouchnutím zase zmizela. Bílý paprsek světla majáku na Bukanýrské skále jako varovně zdvižený prst upozorňoval neopatrné kapitány na číhající nebezpečí. Huey Fong se potácel sešeřelými dunami do tábora. Jakmile se Ilsa vrátila do přístavu, u Nilanda skončil a vrátil se k Laceymu. Ještě jedna dobrá sezóna a může se vrátit do Manily nebo se usadit v Darwinu a najít si práci na lugru v Arafuském moři. Říkalo se, že perel je tam sice míň, ale ústřice jsou mnohem lepší. A navíc se tím výrazně snižovala možnost, že skončí s nožem v žebrech.

	Sklouzl se po písku a zamířil k barákům, před nimiž další Adonis s hnědou kůží drnkal na kytaru. Tklivá melodie mu připomněla Simeona. Chudák Simeon. Strčil hlavu do oprátky kvůli bělochovi. Taková blbost.

	Zakopl. Zase příliš pil. No a proč by si nepřihnul? Zítra bude zpátky na moři, a potom se hodně dlouho pořádně nenapije. Bude rád, když se dožije rána.

	Uviděl, jak k němu vrávorá další postava. Zasmál se: „Trošku moc araku, co?“

	Chlap. Obrovský chlap. Vysoký a ramenatý. Znovu zavrávoral, strčil do něho a srazil je oba do písku. Huey si pořád myslel, že je to legrace. Přestal se ale smát ve chvíli, kdy mu masité ruce stiskly krk.

	Snažil se rozevřít prsty, které se mu zarývaly do krku. Co se to děje? Držel ho zezadu. Neměl nejmenší naději ho setřást.

	Zašátral po noži u pasu, ale útočník to předpokládal a chytil ho za zápěstí. Zkroutil mu ruku a nepovolil, dokud čepel, která mu mohla zachránit život, neupadla do písku.

	Zoufale se bránil, ale ten chlap měl příliš velkou sílu. A v tu chvíli mu svitlo. Simeonova pomsta. Čeká na mě na druhém břehu s oprátkou na krku.

	Křupnutí vazu, které zpečetilo jeho konec, už neslyšel. Upadl do bezvědomí dřív, než mu mohutné ruce naposledy trhly hlavou a ukončily jeho předem prohraný zápas.

	Noširo Tanaka pomalu vstal. Tenhle čínský kohoutek měl tužší kořínek, než čekal. Oprášil si písek z bezchybně nažehleného bílého obleku a vrátil se dunami na Dampier Terrace. Hnusná práce, ale někdo to udělat musel. Jeho synovec nesměl zůstat nepomstěn. Zkazkám o žralokovi nikdy nevěřil.

	Hanagučiho duch už může spočinout v pokoji. Dluh byl vyrovnán.
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	Cameron ležel na kavalci a zatínal zuby, kdykoli mu tělem projela křečovitá bolest. Potápěči tomu říkali revma, ale věděl, že odborně se to nazývá kesonová choroba. Alespoň takové jméno tomu dalo námořnictvo. Kesonová choroba dostala název podle nemoci, která trápila muže pracující v kesonech, vodotěsných zvonech, které se používaly při opravách a stavbě mostních pilířů. Na úsvitu potápěčských obleků na konci devatenáctého století jí podléhalo stále víc a víc lidí. Potom nějaký koumák objevil, že v hloubce tělo absorbuje víc dusíku než nad hladinou, a tudíž když se potápěč vynoří příliš rychle, vražedný plyn nemá čas z tkání vyprchat. Nabublá krev jako sodu, způsobuje nesnesitelnou bolest kloubů, křeče v loktech a kolenou, člověk se zkroutí… a proto tu chorobu potápěči nazývali křivice.

	Křeč obvykle začíná v ramenou a velice často ji doprovází úporná bolest hlavy a na prsou. Cameronovi připadalo, že se mu bolest zubů rozlezla do celého těla. Nebyla to jen mučivá agonie, co ho nutilo zatínat zuby, ale hlavně strach, že by mohla být ještě horší.

	Začalo to v noci. Ulevit si mohl jen tak, že by se nasoukal do mokrého obleku a znovu sestoupil pod hladinu. Kdyby si měl vybrat, tak raději bolest než temnotu hlubiny. Kdyby to aspoň do rána přešlo…

	Wes mu ubalil cigaretu a podal mu ji, když se zpocený a roztřesený přiměl posadit se na kraj pryčny. Bolest v ramenou byla tak hrozná, že stěží donesl cigaretu k ústům. Wes mu šplíchl na záda kajeputový olej a začal mu masírovat ztuhlé svaly a hníst silnými prsty klouby.

	„Si je na čase, byste toho nechal,“ zavrčel.

	„Mám co dělat, abych zaplatil loď, Wesi. O potápěči nemůže být řeč.“

	„Až budete mrtvej, nebudete muset nikomu nic platit.“

	„Hele, ušetři mě svý filozofie, ano? Místo blbejch keců se mě snaž zbavit tý bolesti.“

	Wes mu šplíchl na záda další olej. „Jen šílenec neví, kdy přestat.“ Zpracovával silnýma rukama další kus Cameronových zad stále víc do hloubky. Cameron zaúpěl.

	„Ježíši! Kdy už bude ráno?“

	„Si za hodinku. Vydržíte, skipe?“

	„No jo, nějak to přečkám, Wesi.“ Zoufale vyhlížel první citrónově žlutou skvrnu na moři, která by zvěstovala úsvit, aby se mohl navléct zpátky do obleku, ponořit se a zbavit se příšerné pulzující bolesti.

	♦ ♦ ♦

	Kate připadalo, že už snad nikdy nebudou večeřet sami. Každý večer do domu přicházeli další noví hosté: nákupčí perel, bankéři, účetní, poradci, správci, Georgeovi obchodní společníci s manželkami. Jednoho večera George pozval muže jménem Brierley, aby s ním probral vyhlídky letecké společnosti zajišťující dopravu do Perthu. Brierley s sebou přivedl vážného, mlčenlivého muže, kterého jim představil jako Charlese Kingford-Smithe.

	Onoho večera měli tři hosty. Dalziel, ředitel nově otevřené pobočky Commercial Union Bank v Broome, byl hubený a vytáhlý jako tyčka, ryčně a nepříjemně se smál a ukazoval světu křivé zanedbané zuby. Kouřil skoro nepřetržitě a jediné, o čem se dokázal bavit, bylo bankovnictví. Jeho paní byla všetečná osůbka, předčasně zešedivělá žena, která se neustále tvářila, jako kdyby si právě kousla do citrónu. Skoro nemluvila.

	Třetí byl holandský perlař a nákupčí Conrad van Heusen. Mladík, možná o pár let mladší než Kate, s neuvěřitelně světlými a nepoddajnými vlasy, které úspěšně vzdorovaly všem pokusům přivést je k poslušnosti. I přes bezchybné způsoby z něho cítila náznak revolty. Nebo si to alespoň myslela.

	Byl pohledný – chlapecká tvář, hluboké, fialkově modré oči. Čas od času, když se hovor znovu začal utápět v bezedné bažině banalit, si všimla, že ji s milým úsměvem pozoruje. Jakmile se na něho ale podívala, úsměv rázem zmizel a nahradil ho patřičně soustředěný výraz, ať už byla řeč o cenách škeblí nebo stavu cest.

	„Jsem přesvědčen, že ceny škeblí zase půjdou nahoru,“ slyšela říkat George. „Stávající pokles je pouze dočasný. Perleť nemůže nic nahradit. A ty řeči o mořských farmách jsou prostě k smíchu!“

	„Naše banka zastává naprosto stejný názor,“ opáčil Dalziel, „a proto jsme také v tomto městě otevřeli novou pobočku. Chceme poskytnout perlařskému průmyslu potřebnou podporu, přesněji veškerou podporu, kterou potřebuje,“ dodal, aby měl jistotu, že ho George správně pochopil. Až příliš okatě se snažil získat do opatrování účet Nilandovy společnosti a připravit stávajícího správce o úroky.

	„A co o tom soudíte vy, Conrade?“ zeptal se zdvořile George.

	Blonďatý Holanďan pokrčil rameny. „Obávám se, že jsem v tomto ohledu mnohem větší pesimista než vy, pánové,“ namítl tiše.

	„E?“ uklouzlo Georgeovi, který na něho vykulil oči, jako kdyby mu právě uštědřil ránu do žaludku.

	„Krize nepochybně nevznikla přes noc a útlum může trvat celé roky. Podle mého názoru má perlařina svůj vrchol za sebou. Už to nikdy nebude jako dřív.“

	„Vždyť jste tu pouhé tři roky,“ vypěnil George. „Jak víte, jaké to bylo dřív?“

	Bylo to neslušné a hrubé, ale Conrad přijal neomalenou výtku klidně. „Umím číst. Viděl jsem statistiky z let 1912 a 1913. Když je porovnám s výnosy své flotily za uplynulé tři roky, je naprosto jasné, že perlařina je už za vrcholem. A navíc, perleť je sice mnohem hezčí než tenhle nový materiál, ale je také mnohem dražší. Knoflík je koneckonců jen knoflík.“

	„Nesmysl.“

	„Připouštím, že je to možné, ale ptal jste se na můj názor.“

	„Nuže, pokud jde o Commercial Union, banka…“

	„Plast,“ přerušil George Dalziela uprostřed věty, „nikdy nemůže nahradit perleť v plném rozsahu. Dobře vedená flotila bude mít zisk pořád.“

	„V takovém případě byste možná mohl mít zájem odkoupit tu mou.“

	„Vy prodáváte?“ vykulil na něho George nevěřícně oči. „Odjíždíte z Broome?“

	Conrad zvedl ruku. „Ne, neopouštím Broome, ale perlařinu. Stále se hodlám věnovat nákupu perel.“

	Džunzo v bílém se uklonil a začal sklízet ze stolu. „Přines nám prosím portské a doutníky,“ přikázal mu George.

	Kate věděla, že to je signál k odchodu. S kýmkoli jiným než s Agátou Dalzielovou by se bývala vděčně vytratila z místnosti. Za daných okolností měla na výběr mezi ďáblem a Belzebubem.

	„Co kdybychom se na chvíli posadily na verandu a nechaly muže, ať si vyřeší ty své záležitosti?“

	Agáta přikývla a vstala.

	„Omluvíte nás, pánové?“

	Conrad a Dalziel zdvořile napůl vstali. George se neobtěžoval. „Jestli to s tou flotilou myslíte opravdu vážně…“

	Kate vyšla na verandu. V červnu bývaly noci příjemně chladné a svěží. Zhluboka se nadechla, aby si pročistila hlavu. Ve spáncích jí pulzovala tupá bolest.

	Agáta se usadila do ratanového křesílka. „Je vážně okouzlující, nemyslíte?“

	Kate sebou překvapeně trhla. „Prosím? Omlouvám se, co jste říkala?“

	„Pan van Heusen. Okouzlující člověk.“

	„Ano, jistě, to je.“

	„Zajímalo by mě, proč není ženatý.“

	„Podle toho, co vím, ženatý byl. Jeho žena zemřela na Jávě. Měl tam prý kaučukovou plantáž.“

	Agáta si povzdechla. „Taková škoda.“

	Kate přemýšlela, jestli tím mínila, že je škoda, že jeho žena zemřela tak mladá, nebo je škoda, že se znovu neoženil.

	Všichni tři muži zůstávali ponořeni do vášnivé debaty o perlařině. Kate slyšela Georgeův zvýšený hlas. Mluvil hlasitěji než ostatní.

	„Někdy mě napadá, že si nás berou jen pro ozdobu,“ poznamenala Agáta. „Nejradši by vůbec nechodili domů. Nejšťastnější jsou nejspíš v kanceláři, že?“

	Kate její upřímnost zaskočila. „Ano, vypadá to tak“

	„Nejspíš už jsem si na to dávno měla zvyknout, ale člověk se někdy neubrání pocitu hořkosti.“

	Byla bych nejradši, kdyby George vůbec nechodil domů. Tuhle myšlenku si ale Kate nechala pro sebe. Chvíli seděly na verandě mlčky.

	„Jak se vám líbí Broome?“ prolomila ticho po chvíli jako správná hostitelka.

	„Byl to pro mě šok. Po Perthu je to hrozná změna, ale člověk si nejspíš na spartánský život časem zvykne. Musíte se stýkat s nejrůznějšími druhy lidí. Neřekla byste, kdo mě onehdy oslovil na ulici. Ta McKenzieho žena!“

	Kate se snažila, aby to znělo lhostejně. „Opravdu?“

	„Jen si to představte! Bývalá číšnice.“

	„Ano, dělala v baru, než si vzala Cam… pana McKenzieho.“

	„Docela hezký chlap… podle mě. Znáte ho dobře?“

	Něco v tónu jejího hlasu Kate varovalo, že to není jenom nevinná otázka. Kočka se rozhodla seknout drápkem. „Kdysi před lety se mi dvořil.“

	Agáta se usmála, což ji prozradilo. Takže i k jejím uším už si klepy našly cestu. „Velice hezký chlap. A navíc důstojník Královského námořnictva. Zajímalo by mě, proč si vzal holku z výčepu.“

	„Třeba ji miloval.“

	„Láska,“ povzdechla si Agáta. „To je dost divný důvod pro uzavření manželství, nemyslíte? Jak myslíte, že by dopadla žena, kdyby se chtěla provdat z lásky?“

	Kate uhnula pohledem. „Nemám nejmenší tušení.“

	♦ ♦ ♦

	Roebuck se pohupoval na kotvě s prvním potápěčem pod hladinou. Cameron, který ten den už s potápěním skončil, seděl na lavici a čistil škeble. Lastury házel na palubu a svalovinu do kbelíku se slanou vodou. Zbytek z měkkýšů putoval přes palubu na přilepšenou rybám.

	„Assan má zlatej zub,“ zavrčel Wes, když rozlupoval ústřici nožem. Mávl rukou směrem k malajskému pomocníkovi v zářivě červeném sarongu. „Všechny holky po něm šílí.“

	„Po tom chcípáčkovi?“ ušklíbl se Cameron. Otevřel další škebli a prsty prohmatával třaslavou hmotu uvnitř, jestli v ní zázrakem není perla. „A co se holek týče, většinou máš úspěch, Wesi.“

	„Všechny maj’ oči jen pro Assana,“ zopakoval Wes naštvaně.

	„Musí ho stát majlant.“

	„Nejspíš si je taky pořídím. Jo, si jo.“

	Cameron hodil prázdnou lasturu na hromadu. „A necháš si zničit ty svý krásný bílý, abys…“ zarazil se v půlce věty. Wes vykulil oči a poklesla mu čelist. Cameron se v první chvíli bál, že dostal záchvat. „Wesi! Seš v pořádku?“

	Wes pomalu vytáhl palec a ukazovák z lastury. Držel v nich obrovskou perlu. „Bože můj,“ vydechl Cameron.

	Natáhl po ní ruku, ale slizká perla vyklouzla Wesovi z prstů. Shýbl se, aby ji zvedl, ale odkutálela se po palubě.

	„Seber ji!“ zaječel Cameron na Assana. Malajec byl příliš pomalý. Dřív, než se zmohl na jakýkoli pohyb, zapadla do kanálku.

	Wes a všichni ostatní zůstali jako opaření. Cameron se vymrštil a skočil oblečený přes palubu. V letu viděl, jak se žbluňknutím spadla do vody a začala se potápět. Cameron se jí nehodlal vzdát. Sůl ho štípala v očích, ale nespouštěl z ní pohled. Třpytila se v čisté vodě a rychle klesala ke dnu.

	Dvěma mocnými tempy se zanořil. Polkl, ale tlak v uších nepolevoval. Pichlavá bolest mučivě sílila, ale přinutil se potopit hlouběji. Nehodlal se jí vzdát.

	Sáhl po ní. Věděl, že má jen jedinou šanci. Ucítil ji v dlani a sevřel ruku v pěst. Bože! Ty uši! Obrátil se a vyrazil k hladině. V křečovitě zaťaté levačce, kterou si tiskl k hrudi, svíral perlu.

	Vynořil se, rozkašlal se a plaval k lodi. Wesovy mohutné tlapy ho chytily za košili a vytáhly ho z vody.

	„Máte ji?“ zachrčel.

	Cameron ho neslyšel. Opatrně si pravičkou sáhl na ucho. Krev. Musel mu prasknout bubínek. Rozesmál se, zaťatá pěst vystřelila vzhůru, a potom omdlel.

	Wes chtěl nejprve uložit perlu do bezpečí, ale když se pokusil rozevřít Cameronovy zaťaté prsty, neuspěl. Dokonce ani v bezvědomí Cameron McKenzie nehodlal pustit poklad, který konečně našel.
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	Pokřtili ji Elvíra, ale všichni jí říkali Elvie. Měla nepoddajnou kštici blond vlasů a oči barvy moře za soumraku. V sezóně, když byl Cameron na moři, chodívala každý den ráno před školou a po ní na Bukanýrskou skálu, aby toužebně vyhlížela Roebuck. Dokonce už v pěti letech dokázala s jistotou poznat, která loď je Camova, i když se kilometry od břehu objevila celá flotila.

	Nebylo tedy divu, že když onoho teplého srpnového rána Roebuck vyhodil kotvu, už čekala na břehu.

	Cameron viděl, jak mu mává. Vyložení lastur nechal na Wesovi, skočil do člunu a vesloval ke břehu.

	Elvie se k němu hnala příbojem. „Tatí!“ křičela a skočila do člunu. Málem se převrátili. „Tatí!“

	„Elvie, holčičko moje!“ Cameron se rozesmál a sevřel ji v náručí.

	Miloval Elvie od chvíle, kdy ji poprvé uviděl, ještě celou zarudlou a mokrou, jak přišla na svět. Nikdy mu nevadilo, že ji zplodil někdo jiný. Držela se ho tak, jak ještě nikdy nikdo v životě. Oči měla doširoka otevřené, a když se do nich podíval, ztrácel se v nich jako v bezedných studánkách. Byla jeho a vždycky bude.

	Pomohla mu vytáhnout člun na břeh, a potom mu vlezla za krk. Shýbl se pro krabičku s perlou.

	„Našels perly, tati?“ zeptala se ho jako pokaždé.

	Usmál se. „Našel, holčičko. Vylovil jsem perlu. Největší, jakous’ v životě viděla! Tak pojď, povíme to mamince!“ Rozběhl se po písku, Elvie pištěla radostí a natřásala se mu na ramenou.

	♦ ♦ ♦

	George Niland měl mizernou náladu. Byl zvyklý se každé ráno obléknout do čistě vyprané a vyžehlené košile a obleku. Jenomže ten den ráno si na sebe musel vzít to co včera. Na kalhotách se červenaly výmluvné skvrny.

	Dával za to vinu Kate. Měla domácnost vést lépe. Liddy neviděli od včerejšího rána. Pořád něco mumlala o ďáblech a pekle. Kate její odchod částečně vítala, ale bez ní v domě přibylo spoustu práce. V zahradním domku pro služebnictvo Kate objevila celou hromadu oblečení, o kterém se domnívala, že už je dávno v Ah Songově prádelně v čínské čtvrti.

	George se vztekal a soptil. Liddy žádnou vinu nedával. Koneckonců, co může člověk chtít po černošce, že? Celé to byla manželčina chyba. Kdyby měla o domácnosti lepší přehled a pořádně dohlížela na služebnictvo, nestalo by se to.

	„Pro boha živého, jak jsem měla tušit, že to tady skladuje celý týden?“

	„Proto tě mám. Abys takovéhle věci věděla.“

	„Takže strážkyně košilí. Není to trochu málo, Georgi?“

	„Nehodlám se o tom dál bavit. Víš dobře, jaký na to nám názor.“ George vzal do ruky nůž a do druhé vidličku a pokusil se soustředit na snídani.

	Jamie vyšel z ložnice a posadil se ke stolu. George se na něho zamračil. „Kdes byl tak dlouho? Přijdeš pozdě do školy.“

	„Ano, otče.“

	Kate se na syna pozorně zadívala. Vyrostl z něho hezký mladík. Husté modročerné vlasy a dlouhé řasy, které propůjčovaly pohledu modrých očí zvláštní naléhavost. Byl na svůj věk hodně vysoký a Kate si myslela, že bude nejspíš stejně vysoký jako jeho otec. Vždyť už teď, a to mu bylo nedávno teprve deset, George skoro přerostl. Byla na něho velice pyšná.

	„Nejspíš by bylo lepší, kdyby šel s tebou,“ prohlásila.

	George se na manželku překvapeně podíval. „Se mnou?“

	„Proč ne?“

	„Už u mě byl mockrát. Všechno jsem mu ukázal.“

	„Myslím, abys ho učil. Chceš přece, aby s tebou jednoho dne vedl podnik, ne? Takže by asi bylo nejlepší, kdybys ho už začal učit. A ne mu jen ukazoval kancelář. Měl bys ho vzít s sebou do skladů, do balírny a na lugr.“

	„Tati, prosím, vezmeš mě?“ žadonil Jamie.

	„Ještě nikdy jsem neslyšel takový nesmysl. Vždyť je to jedenáctiletý kluk.“

	„Je všímavý a chce se učit.“

	„Vezmeš mě na lugr?“ škemral Jamie. „Vezmeš mě tam, prosím?“

	George odložil příbor a odstrčil talíř. „Kvůli tvé matce nemám co na sebe. Je skoro jisté, že tě na žádný lugr nevezmu. Posledně mi oblek páchl po škeblích ještě týden. Musel jsem dokonce vyhodit skoro nové kalhoty.“

	Jamie pohledem hledal zastání u matky. „Proč by ho nemohl provést jeden z tvých oblíbenců?“ namítla Kate. Při těch „oblíbencích“ sebou trhl. Použil to slovo jednou a ona ho nikdy nezapomněla.

	George si otřel ústa ubrouskem a zlostně ho odhodil na stůl. „Pro smilování Boží!“

	„Prosím,“ zaprosil Jamie.

	„Tak dobře,“ povzdechl si. „Vypadá to, že mi jinak nedáte pokoj. Tak sebou hoď a dojez snídani. Nechci kvůli tobě přijít pozdě.“

	Odsupěl z jídelny. Jamie pohlédl na matku a zazubil se.

	„Díky.“
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	Cameron si pronajal zchátralý bungalov s červenou plechovou střechou a holými zdmi z vlnitého plechu. Na rozdíl od zelených rajských zahrad zámožných perlařů v té jejich živořily jen dvě zmarliky, které stínily úzkou verandu, a bizoní tráva, jež se úporně snažila zapustit kořeny do vyprahlé červené půdy.

	Domek stál na konci města, kde bílé cesty vysypané drtí z lastur mizely v houští. Někdy v noci se v křovinách scházeli domorodci na corroboree, a karlis v dávnověkém rytmu klapaly dlouho do noci.

	Rose seděla na verandě s rukama složenýma na vystouplém břiše. Považovala za krutou ironii osudu, že na další dítě museli čekat tak dlouho, když početí Elvie a Jamieho, kterého zahrnula do svých úvah, přišlo tak nešťastně rychle.

	Ucítila kopnutí, sykla a poposedla si. Bylo to živé děcko, mnohem živější než Elvie. Porod se rychle blížil a ona z něho měla strach. Elvie nepřišla na svět snadno. Znovu a znovu se jí vybavovala ta příšerná bolest. Ztratila hodně krve a dlouhé týdny se z porodu vzpamatovávala. Doufala, že tentokrát to půjde snáz. Neměla ponětí, jak uživí další dítě, ale věděla, že to nějak půjde. Vždy to nějak jde.

	Přivřela oči před sluncem a uviděla, jak k ní širokou bílou cestou spěchá neuvěřitelně vysoká postava. Po chvíli jí došlo, že je to Cameron s Elvie na ramenou.

	„Camerone!“ vykřikla a vrávoravě vstala.

	Nedošla ani na poslední schod a už stál u ní a ještě s Elvie za krkem ji objal.

	„Rosie!“

	Těhotenství ji přivádělo do rozpaků. Dovolila mu, aby ji políbil, a potom se odtáhla. „Na moři bylo jistě velryb dost.“

	„Moc ti to sluší, holčičko.“

	„Našel perlu,“ zasáhla do rozhovoru Elvie.

	Rose předstírala, že je překvapená a potěšená. Cameron našel spoustu perel, ale všechny byly malé. Žádná z nich neměla větší cenu. Živily je lastury.

	„Dobrý lov?“ zeptala se.

	„Jak už říkala Elvie,“ opáčil a zachrastil v levičce dřevěnou krabičkou, „našel jsem perlu.“

	„Jakou perlu?“ Jeho nadšení bylo nakažlivé.

	„Jsme bohatí, holčičko!“

	Rose se přinutila k úsměvu. Už zažila příliš mnoho zklamání. „A co škeble?“

	Cameron ji vzal za ramena. „Mluvím vážně! Na škeblích nezáleží. Je to ta největší perla, jakous v životě viděla! Nejmíň dvě stě karátů!“

	Rosie na něho zůstala užasle zírat a stále jí nedocházelo, co to znamená.

	„Vyrazíme do města a koupím ti ty nejdražší šaty, které budou k mání! V téhle boudě už dál žít nebudeme. Koupíme si bungalov ve městě a dokonce nám zbude i na auto. Našel jsem svou perlu, Rosie! Jsme bohatí!“

	♦ ♦ ♦

	Kanceláře a sklady Nilandovy společnosti stály na pobřeží mezi molem firmy Streeter a Male a Dampier Creek. Niland zajel buickem ke vstupním vratům. Zaměstnanci, úředníci a účetní, už stáli na verandě ve špalíru, aby mu popřáli dobrý den.

	„No tak pojď,“ štěkl na Jamieho a vydusal po schodech nahoru. Jamie seskočil na cestu a musel běžet, aby mu otec neutekl.

	Jeden z nižších úředníků sedl za volant a zaparkoval buicka do stínu na dvoře.

	George vešel do své kanceláře, položil na stůl aktovku a štěkl na hlavního účetního, muže středních let s bledými kruhy pod očima, že jde do skladu. Jamie jen tak tak stačil doběhnout na práh, když George vyrazil z místnosti. Jamie zase musel běžet zpátky kolem řady stolů na verandu.

	„Tvá matka si nejspíš neuvědomuje, že jsem velmi zaneprázdněný člověk,“ poznamenal George, když svižným krokem mířil ke skladům.

	„Kam jdeme?“

	„Tvá matka si přála, abych ti ukázal balírnu a sklady. Takže do balírny a skladů!“

	V Nilandově táboře neustále vládl čilý ruch. Byl to kosmopolitní shluk japonských tesařů a výrobců plachet, malajských a filipínských baličů, nescházeli ani Timořané. Na pořádek a klid dohlížel Georgeův správce, hřmotný Japonec Macuki. Měl postavu zápasníka sumo a v táboře si vynucoval železnou disciplínu, pokud to jinak nešlo, tak i obrovskými pěstmi. Dokonce i Japonci z vyšší společenské vrstvy před ním měli respekt.

	George našel Macukiho na pláži, kde dohlížel na vykládku škeblí z Mary Jane. George si ho zavolal už z rampy, protože nehodlal ještě dál zhoršovat žalostný stav puků na kalhotách tím, že by vláčel nohavice pískem.

	„Pane,“ pozdravil Macuki. Jamie ho od první chvíle neměl rád. Hrubián, který se na jeho otce díval dosti málo uctivě.

	„Provedete mého syna po táboře a skladech,“ nakázal mu. „Zodpovíte všechny jeho otázky.“

	„Dnes spousta práce,“ namítl Macuki.

	„Uděláte, co jsem řekl.“

	Macuki vrhl na chlapce pohled, kterým mu výmluvně sděloval, že by ho nejraději na místě roztrhl vedví. „Pane,“ uklonil se.

	„A ty s námi nepůjdeš?“ zjišťoval Jamie.

	„Jak jsem říkal, mám dnes plné ruce práce. Macuki tě přivede zpátky do mé kanceláře, až si prohlídneš všechno, cos chtěl. Potom najdu někoho, kdo tě odveze zpátky domů.“ Otočil se na podpatku. „Doufám, že tvá matka bude spokojená,“ zahuhlal na odchodu.

	Jamie se zadíval na japonského obra. „Brý den,“ pozdravil.

	Macuki si odplivl do písku.

	Jamie se nehodlal nechat zastrašit.

	„No,“ zašvitořil zvesela, „tak že bychom začali balírnou?“
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	Tom Ellies seděl se zkříženýma nohama a dýmkou v ústech. V prstech otáčel perlu. Velikost na něho udělala dojem, ale nedal to na sobě znát. Nikdy na sobě nedával nic znát, když leštil a čistil perly. Považoval to za nemoudré.

	„Tak co?“ vyhrkl nedočkavě Cameron.

	„V téhle maličké místnosti se odehrálo víc tragédií, než napsal Shakespeare,“ odtušil Sinhálec.

	„To není odpověď.“

	„Tady a tady,“ ukázal malé černé tečky, „jsou kazy. Nelze říct, jestli jdou až k jádru. Možná vyděláte jmění, možná odejdete s prázdnou.“

	„Co bych měl podle vás udělat, Tome?“

	„Není to má perla, pane McKenzie. Rozhodnutí je na vás. Za tohoto stavu bych mohl najít kupce… řekněme za čtyři sta až pět set liber. Ať nese riziko on. Pokud by se mi ji podařilo vyčistit, mohla by mít cenu pět, možná i deset tisíc liber. Anebo taky žádnou.“

	Položil perlu na ústřižek hedvábí. Cameron se na ni nemohl vynadívat. Byla velká jako vrabčí vejce, třpytila se a pulzovala jako drobné stříbrné srdce. Ztěžka polkl.

	„Očistěte ji,“ vyrazil ze sebe.

	Tom Ellies odložil dýmku do popelníku. Pořád dokola. Všichni chtějí riskovat. „Vraťte se zítra ráno, až bude lepší světlo. V nízkém ranním slunci vidím až k jádru. Třeba se nám podaří rozluštit její tajemství. Odpoledne je slunce příliš ostré.“ Opatrně podal perlu zpátky Cameronovi. Nikdy si u sebe nenechával cizí perly. I to považoval za značně nemoudré. Kdysi ho jeden perlař obvinil, že mu perlu vyměnil. Poučil se z toho.

	Cameron zasunul krabičku s perlou do kapsy. Poprvé za celou dobu si bohatstvím nebyl jistý. „Na shledanou ráno,“ rozloučil se a vstal.

	„Dobrou noc.“

	„Tak o tom silně pochybuji, Tome,“ zamumlal a vyšel ze dveří.

	♦ ♦ ♦

	Zubař ordinoval v malém kamrlíku za holičstvím na Sheba Lane. Vrhl na Wese obdivný pohled, když se obrovský černoch sesunul do křesla.

	„Bolí zuby?“ zeptal se a otočil se od skříňky, v níž přerovnával sadu primitivních nástrojů.

	„Zuby sou v pořádku,“ zabručel Wes. Ještě nikdy u zubaře nebyl, ale už viděl spoustu chlapů, co měli v čelistech nacpaný chumáč vaty, aby jim z pusy necrčela krev, a úpěli bolestí.

	Zubař se jmenoval McKimmon. Za střízliva byl dobrý zubař, ale střízlivý býval málokdy, což byl také hlavní důvod, proč se odstěhoval z Perthu a usadil se v Broome. Měřil si Wese kosým pohledem přes kovové obroučky brýlí. „Dyž vás nebolí zub, tak proč ste za mnou přišel?“

	„Chtěl bych zlatej. Jako má Assan.“

	„Assan ho měl shnilej.“

	„Chci zlatej zub. Ne, dva zlatý zuby. Chci jich víc, než má Assan.“

	McKimmon se zamračil. „Je to drahý.“

	Wes pokrčil rameny. S ohledem na očekávanou provizi z obrovské perly by si klidně mohl dovolit plnou pusu zlatých zubů, kdyby chtěl.

	„Dobrá, otevřete ústa,“ vybídl ho McKimmon. Vzal jeden ze svých nástrojů a sklonil se k Wesovým otevřeným ústům. V tu chvíli ucítil, jak mu obrovská pěst sevřela přirození.

	„No,“ zahuhlal Wes, „dyž to nebude bolet mě, tak tebe taky ne. Jasný?“

	♦ ♦ ♦

	Jamie si od malička představoval otce jako moderního Vikinga, něco mezi králem Jiřím V. a Douglasem Fairbanksem. Každé ráno se díval, jak nasedá do červeného buicku a odjíždí lovit perly. Osud mu do vínku nadělil bujnou fantazii, která mu před očima malovala obraz otce, který den co den vystupuje na palubu lugru a vyplouvá na moře, stojí v bílém obleku a klobouku na přídi, aby se večer co večer vracel s palubou prohýbající se pod truhlami plnými obrovských a zářivých perel.

	Poznání, že jeho otec netráví dny na moři, nepřišlo náhle, ale připlížilo se postupně spolu s tím, jak se rozpadaly jeho dětské představy a sny, což je nevyhnutelný příznak dospívání. Santa Claus už v jeho představách dávno nejezdil na saních po bílých, palmami lemovaných cestách s nákladem hraček, pohádková víla mu přestala za každý vytržený zub, který si dal pod polštář, nechávat na stejném místě pětipenci a otec nevyjížděl každé ráno na moře lovit perly.

	Ale ani znepokojivé, částečné prozření ho nepřipravilo na první dobrodružství v tajuplných skladech a kancelářích Nilandovy společnosti. Čekal nablýskanou nádheru a našel jen pár stolů, několik stařičkých počítacích strojů a hromady zaprášených knih. Kouzelný svět, který si vysnil, mávnutím proutku zmizel.

	Skličující okamžik zklamání se rozhodl zahnat dalším snem. Dobrá, když otec není rytíř, tak určitě vyniká co do charakterových vlastností. To, co otci chybí na poli fyzické odvahy, doplní on. Otec se bude starat o knihy a čísla, výpravy budou jeho doménou. A tak budou žít vedle sebe a vážit si jeden druhého. Bránil se tak nevyhnutelnému a bolestnému prozření, aby nemusel přestat vzhlížet k muži, jehož považoval za svého otce.

	♦ ♦ ♦

	Seděl v koutě Georgeovy kanceláře, zmáčený potem a celý lepkavý, protože ho otec ráno přiměl, aby si na výpravu do skladů a balírny vzal na sebe košili a kravatu. Konečně se George vrátil a vypadal překvapený, že ho tam vidí. Jamiemu připadalo, že na něho snad úplně zapomněl.

	„Á, James!“ prohlásil. Jamiemu se zdálo, že z jeho hlasu slyší pohrdání. „Užil sis prohlídku skladů?“

	„Bylo to fajn,“ odpověděl. Nelhal, opravdu si to užil, i když se mu to Macuki snažil znepříjemnit, jak se dalo.

	„Právě tam se odehrává to hlavní. Naučím tě všechno, co potřebuješ vědět.“

	„Kdy?“

	„Až na to budeš dost starý.“

	Jamie se rozhlédl po kanceláři a okamžitě dospěl k názoru, že by se radši nechal vařit v kotli s olejem, než aby v té místnosti strávil o minutu déle, než je nezbytně nutné. „Proč nejezdíš na moře?“ zeptal se.

	„To je podivná otázka.“

	„Někteří perlaři jezdí.“

	Zasmál se. „Moc jich není.“

	„Pan McKenzie ano.“

	„Pan McKenzie nemá na vybranou. Dokonce si nemůže dovolit ani zaplatit potápěče. A navíc tady mám mnohem důležitější práci.“

	„Maminka říká, že je moc důležité, abych věděl, jak to chodí. Nemohl bych vyplout příští sezónu na Mary Jane?“

	„Pitomost.“

	„Ale máma říkala…“

	„Tvoje matka říká spoustu úžasných věcí, ale ne všechno dává smysl. Svědomitě a dobře se stará o domácnost, ale…“ sklouzl pohledem na pomuchlané puky a zamračil se, „…ale obchodu nerozumí. Neměl bys ji brát vážně. Westone, odvezl byste prosím pana Jamese domů?“

	Jeden ze zaměstnanců vyskočil a pospíšil si pro klíčky od auta.

	„A žádné zajížďky. Nejedete na výlet. Očekávám, že do půl hodiny budete sedět zpátky za stolem.“

	„Ano, pane.“

	„A buďte na auto opatrný. Ne abyste poškrábal lak. Překontroluju si ho, až se vrátíte. Jakoukoli opravu vám strhnu z platu.“

	Jamie šel za úředníkem k autu. Nasedl dozadu. Weston se na něho díval tak, jako kdyby to byla jeho vina, že musí nést takovou nechtěnou a nezáviděníhodnou odpovědnost.

	No, máma měla pravdu. Tohle dopoledne skutečně bylo poučné. Poprvé si uvědomil, kdo je to perlař a co dělá. Hrozně ho to zklamalo. Připadal si trochu hloupě. „Zrovna Modrovous to není,“ zamumlal si pro sebe.

	„Co jste říkal?“ chtěl vědět Weston.

	„Nic,“ opáčil, ale vzápětí z čiré zlomyslnosti dodal: „Buďte opatrný, ať nepoškrábete lak.“ Celou cestu domů se v duchu smál Westonovu bezmocnému vzteku.
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	V místnosti vládlo naprosté ticho, které rušilo jen tikání hodin na krbové římse. Tom Ellies držel perlu mezi ukazovákem a palcem pravé ruky a soustředěně ji opracovával starobylým, tradičním trojbokým pilníkem. Hnědé a kolíkovité prsty rozhodně nevypadaly na ruku umělce, ale Tom Ellies s nimi dokázal vytvářet zázraky. Uměl vykouzlit poklad i z kostrbaté a kazové perly.

	Na černou sametovou podložku dopadaly šupinky perleti. Cameron nervózně poposedával na židli a snažil se nemyslet na to, kolik ho každá ta stříbřitá hoblinka stojí. Po půlhodině Tom sevřel perlu v dlani, aby povolil ztuhlé svaly. Cameron ucítil tlak na prsou. Uvědomil si, že na několik minut zadržel dech, jak se soustředil na Sinhálcovu práci.

	„Tak jak?“ vyhrkl, protože už dál nedokázal snést to napětí.

	„Sloupli jsme jen první okvětní lístek,“ opáčil Tom. „Ještě nemůžu nic s určitostí říct.“

	Po krátké pauze se dal znovu do práce. Loupal vrstvičku po vrstvičce, protože v každé našel nějaký kaz.

	Cameron co chvíli střelil pohledem k hodinám na římse, ale hromádka stříbřitých hoblinek ho fascinovala. Dvě stě šedesát karátů! Největší perla, jakou kdy Broome vidělo, se mu zmenšovala před očima.

	Tom pokračoval v práci. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst.

	Cameron po chvíli zavřel oči. Tichounké skřípání pilníku a tikání hodin jako by vyplnily celou místnost. Cameron cítil, jak mu bohatství proklouzává mezi prsty. Znovu se nořil pod mořskou hladinu a třpytivý měsíc se propadal do zelenkavé hlubiny. Tentokrát už ho nemohl zachránit. Nemohl dělat nic, jen trpně přihlížet, jak mu uniká.

	Uplynula dlouhá doba, než se odvážil znovu otevřít oči. Skřípání pilníku ustalo a Tom unaveně odložil nástroj s korkem na konci na kraj stolu. Na hromádce před ním leželo dvě stě šedesát karátů v malých, stříbřitých šupinkách.

	Tom Ellies sáhl po dýmce a zapálil si. Oba jen mlčky hleděli na bezcennou hromádku na černém sametu. Cameron unaveně vstal a odešel.

	Ani jeden z nich k tomu neměl co dodat.

	♦ ♦ ♦

	Elvie odjakživa věděla, že její otec je největší, nejsilnější a nejhezčí tatínek na světě. Obdivovala ho, a pokud nebyl na moři, nehnula se od něho. Někdy ji dokonce brával s sebou i do hotelu Continental. Vysadil ji na leštěný barpult z týkového dřeva a koupil jí limonádu, kterou usrkávala, zatímco se s ostatními bavil o perlách.

	Vysvětlil jí, že musí být dlouho pryč, aby mohl přivézt perly. Elvie perly nenáviděla. Zeptala se ho, proč prostě nekoupí perly od pana van Heusena a nezůstane doma s ní a s mámou. Zasmál se a odpověděl jí otázkou, kde asi pan van Heusen perly nakupuje.

	Nezajímalo ji, odkud ty perly má pan Heusen. Chtěla jen, aby neodjížděl. Na týdny, které s nimi strávil, vždycky vzpomínala jako na nejhezčí a nejveselejší. Takového ho ale ještě nikdy neviděla.

	Seděl na verandě a pozoroval, jak slunce klouže za horizont, jak rudá koule mizí a sálající žár po horkém dni slábne. Na klíně měl láhev ginu a pod nohama prázdnou škebli plnou nedopalků. Seděl tam celý den, jen s láhví a cigaretami.

	Elvie pochopila, že se muselo stát něco moc zlého. Konečně v sobě našla dost odvahy a připlížila se k němu.

	„Tati? Co se stalo?“

	„Tomu bys nerozuměla, holčičko.“

	Elvie se zamračila. „Už jsem velká.“

	„Ano, to jsi.“

	„Máma říkala, že to kvůli té perle.“

	„Jo, jo. Byla to ta největší a nejkrásnější perla mého života.“

	„Ukážeš mi ji ještě?“

	„Už není.“

	„Tys ji ztratil?“

	„Jo, nejspíš jo.“

	Elvie si soustředěně cucala palec a přemýšlela. Natáhla ruku a propletla si dlouhou kadeř jeho černých vlasů mezi prsty. „Proč vlastně ty perly potřebujeme?“

	„Abychom je mohli prodat.“

	„A proč je potřebujeme prodávat?“

	„Perla je jako brána do jiného světa, Elvie, kterou se vchází do říše krásných domů, flotil lodí a nových aut. Proto lovím perly, holčičko. Chci vylovit klíč k tomu lepšímu světu, abychom tam ty, já a maminka mohli žít.“

	„A jsou v tom novém světě i panenky?“

	„Jsou tam úplně všechny hračky, na jaké si jen vzpomeneš,“ prohlásil rezolutně a přitáhl si ji k sobě. Něžně ji políbil na čelo. „Utíkej domů, holčičko. Chci tady být ještě chvíli sám.“

	Elvie bez řečí poslechla a Cameron dál držel na verandě osamělou stráž, i když už na nebi vyšla Polárka a rozzářila se jako velký démant.

	Rose vyšla na verandu s rukama v bok. „Budeš tu sedět a truchlit celou noc?“

	„Budu,“ odpověděl podrážděně. „Radši mě nech o samotě, má milá, musím se s tou smůlou nějak poprat.“

	„Vždyť to byla jen perla!“

	„Nebyla to jenom perla. Bylo to bohatství. Znamenala nový dům, spoustu dobrot pro Elvie a možná pár dalších lugrů. A taky mou sebeúctu. Chápeš?“

	Rose se bez varování shýbla, sebrala mu láhev ginu a mrskla s ní do zahrady, kde se roztříštila o ztvrdlou červenou zem.

	Cameron vypadal spíš zklamaně než naštvaně. „Povíš mi, proč jsi to udělala?“

	„Jestli hledáš sebeúctu, tak na dně láhve určitě není.“

	Cameron vstal a zavrávoral. Musel se opřít o jeden ze sloupků, aby neupadl. „Dvě stě šedesát karátů! Víš, kolik bych za ni dostal, kdyby neměla těch pár černejch teček? McKenzie má zkrátka štěstí!“

	„Přestaň se litovat, Came. Tos nikdy nedělal.“

	„Nejspíš je na čase, abych s tím začal.“

	„Na to není čas nikdy. Když tě chtěli pověsit za něco, cos neudělal, tak jsi nefňukal. Není to první smůla, která tě potkala. Nakonec je všechny dostaneš!“

	Cameron zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem být největší perlař na pobřeží. No, a podívej se, kam jsem to dotáhl.“

	„Tak to vzdej, Came. Perly tě pomaloučku, den po dni zabíjejí. Viděla jsem, jak jsi dneska ráno vstával. Trápí tě křeče, že?“

	„Nic vážnýho.“

	„Nic vážnýho, říkáš? A viděls ty Japonce, který nevěděli, kdy přestat? Skončili jako mrzáci. Jo, jistě, pár let nějak překlepou, ale nakonec stejně skončí jako žebráci. Tohle chceš?“

	„Najdu svou perlu, Rosie. Nechci, abys do konce života musela chodit v hadrech.“

	Položila mu ruku na rameno a tiše mu domlouvala: „Najdi si jinou práci, Came. Jsi skvělý kapitán. Vždyť to musí jít i bez perel.“

	„Když už jsem došel tak daleko, tak to nevzdám, Rosie.“

	„Ježíšikriste!“

	„Rosie, někde tam je.“

	Rosie sebou trhla a couvla, jako kdyby ji uhodil. „Jsi stejnej jako milióny dalších, Camerone McKenzie. Zajímá tě jen to, co chceš ty. A co bys dělal, kdybys měl tu vysněnou hromadu peněz? Byl bys jako Niland? Vysedával bys den za dnem v kanceláři a čučel do účetních knih? Nebo bys stejně jako jiný zabedněný perlaři do zblbnutí hrál bridž a chlastal gin?“

	„Nemůžu to vzdát, Rosie. Teď už ne. Obětoval jsem tomu většinu života.“

	Rose se mu zadívala do očí. Nemělo smysl ho přesvědčovat. O vysněnou, bájnou perlu se rval se samotným oceánem, co ho znala. Choval se jako šílenec.

	Na cestičce zaduněly kroky. Cameron v temné siluetě, která k nim mířila z města, poznal Wese. Zblízka vypadal, jako kdyby ho někdo zmlátil. Bolest mu zkroutila jindy pohlednou tvář do odporné grimasy.

	„Je to pravda?“ zašišlal. „Nebyla dobrá?“

	„Jo, jo, je,“ odpověděl Cameron. „Kurva zkažená až do morku kostí.“

	Wes vyplivl vatu. Tam, kde ještě ráno rostly dva dokonalé bílé zuby, zela krvavá díra.

	„A čím zaplatim žlatý žuby?“ zaúpěl.

	♦ ♦ ♦

	Cameron ležel v kaluži měsíčního světla a díval se, jak se Rosiina těhotenstvím nateklá ňadra pravidelně zvedají a klesají pod tenkou látkou noční košile. Natáhl ruku a jemně položil dlaň na její vypouklé břicho. Dítě ucítilo jeho dotek a koplo.

	Rose vzdychla a pohladila si břicho.

	„Podle tebe je to kluk?“

	„Mám takový pocit, že ano. Říkej tomu ženská intuice.“

	Té noci nastal úplněk a Cameron v jeho světle zřetelně rozeznával rysy její tváře, skřítkovský nosík, výrazné lícní kosti. Dlouhé vlasy jí padaly do tváře. Nespokojeně si je odhrnula.

	„Přestaň se na mě dívat.“

	„Proč?“

	„Vždyť jsem jak stodola.“

	„Připadáš mi moc krásná, holčičko.“

	„Miluješ mě, Came?“

	„Pochybuješ o tom?“ Přitiskl se k ní. „Rosie, hrozně nerad bych ublížil dítěti, ale…“

	Rozesmála se. „Nejsem z porcelánu.“ Posadila se a po chvíli složitého manévrování se jí podařilo kleknout si na všechny čtyři. „Nebolí to. Jen prostě dá práci najít pohodlnou polohu. Myslíš, že bych řekla ne? Celých šest týdnů jsem byla bez tebe!“

	Přelezla si nad něho a cítila mezi stehny jeho erekci. Otřela se o něho a cítila, jak vlhne.

	„Řekni to, Came.“

	„A co mám říct?“

	„Řekni, že mě miluješ.“

	Zajela prsty do kudrlinek na jeho hrudi a ucítila pod bříšky prstů pevné, napjaté svaly. Dívala se mu do tváře zalité stříbřitým měsíčním světlem. Ostré jestřábí rysy v sobě v noci měly nádech krutosti.

	„Miluju tě, Rosie.“

	Navedla ho do sebe a jak dosedla, jejich dítě znovu koplo. Přemohla ji touha. Když konečně oba dosáhli vyvrcholení, rozplakala se. Potřebovala, aby ji miloval, zoufale potřebovala uvěřit, že ji miluje, ale v hloubi duše pochybovala, že tomu někdy uvěří.

	♦ ♦ ♦

	Chvíli poté, co George odjel s Jamiem do kanceláře, do obývacího pokoje vpadla Liddy s oznámením, že mají hosta.

	„Kdo to je?“

	„Pán bílá hlava,“ opověděla a Kate z toho nepřesného popisu poznala, že jde o Conrada van Heusena.

	Zaplavily ji radost a strach zároveň. „Uveď ho.“

	Za okamžik už Conrad van Heusen vstupoval do místnosti.

	Kate byla náhle nevysvětlitelně nervózní. „Dobrý den, pane van Heusene. Je mi líto, ale manžel není doma.“

	„Nepřišel jsem za ním, ale za vámi.“ Upíral na ni pronikavý pohled fialkově modrých očí. Jen jediný muž se na ni tak díval. Podobnost mezi nimi jí až do té chvíle unikala.

	Cítila, jak se jí hrne krev do tváří. Obrátila se čelem k Liddy.

	„Přinesla bys nám ledový čaj, prosím?“

	Liddy odsupěla pryč.

	„Neposadíte se, pane van Heusene?“

	„Conrade, prosím.“

	Posadili se oba. Zkřížil nohy v kotnících a pánovitě se uvelebil v ratanovém křesle. Nepřestával ji zkoumavě pozorovat. Kate jeho pohled opětovala. Začínala být zvědavá. Podle toho, jak mluvil a jak se choval, nepatřil k tomu druhu mužů, kteří se zaplétají s manželkami druhých.

	„Nejspíš vám to bude připadat jako drzost,“ začal, „ale přišel jsem si s vámi promluvit o Nilandově společnosti.“

	Zůstala na něho užasle zírat. Na takové otevření hry neměla co říct. Mohla jen čekat na další tah. Jenomže si dával na čas. Složil ruce v klíně a usmál se. V Kate zahlodalo nepříjemné podezření, že jí snad čte myšlenky.

	Konečně se vzpamatovala. „Máte naprostou pravdu, pane van Heusene. Je to drzost.“

	„Mám tedy odejít?“

	„Pokud berete alespoň trochu ohled na mé postavení, tak byste měl.“

	„Kdyby mi na vašem postavení nezáleželo, nikdy bych za vámi nepřišel.“

	To se mu povedlo. Úplně jí vyrazil dech. Neměla nejmenší tušení, k čemu směřuje. „Pokud si chcete promluvit o Nilandově společnosti, musíte jít za mým manželem.“

	„To už se stalo. Jenomže prosperita společnosti se týká i vás, ne?“ Na odpověď nečekal, naklonil se kupředu a opřel se lokty o kolena. „Pokud o tomto rozhovoru řeknete manželovi, nepochybně jsem v Broome skončil. Podstupuji tedy nemalé riziko. Ujišťuji vás, že to, co se chystám udělat, není ani v nejmenším v mém finančním zájmu.“

	Liddy přinesla dvě sklenice ledového čaje na stříbrném podnose. Zatímco jim nápoj servírovala, Kate se rozhodla.

	Jakmile Liddy odešla z doslechu, odpověděla: „Ujišťuji vás, že cokoli mi sdělíte, budu považovat za přísně důvěrné.“

	Conrad se usmál. „Děkuji.“ Znovu se naklonil k ní. „Znáte skutečný stav perlařského průmyslu v Broome? Ustřice jsou vytěžené, cena perel rok za rokem klesá. To už je samo o sobě dosti pádný důvod k obavám. Jenomže je tu ještě ta záležitost s Japonci. Od války jejich vliv stále roste. Jen opravdu pár lugrů z početné flotily vašeho muže vyplouvá na moře pod bílým kapitánem. A dokonce i tam, kde je kapitán běloch, o všem rozhoduje první potápěč, což je takřka bez výjimky vždy Japonec. Všichni vědí, že většina perel si najde cestu do kapes posádky. A nejspíš podvádí a kradou, i pokud jde o lastury. Japonský klub je velice dobře zorganizovaný odborový svaz, takže platy potápěčů jdou strmě vzhůru. Vždyť to přece přímo tluče do očí, paní Nilandová.“ Odmlčel se. „Je mi záhadou, proč to váš manžel nevidí.“

	Kate samozřejmě něco tušila, ale nikdy ji nenapadlo, že je situace tak vážná, jak ji právě vylíčil. „A tohle všechno jste mu řekl?“

	„Jistě. Jenomže váš muž nehodlá připustit, že by mohl být správný jiný názor než ten jeho.“

	Kate se napila čaje, aby získala čas. „Proč mi to všechno vykládáte?“

	„Předpokládám, že na něho máte nemalý vliv,“ odpověděl a usmál se.

	„Obávám se, že jste mě přecenil. Nemá smysl to ani zkoušet.“

	Odložil sklenici. „Víte, že koupil mé lodě?“

	„Cože?“

	„Má flotila byla na prodej. Nabídl mi slušnou cenu. Jsem obchodník, nemohl jsem odmítnout prodat.“

	Pokrčila rameny, ale ta informace ji značně znepokojila. „O práci se mnou nikdy nemluví.“

	„Musí snížit všechna rizika. Někdo už mu musí otevřít oči.“

	Už roky slýchala zkazky o Japoncích, o podvodech, okrádání a sporech i nářky nad klesající cenou perleti. Většinou mluvila jen s Georgem a z jeho řečí dospěla k názoru, že situace není tak vážná, jak se říká, a že se všechno do roka nebo dvou zase urovná. „V tomto směru nic nezmůžu.“

	Conrad pokýval hlavou a po chvíli sáhl po klobouku. Vstal. „Měla jste pravdu. Dostal jsem vás do velice nepříjemného postavení. Omlouvám se.“

	V dveřích chvíli váhal, Kate z něho nespouštěla oči, zaskočená a zmatená podivným rozhovorem a náhlým odchodem. „Hezký den,“ popřál jí a odešel.

	Kate klesla zpátky do křesílka. „Proboha,“ zamumlala. „Co to mělo znamenat?“
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	Kate našla Liddy, jak v kuchyni škrábe brambory. Tentokrát to vzala s ďábly zkrátka.

	„O návštěvě pana van Heusena budeš mlčet. Ani slovo,“ nařídila jí.

	Liddy si odfrkla. „Liddy ne lhát. Liddy lhát a ne přijít do ráj za Ježíš Kristus.“

	„Nechci po tobě, abys lhala. Prostě jen budeš mlčet.“

	„Vy přijít do pekla k ďábel, to jisté.“

	„O své duševní blaho se postarám sama. Poslechneš mě.“

	Liddy se mračila jako čert. Nechtělo se jí. „Ne dobrý pro pán, pani.“

	Kate jí zahrozila ukazovákem. „Nezapomínej, Lidie, že otec říká i to, že máme být poslušní a oddaní.“

	„Tady ne Ježíš,“ vyhrkla s prapodivnou logikou. „Co když pán zjistit?“ Odkráčela a mumlala si něco o ďáblech a pekle.

	Kate se za jejími zády ušklíbla. Co když to George zjistí? Bylo jí to jedno. A navíc se nic nestalo. Vůbec nic.

	♦ ♦ ♦

	Georgeův buick zpomalil a zastavil před Cameronovým domkem s červenou střechou. „Předáš to za mě, že ano?“ požádal Jamieho a vysoukal se zpoza volantu.

	Rosie vyšla na verandu. „Pane Nilande,“ pozdravila překvapeně. „Co pro vás můžeme udělat?“

	George smekl a uklonil se. „Dobrý den, paní McKenzieová. Je manžel doma?“

	V tu chvíli se s prásknutím otevřely dveře a objevil se Cameron. „Georgi,“ zavrčel. „Jaká radost, že tě zase vidím.“

	„Slyšel jsem, žes měl smůlu.“

	„No, jo… to se stává.“

	„Nemáš to lehký.“

	„O nic horší než ostatní.“

	George kývl na Jamieho, který měl co dělat, aby velký proutěný košík ze zadního sedadla zvedl. „Napadlo nás, že by vám možná pár laskominek přišlo k chuti, než opadne voda. Doba je zlá, vím to, a nemám nic proti tomu pomoci kamarádům v nouzi.“

	Cameronův obličej potemněl a získal barvu leštěného bronzu. „Dej ten košík zpátky, mladíku.“

	Jamiemu se právě povedlo vyvléct koš z auta. Vzhlédl a uviděl, jak k němu rázuje Cameron. Ještě nikdy neviděl nikoho tak rozzlobeného. Lekl se a pustil koš na zem. Konzervy s masem, rajčata, banány a sáčky s moukou, všechno, co otec před chvílí nakoupil, se vysypalo do prachu.

	Prosebně se zadíval na otce. „Omlouvám se,“ zamumlal.

	Cameron se zastavil před Georgem, ruce sevřené v pěst. „Posbírej si to a zmiz,“ zasyčel.

	„Came, přece…“

	„Posbírej si to a zmiz, Georgi. Okamžitě vypadni, nebo ti zlámu vaz.“

	George si se shovívavou blahosklonností nasadil klobouk. Jamie zatím lezl po kolenou a dával věci zpátky do košíku. „Nech to být,“ přikázal mu.

	„Vezmeš si to s sebou,“ houkl Cameron. Shýbl se a hodil hrst rajčat na buick. Jedno z nich zasáhlo sedadlo. Puklo a vyvalila se z něho červená šťáva. Za rajčaty vzápětí letěly i konzervy a sáčky s moukou. „Vypadni odsud.“

	George nasedl. „Tak pojď, Jamie.“

	Jamie se hrozně bál, ale poslechl. Na předním sedadle se cítil jistější. Otočil se a zamračil se na Camerona. „Kreténe,“ zakřičel. To slovo se naučil ve škole.

	George nastartoval a odjel.

	Cameron se díval, jak luxusní americké auto mizí v oblaku dusivého červeného prachu. Rosie přišla k němu.

	„Came…?“

	„Ten hajzl! Sráč jeden!“

	„Pojď pryč.“

	„To divadýlko uspořádal kvůli Jamiemu. To je ti snad jasný, ne?“

	Otočil se. Ve dveřích stála Elvie a výraz, který měla ve tváři, u ní ještě nikdy neviděl. Kristepane! Vykopl dveře z pantů a vyběhl ven. Potřeboval být sám, vykřičet se a vyzuřit někde, kde ho nikdo neuslyší.

	♦ ♦ ♦

	George se samolibě usmál. „Tak tohle je člověk, kterého jsi tolik obdivoval,“ prohlásil. „Násilník, hrubián a rváč.“

	Jamie mlčel.

	George zavrtěl hlavou. „Podej mu ruku a ukousne ti prst.“

	Jamie bloudil pohledem po vnitřku auta. Rajčatová šťáva už na koženém potahu zaschla. Dumal nad tím, co McKenzieho tak rozlítilo. Vždyť se mu snažili jen pomoci. Usoudil, že otec má nejspíš pravdu. McKenzie je rváč a hrubián.
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	Západní veranda se změnila v Jamieho ložnici. Průhled zakryla síť a stala se z ní nejpříjemnější místnost v celém domě, protože ve dne i v noci do ní foukal svěží vítr od moře. Večer vzduch ztěžkl kafrem a kadidlem, které zapálil Džunzo, aby zapudil komáry.

	Kate seděla na kraji Jamieho postele a odhrnovala mu z čela vlhké, černé, zvlněné pramínky vlasů. Cítila, jak je napjatý. Už nestál o její hlazení. Už brzy z něho bude mladý muž a bude muset přestat večer chodit do jeho ložnice, aby ho políbila na dobrou noc.

	Zlehka mu přejela rty po čele. „Dobrou noc, Jamie.“

	„Dobrou, mami.“

	Stála u dveří a chystala se odejít, když náhle vyhrkl: „Znáš perlaře McKenzieho?“

	Srdce se jí zastavilo až v krku. „Pana McKenzieho? Ano, znám.“ Tiše doufala, že ji hlas nezradil.

	„Byl na nás dneska hrubý.“

	„Hrubý? Na vás? Proč?“

	„Zajeli jsme k němu a přivezli jsme jim nějaké jídlo. Protože jsou chudí.“

	„Kdo my?“

	„Já a táta. Byl to obrovský koš. Člověk by si myslel, že budou rádi.“

	George se jí o tom ani jediným slůvkem nezmínil. Samozřejmě. Jeho pomstychtivost ji nepřestávala udivovat, a to vedle něho prožila dvanáct let.

	„A co říkal pan McKenzie?“

	„Hrozně zuřil. Nevím proč.“

	„Nejspíš jste urazili jeho hrdost.“

	„Auto je samý flek od rajčat. Táta by ho měl nechat zavřít.“

	Vždyť už uvažuje jako George! „Pochopíš to, až budeš starší. A teď už spi.“

	Na odchodu zhasla karbidovou lampu na zdi. Potom se usadila na přední verandě a čekala na George, až se vrátí z práce.

	Zaklonila hlavu a dívala se na noční oblohu. Když se člověk dívá na hvězdné nebe, všechny problémy najednou vypadají nicotné a nedůležité. A přece, kdyby člověk věřil astrologům, pak hvězdy ovlivňují život a osud každého jednotlivce. Jsou jako obrovský hodinový strojek, ve kterém jedno kolečko zapadá do druhého a sebemenší částečka je součástí celku. Mají pravdu, nebo ne?

	Kéž by uměla vyčíst z hvězd, jaký ji čeká osud. Kéž by uměla rozluštit nebeskou morseovku. Kam směřuje její život? Všechno dopadlo úplně jinak, než si v dětství vysnila. Stačilo pár rozhodnutí, pár špatných rozhodnutí, aby se dostala tam, kde je. Cameronovo dítě, kompromis s Georgem. Románku s Cameronem nelitovala, protože díky němu měla Jamieho. Žila jen pro něho. Až vyroste, možná se znovu naučí myslet na sebe. Pokud ovšem vůbec je co vymyslet. Žena ve světě mužů. Kam by šla?

	Conrad!

	Jeho jméno jí vytanulo na mysli jako nezvaný host, jako zloděj, který se potichu vkradl do zamčeného domu. To Conrad jí připomněl, že je také žena, a ne jen manželka a matka. Jenomže Conrad je jen přelud horkého letního dne. To už by se rovnou mohla chtít dotknout měsíce.

	Na příjezdové cestě zaskřípala kola buicku. O chvíli později na verandě zaduněly těžké manželovy kroky. Připadal jí unavený a zlomený. Vlekl se, jako kdyby měl v aktovce kamení místo papírů.

	„Moc pracuješ,“ přivítala ho.

	„Ale,“ zafuněl, „ještě jsi vzhůru?“

	„Čekám na tebe.“

	„Ale ne?“

	„Chci si s tebou promluvit.“

	Povzdechl si. „Nepočkalo by to do rána?“

	„Obvyklá výmluva. Večer to počká do rána a ráno, dokud se nevrátíš večer z práce. Taky způsob, jak se mi vyhnout.“

	„Je radost s tebou diskutovat.“ Chystal se odejít do domácí pracovny, ale nakonec kapituloval. Odložil aktovku na stolek a klesl do volného ratanového křesílka. Promnul si tváře špičkami prstů. „Tak o čem se chceš bavit?“

	„Koupils flotilu Conrada van Heusena?“

	Z jeho hlasu náhle zazníval hrozivý podtón. „Jak to víš?“

	„Klepy. Je to pravda?“

	„Výhodná koupě. Ten chlap zešílel. Na jeho místě bych chtěl mnohem víc.“

	„Proč jsi mi o tom nic neřekl?“

	„Nic ti do toho není.“

	„Ale je, Georgi. Pokud zkrachuješ, bude to i můj problém. A Jamieho.“

	„Chceš mi snad teď začít radit, jak mám řídit podnik? To už vážně přeháníš!“

	„Má Nilandova společnost nějaké potíže?“

	„Samozřejmě že ne. Co jsi slyšela?“

	„Mluví se o nízkých cenách škeblí a o Japoncích…“

	„Lidi toho namluví. Japoncům nemůžou přijít na jméno, ale oni jsou budoucnost perlařiny v Broome. Jestli někdo…“

	„Pokud jsou ceny škeblí opravdu tak nízké, tak proč jsi koupil ještě van Heusenovu flotilu? Pokud se zadlužíme…“

	George vyskočil. „Jak se opovažuješ! Jak se jen opovažuješ zpochybňovat moje rozhodnutí? Copak jsem ti někdy něco odepřel? Tobě nebo klukovi?“

	„O to tady nejde.“

	„Neopovažuj se! Sedíš si tu jako královna ze Sáby a chceš mi radit, co mám dělat! Nechtěj mi teď kázat! Něco ti povím, má drahá! Pět let mi odpíráš lásku, manželská práva a dokonce i sebemenší kousíček vřelosti a pochopení, zatímco já jsem ti dal všechno. Úplně všechno. Dřu se do úmoru, abyste ty a chlapec měli všechno, co si jen…“

	To už bylo na Kate moc. „Tak to stačí! Mlč už! Mám po krk chlapů, co mi tvrdí, že všechno dělají jen a jen kvůli mně, i když jsou všichni jen sobci a snaží se zakrýt svoji hamižnost. Jsem jenom další kus tvého majetku, vlajková loď, kterou se můžeš blýsknout na večírku, tak mi netvrď, že děláš všechno pro to, abych byla šťastná!“

	„Miluju tě víc, než si zasloužíš.“

	„Miluješ? Nechtěj mě rozesmát.“

	Kate vběhla do domu a práskla za sebou dveřmi. Vřítila se do ložnice, klesla na prádelník a začala si vztekle rozčesávat kudrnaté vlasy. Jak si to jen mohla udělat? Jak si mohla ze života udělat takové ponižující peklo?

	Mrskla kartáčem z želvoviny o zrcadlo. Roztříštilo se.

	Dveře se rozletěly dokořán. Na prahu stál George.

	„Vypadni,“ zasyčela na něho.

	Jeho hlas zněl podivně chraplavě. „Dneska ne.“ Tiše za sebou zavřel dveře.

	Kate vyskočila. „Řekla jsem, abys šel!“

	George si sundal sako a hodil ho na podlahu. Ruce se mu třásly. „Mohl jsem mít kteroukoli bych chtěl.“

	„Neopovažuj se!“

	Udělal dva kroky k ní a vyťal jí políček. Vrátila mu ho. Chtěla ho uhodit znovu, ale chytil ji za zápěstí a strhl na postel. Přišpendlil ji vlastní vahou.

	Jednou rukou jí držel obě ruce nad hlavou a druhou zápolil se sukní. „Aspoň jednu noc budeš moje žena,“ zasyčel jí do ucha.

	Cítila z jeho dechu kořalku. Nejspíš má v kanceláři schovaný gin. Překvapilo ji, jakou má sílu. Zahákl prsty za límeček blůzy a rozerval ji až k pasu. „Skoro jsem zapomněl, jak jsi krásná,“ zafuněl.

	Kate se přestala bránit a zavřela oči. Ani se nepohnula. Nebála se ho, neměla na něho ani zvlášť velký vztek. Hnusil se jí. Cítila, jak jí stáhl kalhotky a snaží se do ní vniknout.

	Napadlo ji, že se to vlastně ani příliš neliší od jejich někdejšího milování. Ať je po jeho. Koneckonců je přece jen jeho manželka.

	„Miluju tě,“ zašeptal, když do ní vnikl.

	Otevřela oči. „Tak si posluž a jdi.“
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	Elvie školu nenáviděla. Ostatní se jí posmívali a říkali o její matce věci, které nechápala. Bezpečně ale věděla, že to není nic hezkého, a nikdy ty urážky nenechala bez odplaty. Elvie se uměla prát. Dokázala srovnat všechny kluky ve třídě. Moc dobře věděla, že by otec hrozně zuřil, kdyby se dozvěděl, že se pere, a tak mu o potyčkách v křoví za školou nikdy neřekla.

	Její odvaha jí vynesla určitý obdiv, ale kamarády jí nezískala. Urážky ztratily ostří a nahradily je soucitné pohledy a poznámky pronášené šeptem za jejími zády. Elvie to nenáviděla. Nechtěla být jiná než ostatní. Navíc nevěděla, proč je jiná. A taky nenáviděla, že musí chodit bosa a nosit pořád stejné seprané šaty. Takže kdykoli mohla, šla za školu.

	Věděla, že Roebuck kotví v přístavu poslední den. Nakládaly se zásoby. Věděla i to, že Cameron toho rána na lodi nebude. Slyšela ho, jak říká mámě, že má moc důležitou schůzku ve městě. Namísto do školy si to namířila křovím k pláži a do tábora za Wesem.

	♦ ♦ ♦

	Nedaleko mola Jamie minul starého Malajce. Přes ramena měl zavěšené vahadlo se čtyřmi obrovskými plechovkami. Ve šplíchající mořské vodě nesl malé ústřice posbírané na skalách podél Cable Beach. Za každý půllitr dostane ten stařec šilink.

	Vtom Jamie zaslechl podivné zakňourání, které připomínalo dětský pláč. Zastavil se a rozhlédl, ale nic neviděl. Jak se blížil k molu, zvuk sílil.

	Naklonil se přes okraj a asi deset metrů od sebe uviděl plátěný pytel zabořený do mazlavého bláta. Něco se v něm hýbalo. Ten zvuk jednoznačně vycházel z toho pytle. Jamie chvíli váhal. Nechtělo se mu do bláta, a v šatech do školy už vůbec ne. Máma ho zabije.

	Na pláži našel kus ráhna a snažil se jím přitáhnout pytel blíž. Jenomže ta věc v pytli začala kníkat ještě hlasitěji. Zkusil to znovu, ale zavrávoral a propadl se až po kotníky do bláta. „Sakra!“

	Znovu se pokusil přitáhnout si pytel klackem. Marně. No co. Jednu botu už má stejně od bláta… jednu nebo obě, to už takový rozdíl není. Vykročil. Bylo to, jako kdyby se brodil hustou, černou kaší. Shýbl se pro pytel a pokusil se ho zvednout, ale byl mnohem těžší, než si představoval. Navíc se rychle potápěl. Popadl ho oběma rukama a snažil se ho vytáhnout. Ruce mu po mokré látce sklouzly a upadl na záda.

	„Sakra, sakra, sakra!“ ulevil si, když vstal a podíval se, jak vypadá. Hrůza hrůz! Tak to je konec.

	Pytel ožil, něco se v něm chrulo a kníkalo, snažilo se to dostat ven. Jamie si tentokrát dal pozor, aby mu neuklouzly ruce, a odvlekl pytel blátem na pláž.

	Byl zavázaný provazem, který nasákl mořskou vodou, takže uzel nešel rozvázat. Ani se o to nesnažil. Našel malou dírku v látce, strčil do ní prsty a vší silou trhl.

	Sáhl dovnitř, aby zachránil to, co kňučelo uvnitř. Kouslo ho to!

	„Sakra!“ vyjekl a vytáhl ruku. Krev!

	Vyskočil. „Ty nevděčnej mrňavej šmejde! Měl jsem tě nechat utopit!“ Štěně zavrčelo a vycenilo malé, jako jehličky ostré zoubky. „Táhni!“ Jamie vstal, otočil se a rázoval zpátky na cestu. Jenomže štěně se nedalo. Pověsilo se mu na paty a nezahnaly je ani výhrůžky, ani kameny, které po něm házel.

	♦ ♦ ♦

	„Koukni támhle,“ vybídl ji Wes.

	Jamie stál na vrcholku duny, dlouhé šedé podkolenky a holá kolena pokrytá zasychající krustou bláta. Štěně pobíhalo pár kroků za ním.

	„To je Jamie Niland,“ zašeptala mu do ucha Elvie.

	„Já vim,“ opáčil Wes. Vrazil obrovské tlapy do kapes a houkl na něho: „Neměl bys bejt ve škole, mladej?“

	„A ona ne?“ zakřičel místo odpovědi.

	„Asi taky,“ zakřenil se Wes. „Co potřebuješ, mladej?“

	„Nic, jen si tu stojím.“

	„Jo, to jo.“ Wes sklouzl pohledem k Jamieho nohám. „Ježíši, jaks k tomu přišel?“

	Jamie neodpovídal. Otočil se, aby se podíval, kde je štěně, ale to už mezitím seběhlo dolů a se zájmem očichávalo Elviinu nohu. Shýbla se, aby ho podrbala. Nakrčila nos. Smrdí! Potřebuje pořádně vykoupat!

	„Je tvoje?“

	„Ne, ale kouslo mě.“

	„Znal sem chlápka, co ho kous pes,“ protáhl Wes, „dostal horečku a umřel.“

	Jamie zbledl. „To je mi fuk. Nemám strach.“

	Elvie vzala pejska do náruče. Štěně začalo spokojeně vrnět. „Můžu si ho nechat?“

	Jamie nevěřil vlastním očím. Proč ta potvora nekousla i ji?

	„Nechci ho,“ zalhal, a aby zakryl zklamání, raději změnil téma. Zadíval se na čluny, které pendlovaly mezi molem a Roebuckem. „Co děláte?“

	„Nakládáme zásoby. Budem dlouho na moři. Chlapi maj’ pořád hlad. Nechceš nám pomoct?“

	„A to bych mohl?“ vyhrkl Jamie a okamžitě si v duchu vynadal, že dal najevo, jak moc by chtěl. „Tedy, kdyby vám to nevadilo. Třeba by vám pomoc přišla vhod.“

	„Si jo,“ uklidňoval ho Wes. Objal ho kolem ramen. „Tak pojď, mladej.“

	Elvie se dívala, jak spolu odcházejí po pláži. Nevěděla, co si o tom má myslet. Věděla, že její táta nemá Jamieho otce rád. Viděla, jak házel rajčaty po jejich autě. Nejspíš by ho taky neměla mít ráda. Jenomže Wes Jamieho Nilanda vzal kolem ramen a choval se k němu jako… stejně jako k ní. Mátlo ji to.

	A Jamie jí dal svého psa.

	Odnesla štěně k nádrži s dešťovou vodou. „Potřebuješ pořádnou koupel, vážený. Smrdíš,“ vyplísnila ho. „Až tě vykoupeme, tak ti vymyslíme nějaké jméno, co ty na to?“

	

		[image: Image]50



	Následující den Cameron dohlížel na nakládání posledních zásob na palubu Roebucku, když mu Wes zlehka položil ruku na rameno a ukázal k dunám na břehu. Hromadami rezivějícího železného šrotu, plechů a haraburdí si do McKenzieho tábora razil cestu malý kluk. Cameron ucítil známý nával smutku a hněvu. Tak to je on.

	Wes zamával. „Ahój, Jamie!“

	Jamie zamával, ale zaváhal, když uviděl Camerona. Zastavil se asi deset kroků od nich a strčil ruce do kapes krátkých kalhot.

	„Tohle je náš kapitán,“ představil ho Wes. „Co dybys šel dneska s ním?“

	Jamie mlčel.

	„Nazdar, Jamie,“ přivítal ho Cameron.

	Jamie rozpačitě přešlápl. „Chceš se něco dozvědět vo perlách, ne?“ dobíral si ho Wes. „Tady skip o nich ví úplně všechno. Vysvětlí ti to líp než já.“

	Ticho.

	„Proč to chceš všechno vědět, chlapče?“ zeptal se ho Cameron.

	„Chci být jako táta.“

	Wes s Cameronem si vyměnili pohled. „Jako táta?“

	„Chci být taky velký perlař.“

	„Aha. Tak to jo. To je fajn. Tak pojď se mnou.“

	Otočil se a odešel. Jamie ještě chvíli váhal, a potom se rozběhl za ním.

	♦ ♦ ♦

	Cameron ho v člunu odvezl na Roebuck. Provedl ho po lugru, všechno mu ukázal a nakonec mu hodil škebli.

	„Perla!“ zavýskl Jamie, když nahmatal vybouleninu na lastuře.

	„Lekce číslo jedna, hochu,“ poučil ho Cameron, vzal mu škebli z ruky a palcem rozmáčkl vybouleninu. Vyteklo z ní bahno. „Jen puchejř. Do lastury se provrtá červ a o zbytek se postará tlak vody. Vypadá jako perla, ale jen vypadá. Nemá žádnou cenu.“ Odhodil škebli zpátky na palubu. „Takhle vypadá perla!“ sáhl do kapsy a vytáhl malý kožený váček.

	Vysypal si jeho obsah na dlaň. Samé drobné perličky, trochu šišaté, tak třicet čtyřicet karátů. „Měly by být o trochu kulatější a o trochu větší. Ale i tak jsou pěkný, nemyslíš?“

	Jamie z nich nespouštěl oči a jen mlčky přikývl. „V každé škebli je perla?“

	Cameron se rozesmál. „V jedné ze sta, chlapče. A většina z nich je tak malá, že se hodí jen k tomu, abys je hodil holce za barem do džbánu. Víš, jak vzniká perla?“

	Jamie zavrtěl hlavou.

	„Rodí se z přílivu. Příliv je tepem moře, díky němu oceán a všechno v něm žije. Ustřice se za přílivu krmí, všechnu potravu jí přináší proud. Někdy omylem do lastury zapadne zrnko písku, kterého se škeble nedokáže zbavit. Je to pro ni jako kamínek v botě. A proto ho obalí slinami, aby ji to nedřelo. Sliny obsahují perleť, která časem ztvrdne, a tak vznikne perla. Některé perly jsou šišaté a hrbolaté, je to jen odpad. Všichni perlaři jich mají hromady. Takovou si můžeš koupit za pár drobných. Všichni jich mají plné plechovky od džemu. Ale i dokonale kulatá perla může být bezcenná. Záleží na tom, jak je velká, jak se třpytí, jak je hladká a jakou má barvu. Člověk se může ráno probudit chudý jako kostelní myš, a když najde perlu, může být při západu slunce bohatý jako car.“

	„Jak se chytají ústřice?“

	„Ústřice se nechytají. Nehýbou se. Leží na dně jako kusy zlata.“ Cameron ho vzal s sebou do podpalubí a ukázal mu potápěčský oblek, těžké olověné boty i mořskou vodou zezelenalé měděné helmy. „Zkus ji zvednout,“ pobídl chlapce.

	Jamie napjal svaly a hekl, ale byla na něho příliš těžká.

	„Na mořském dně skoro nic neváží, Jamie. Člověk musí vědět, co dělá a jak to funguje, protože jinak se z obleku stane jeho rubáš.“

	„A to chodíte po dně s takovou tíhou?“

	„Jak jsem říkal, tam dole to neváží skoro nic. A taky celou dobu nechodím. Chytrý potápěč si udělá na jisticím laně smyčku a nechá se lugrem odvléct až na místo, kde jsou škeble. Potápěč určuje, kam loď popluje, Jamie. Jisticím lanem dává nahoru signály pomocníkovi, kam má lugr plout, jak rychle nebo pomalu, jestli má křižovat nebo se obrátit po větru.“

	„Co dělá pomocník?“

	„Má za úkol se starat o vzduchovou hadici a jisticí lano. Musí to být čestný chlap, protože má tvůj život ve svých rukou. Odmotá příliš mnoho lana a zasekneš se. Neodmotá ho dost a loď tě táhne jako psa na řetěze. Pomocník ti může zachránit život, nebo tě zabít. Vzpomínám si na jednoho potápěče z Almy, který spadl do pukliny v podmořském útesu. Jeho pomocník ho neudržel a ten muž se utopil. Když ho konečně vytáhli nahoru, tlak vody nacpal celé jeho tělo do horní části obleku a helmy. Museli ho v tom i pohřbít, protože ho nedokázali dostat ven.“

	Jamiemu se udělalo špatně. Cameron mluvil o strašných věcech s tak lhostejnou samozřejmostí! Nedokázal si představit, že by měl takovou hrůznou smrt. „Ještě se potápíte, pane McKenzie?“

	„Říkej mi Came. Ne, už se nepotápím. Dostal jsem potápěčskou nemoc.“

	„Tak proč pořád ještě jezdíte na moře?“

	„Abych dohlížel na posádku. V Broome člověk nemůže být perlařem, když nedohlídne na posádku. Ukradli by všechny perly, co najdou. A člověk ani nesmí nechat přes noc na palubě neotevřené mušle. Přikradli by se a snažili by se v nich najít perly. Člověk musí mít respekt. Tahle práce se nedá dělat z pohodlí kanceláře.“

	Taková kritika jeho otce ho naštvala.

	„Nejspíš už bych měl jít.“

	„To nebylo nic proti tvému otci.“

	„Je to největší perlař v Broome.“

	„Kdo ti to řekl?“

	Táta přece, pomyslel si, ale nahlas neřekl nic.

	Cameron položil chlapci ruku na rameno. „Odvezu tě zpátky.“

	„Děkuju.“

	Cameron ho pozoroval, když nastupoval do člunu, a usmál se. Skvělej kluk. Na takového může být člověk hrdý.

	♦ ♦ ♦

	Petrolejka syčela a prskala na lavici, obletovaná nočním hmyzem. Kmen Djuleunů tančil corroboree za nedalekými čajovníky, rytmický klapot tyček pulzoval horkou, dusnou a tichou nocí. Cameron odstrčil talíř a zapálil si cigaretu.

	Rozhlédl se po kuchyni. Potřísněné potahy židlí, holé plechové stěny. Vybavil se mu domov v Glasgow a skličující chudoba, kterou přísahal, že nechá za sebou. Dokázal jsem jen vyměnit jedny slumy za jiné. Šedivé pavlačové baráky, studený déšť a věčnou mlhu za komáry a vedro k zalknutí.

	Rose se natáhla přes stůl a vzala ho za ruku. „Netvař se tak smutně.“

	„Takhle to nemělo být, Rosie.“

	„Pojeďme odsud pryč.“

	Cameron zavrtěl hlavou. „To by bylo stejné jako přiznat porážku.“

	„Perlám odzvonilo, Came. Doba, kdy se na nich dalo rychle zbohatnout, je pryč.“

	„Pořád si myslím, že když vydržíme ještě jednu sezónu… stačí jediná perla, Rosie. Nic víc. Jediná dobrá perla.“

	„Jestli chceš zůstat, neopustím tě.“

	Odhrnul jí z tváře kadeř vlasů. „Hodlám tě oblékat jen do hedvábí.“

	„V hedvábných šatech dost dobře nemůžu dojit kozu, Came.“

	Políbil ji. „Jednoho dne najdu svoji perlu, Rosie. A potom ti dám všechno, co si jen budeš přát. Určitě.“
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	Jamie seděl na verandě a pil citronádu, když George dorazil domů na oběd. Jakmile uviděl výraz otcovy tváře, pochopil, že má průšvih. A to pořádný.

	George s přívalem výtek nečekal až na verandu, ale spustil hned pod schody. Namířil na Jamieho ukazovák a celý zrudl. „Tys mi lhal!“

	Chlapec vyskočil. Jak na to mohl přijít?

	George vtrhl na verandu. „Cos dělal v McKenzieho táboře?“

	„Nic špatného.“

	„Ptám se, cos tam dělal?“

	„Chtěl jsem se dozvědět něco o lovu perel.“

	„Patří mi největší flotila v Broome a ty běháš za chlapem, co si jen s odřenýma ušima může dovolit jediný lugr?“

	Jamie mlčel.

	„Ukázal jsem ti celé zázemí Společnosti. Co víc ještě chceš?“

	„Chtěl jsem se podívat na lugr. A taky jsem chtěl vidět potápěčský oblek.“

	„Macuki by ti to všechno ukázal.“

	„Macuki mi dává najevo, že jsem jen a jen na obtíž.“

	Kate uslyšela křik a pospíšila si na verandu. „Co se stalo?“ dožadovala se od George vysvětlení.

	„Tvůj syn podle všeho často a rád chodí do McKenzieho tábora.“

	„Jamie?“

	„Jeden z mých potápěčů ho tam viděl a řekl to Macukimu. Byls tam celé dopoledne, že ano?“

	„Byl jsem tam jen třikrát,“ bránil se Jamie.

	George se obrátil na Kate. „Domníval jsem se, že jako jeho matka na něho budeš dávat pozor a ohlídáš ho.“

	„Je mu jedenáct. Nemůžu ho pořád vodit za ruku.“

	„To je naprosto neslýchané!“ křičel George na Jamieho. „Okamžitě s tím přestaneš! Je to jasné?“

	„Proč?“ vzdoroval Jamie. „Co je na tom špatného?“

	Matka s otcem si vyměnili pohled. George poté rozhodně prohlásil: „S tím mužem už nikdy nepromluvíš ani slovo. Jestli tě přistihnu v jeho blízkosti, tak…“ Výhrůžka zůstala nedopovězená. „Je to jasné?“

	„…nejspíš jo.“

	„Ptal jsem se, jestli je to jasné!“

	„Ano!“

	„Neslýchané!“ zopakoval vztekle George, odsupěl do domu a práskl za sebou dveřmi.

	♦ ♦ ♦

	Slunce viselo nízko nad akáciemi a baobaby, ostře kontrastovalo s levandulově modravým nebem. Ze štíhlé plechové věže kostelíku se rozléhal hlahol zvonu.

	Červený buick zaparkovaný na prašné cestě u domu věstil potíže. George Niland. Cameron smekl klobouk a vešel. Ne George, ale Kate. Seděla s Rosie v kuchyni u stolu, na kterém stály hrnky s čajem. Elvie je pozorovala z verandy, nos přitisknutý na potrhanou moskytiéru zasunovacích dveří.

	Kate při jeho příchodu vstala. Měla na sobě šaty ze sněhobílého mušelínu a bílé bavlněné rukavičky. Vlasy měla sčesané dozadu a sepnuté na temeni do uzlu. Vypadá spíš jako šlechtična než jako dcera neotesaného irského zloděje perel, pomyslel si. Sklouzl pohledem k Rose v opraných pracovních šatech. Vlasy měla rozcuchané a rozpuštěné. Ve tváři se jí zračily hanba, stud a hněv.

	„Přišla za tebou paní Nilandová.“

	„Jaké nečekané potěšení.“

	Následovalo dlouhé, tíživé ticho. „Mám ještě spoustu práce,“ prohlásila Rose a odešla. Cameron ji vzápětí slyšel křičet na Elvie: „Tak pojď!“ Elvie se rozběhla za matkou. Cameron a Kate se dívali jeden na druhého. „Jak se máš, Came?“

	„Skvěle.“

	Kate se posadila a Cameron zabral uvolněnou Rosiinu židli.

	„Nemělas sem chodit,“ řekl tiše.

	„Musím s tebou probrat naléhavou záležitost.“

	„Ani tak jsi sem neměla chodit.“

	Rozhlédla se po nuzné kuchyni. „Připadá mi milá.“

	„Jistě ses se mnou nepřišla bavit o Rose.“

	Kate zrůžověly tváře. „Nemůžeme zůstat alespoň přáteli, Came?“

	Neodpověděl.

	Kate sklopila oči. „Musíme si spolu promluvit o Jamiem.“

	„A co je s ním?“

	„Chodí za tebou do tábora.“

	Cameron se snažil nedat na sobě znát překvapení. „Ach jo. Ví o tom George?“

	„Dozvěděl se to od Macukiho.“

	„No, jo, chodí. Nenutil jsem ho. Chtěl se něco dozvědět o perlařině.“

	Katin hlas zněl náhle mrazivě chladně. „Tak jsi ho od toho měl odradit.“

	„Nejde to. A nechci.“

	Kate se znovu rozhlédla po nuzné kuchyni. „A tobě perly přinesly bohatství, Came? Daly ti štěstí? Nebo mně?“

	„Jak jsem řekl, není to můj syn.“

	„Ale můj ano. A takový život pro něho nechci. Zaslouží si lepší.“

	„Rozhodnout se bude muset sám.“

	„Ne, Came, to nedovolím. Zakázali jsme mu s Georgem se k pobřeží jen přiblížit. Příští rok odjede do Perthu. Dáme ho do internátní školy. Doufáme, že tam ho to poblouznění perlami přejde.“

	„Tvého muže perly živí docela slušně.“

	„George není lovec perel, Came, a ty to víš. Zdědil po otci Společnost. Peníze, které má, plynou z farem a obchodu.“

	Cameron pokrčil rameny. „Není žádný lovec perel, to je fakt.“

	„Promiň, Came.“

	„Neomlouvej se. Ten kluk už je skoro dospělý. Co by z něho bylo, kdyby měl otce, jako jsem já?“

	Natáhla se a vzala ho za ruku.

	„Přála bych si…“

	Cameron odtáhl ruku. „To nemá smysl, Kate. Co se stalo, stalo se a nedá se to změnit.“

	Kate vstala a její hlas zněl opět věcně a komisně.

	„Doufám, že budeš mé přání respektovat.“

	„Pokud za mnou přijde do tábora, nevyhodím ho. Jestli mu dokážeš zabránit, aby za mnou chodil, dobrá, to je na tobě. Podle mě děláš chybu, Kate. Moře je mu souzený.“

	„O tom rozhodnu já,“ prohlásila a odešla.

	Za domem měly výběh slepice a pásla se tam koza uvázaná ke kolíku. Elvie ji pojmenovala Brutus. Ještě se nenaučila chápat rozdíl mezi pohlavími. Jakmile Kate odešla, Cameron vyšel ven najít Rose. Právě skončila s dojením Bruta a odnášela půl kbelíku teplého mléka. „Za chvíli začnu vařit večeři,“ řekla.

	„Nechceš vědět, proč přišla?“

	Rose postavila kbelík na zem. „Ne.“

	Chytil ji za ramena a přiměl ji, aby se na něho podívala. „Tak proč se mračíš?“

	Rose se mu vysmekla. „Jen se na mě podívej! Podívej se na moje ruce! Ruce služky, Came. A moje šaty… mám jen dvoje… a ona si přišustí v krajkách, s rukavičkama a francouzským parfémem, usadí se v mé kuchyni a ohrnuje nade mnou nos. Kvůli ní si připadám jako… jako…“

	„Rosie…“

	„Pořád tě miluje. Je jí to vidět na očích. Když tě bude chtít zpátky, jak jí v tom zabráním?“

	Cameron ji chtěl obejmout, ale ucukla. „A ty ji taky pořád miluješ.“

	„Nemiluju, Rosie… už ne.“

	Zavrtěla hlavou. „Nevyčítám ti to. Jen někdy prostě nesnesu pomyšlení na to, že je tak blízko. Jak by se děvka mohla srovnávat s dámou?“

	„Nejsi děvka!“

	„Nechodíš do Tenisového klubu, ani do Společenského ne. Nejsi ani členem Dostihového. Zajdi si tam a uvidíš, co si o mně zdejší dámy myslí.“

	„Rosie…“

	Odstrčila ho a vběhla do domu. Elvie tam celou dobu stála a všechno sledovala. „Tak pojď. Půjdeme spolu nakrmit slepice, ano?“

	Ignorovala ho. Protáhla se kolem něho a odkráčela dovnitř. Dveře práskly podruhé.

	Cam našel Rose sedět u zrcadla. S tváří mokrou od slz si rozčesávala vlasy. Jejich pohledy se setkaly v zrcadle.

	„Je mi to tak líto,“ zašeptal. Objal ji kolem ramen. „Rosie, jednou taky budeš mít parfémy, šaty…“

	Umlčela ho dlaní. „Pšt. Mlč už. Vždyť je to jedno.“

	„Mně na tom záleží.“

	„Nedovol, aby k nám ještě někdy přišla, to stačí.“ Otřela si slzy rukávem a nuceně se usmála. „Ještě jednou ohrne nos nad mou vařenou kapustou, a bude ji mít v klíně.“
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	Dalziel prošel špalírem zaměstnanců, úředníků a účetních do Georgeovy kanceláře. Jakmile ho usadili, George poslal sluhu pro citronádu. Ve sklenici cinkal rozpouštějící se led, limonáda byla příjemně studená a sladká. George se vyklonil z okna a zakřičel na punkah wallah, aby pořádně rozhýbali větrák.

	Oba muži si nejprve vyměnili zdvořilosti. George se poté pohodlně opřel a propletl prsty na břiše. „Tedy, Charlesi, přemýšlel jsem o vašem návrhu.“

	Dalziel se usmál, aby zakryl nervozitu. Přetáhnout Nilandovu společnost z Bank of Western Australia by byl husarský kousek. „A?“

	„Dospěl jsem k názoru, že jste měl pravdu. Věřím, že modernější banka nám poskytne lepší služby, a proto jsem se rozhodl převést účet do Commercial Union.“

	Dalziel se celý rozzářil. „To je skvělá zpráva, Georgi.“

	„Věřím, že to bude oboustranně výhodná spolupráce.“

	„Mohu vás ujistit, Georgi, že naše banka udělá všechno pro to, abyste…“

	„Převod samozřejmě proběhne postupně. Je to pro nás velká změna a musíme také dostát závazkům, které vůči vaší konkurenci máme.“

	„Jistě.“

	„A ještě je tu jedna podmínka.“

	Dalzielovo nadšení rázem ochladlo. Pátral v Georgeově tváři po nějakém náznaku toho, co bude následovat. Vzpomněl si, jak skvělý je George partner v bridži. Nikdy na sobě nedá nic znát. „Podmínka?“

	George se zahleděl z okna na pochmurné mangrovy a rozpadající se kostru lugru zabořenou v blátě. „Není to ani tak podmínka, jako řekněme spíš prosba o laskavost.“

	„Stačí říct, Georgi.“

	„Týká se to Camerona McKenzieho,“ upřesnil.
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	Cameron rozrazil dveře banky tak vztekle, že několik klientů poděšeně couvlo. Se zmuchlaným dopisem v pravé pěsti přeskočil přepážku. Jeden z pokladníků vyskočil a pokusil se ho zastavit. Cameron ho srazil zpátky na stoličku a vtrhl do Dalzielovy kanceláře. Práskl za sebou dveřmi.

	Dalziel seděl za stolem, studoval záznamy v účetní knize a hlavní účetní se mu nakláněl přes pravé rameno. Z obličeje mu vyprchala všechna barva a zbledl jako křída.

	Cameron hodil zmuchlaný dopis na stůl.

	„Co to znamená?“

	„Pane McKenzie, nemáte právo…“

	Účetní se chtěl protáhnout za Cameronovými zády, ale neuspěl. „Zůstaň, kde jsi!“

	„Pokud si přejete sjednat schůzku, abychom projednali případné…“

	„Nepotřebuju si sjednávat žádnou schůzku, Dalzieli. Jsem tu a bavíme se o tom. A teď chci vědět, co to znamená.“

	„Je zcela zřejmé, co to znamená. Banka vám vypověděla úvěr.“

	„Proč?“

	„Stávající strategie a politika naší…“

	Cameron ho popadl za kravatu a přiškrtil ho. „Chci vědět jen jedno. Je za tím George Niland?“

	Dalziel zasípal, oči mu vylézaly z důlků. Neodpověděl.

	„No, hádám, že už jsi mi odpověděl,“ prohlásil Cameron a pustil ho. „Ty šmejde.“

	Hodil dopis Dalzielovi do tváře a odkráčel. Klienti i zaměstnanci banky na něho zírali s ústy dokořán.

	Nikdo se ještě hodnou chvíli po jeho odchodu ani nepohnul. Po jisté době nakoukl do Dalzielovy kanceláře onen mladý pokladník. „Nedal byste si šálek čaje, pane?“

	♦ ♦ ♦

	Elvie na zadním dvorku krmila slepice. Dělo se něco zlého. Moc zlého. Cameron celé dny nepromluvil ani slovo a dokonce i máma měla špatnou náladu. Na verandě se hromadily prázdné láhve od ginu. Tak ráda by věděla, co se vlastně děje, ale nebyl tu nikdo, kdo by jí to vysvětlil.

	Před domem se rozštěkal Černý Jack. Pojmenoval ho tak Cameron za to, že když se ho pokusil podrbat, štěně mu prokouslo palec. Štěkal jako šílený. Upustila plechovku se zrním a rozběhla se podívat před dům, aby zjistila, co to znamená. Doufala jen, že Jack nevyplašil nějakého hada.

	Před domem stál zaparkovaný nablýskaný černý sunbeam. Obtloustlý Japonec v bílém obleku a panamáku zůstal uvězněný přede dveřmi a Jack mu zuřivě žvýkal pravé lýtko.

	„Jacku, fuj je to!“ Elvie popadla psa za volnou kůži na zátylku a odtáhla ho.

	Japonec zkoumal potrhanou nohavici. Krvácel. Kupodivu se nezačal vztekat, ale usmál se na ni a uklonil se. „Děkuji, slečno, jsem vám zavázán.“

	V tu chvíli se na verandě objevil Cameron. „Co se to tu proboha děje?“

	Elvie popadla štěně do náruče a rozběhla se k čajovníkům. Slyšela za sebou rozezlený tátův křik: „Pes posranej! Pane Tanako, nestalo se vám nic?“

	♦ ♦ ♦

	Tanaka si natáhl zraněnou nohu na stoličku a Rosie mu na pokousané lýtko přiložila studený obklad. Cameron vešel do obývacího pokoje s láhví whiskey a dvěma skleničkami.

	„Omlouvám se, pane Tanako. Ten blbej pes vám zničil oblek.“

	Tanaka skryl rozpaky za úsměvem. „Prosím, McKenzie-san, neomlouvejte se. Nehoda. To se stává.“

	„Vůbec se nedivím, že ten čokl skončil v pytli.“ Cameron se posadil a nalil do každé sklenice na dva prsty whiskey. „Na vaše zdraví, pane Tanako.“

	Tanaka pozvedl sklenici a na jeden lok ji vyprázdnil. Vypadal jako člověk, který se potřebuje napít.

	„Pořídil jste si skvělé auto.“

	„Bohové se na mě usmáli.“

	Usmál se i Cameron. Moc dobře věděl, že Tanakův úspěch nemá s bohy vůbec nic společného. S výjimkou Toma Elliese byl jediný Asiat, kterému se v Broome podařilo zbohatnout a získat vliv. Byl bankéřem, makléřem a finančním poradcem takřka všech japonských potápěčů v Broome a povídalo se, že má i vlastní flotilu. Lovit perly cizinci nesměli. Teoreticky to bylo protizákonné a žádný cizinec nikdy nedostal licenci na lov perel. Praxe se ovšem s teorií rozcházela. Bílí perlaři si kupovali nebo pronajímali lugry za japonské peníze a nechávali je japonským posádkám a kapitánům. Někdy za to dostávali podíl ze zisku, ale mnohem častěji pravidelnou roční rentu, a dál „lovili perly na verandě“. Jen zřídka scházeli na pobřeží a obtěžovali se alespoň předstírat, že se o „svoje“ lodě zajímají. Vzhledem k tomu, že mnozí skuteční perlaři si najímali japonské posádky, nezákonné kšeftování, „kašírování“, se prakticky nedalo dokázat a policie byla bezmocná.

	„Doneslo se mi, že jste narazil na potíže,“ pokračoval Tanaka.

	„Ani ne tak na potíže jako na zákeřnýho šmejda.“

	„Nilan-san?“

	„Nemůžu to dokázat, ale jinak to být ani nemůže. Dalziel neměl žádný důvod to udělat. Kvůli tomu jste za mnou přišel, pane Tanako?“

	„Mám pro vás jistý obchodní návrh.“

	Cameron sklouzl pohledem k Rosie, která stála u okna, ruce složené na břiše, a nespouštěla z něho oči. „Buď opatrný!“ odezíral jí ze rtů.

	„Nuže, sem s ním, pane Tanako.“

	„Možná byste nemusel o lugr přijít a možná by někdo mohl zaplatit váš dluh. Vydal byste se na moře jako první potápěč a dostal podíl na zisku. Ať se stará někdo jiný.“

	„Pokud ten někdo jiný má být Japonec, tak je váš návrh protizákonný, pane Tanako.“ Cameron dopil. „Děkuji za nabídku, ale nemohu ji přijmout.“

	„Pokud nepřijmete, banka zabaví Roebuck.“

	„Mám svou hrdost. Jednou jsem řekl, že už nikdy pro nikoho dělat nebudu, a hodlám to dodržet.“

	Tanaka chvíli mlčel. „Už uplynulo mnoho let od chvíle, kdy jste mi zachránil život. Pamatujete?“

	„No jistě.“

	„Nebýt vás, byl bych dávno mrtvý. Možná bych vám teď mohl splatit svůj dluh.“

	„Už jste ho dávno splatil, pane Tanako. Účet jste vyrovnal, když jsem se po válce vrátil do Broome.“

	„Život stojí za víc než jednu loď.“ Tanaka přejel buclatým prstem po poškrábané a otlučené desce stolu a nakreslil na ni hrubý obrys pobřeží. „Tady. Barred Creek. A tady… malajská loď. Bez licence. Co udělá pobřežní stráž, když na ni narazí?“

	„Zabaví všechny škeble a hodí je přes palubu.“

	„Ano, nejspíš přesně tohle udělají.“

	„Chcete říct, že…“

	„Nechci tím říct vůbec nic. Jen jsem si myslel, že by vám to mohlo k něčemu být. Sám nevím k čemu, ale každá informace je k něčemu dobrá.“ Tanaka vstal, vzal do ruky klobouk a uklonil se. „Na shledanou, McKenzie-san. Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekl.“ Odkulhal ke dveřím.

	Cameron vyšel na verandu a díval se za odjíždějícím sunbeamem, který mizel směrem k Dampier Terrace.

	„Co to mělo znamenat?“ vyptávala se Rose a přitáhla si ho k sobě. „Co znamenaly ty řeči o malajských pytlácích?“

	„Nabídl mi možnost, jak se snadno dostat k penězům a vyhrabat se z té kaše, co mi Niland navařil,“ vysvětlil jí.

	Vrátil se dovnitř a začal prohraboval zásuvky prádelníku.

	„Rosie? Kde mám uniformu?“ zavolal z ložnice. „Dej bůh, aby ji nesežrali moli.“
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	Naposledy měl na sobě uniformu poručíka Královského námořnictva před osmi lety. Páchla naftalínem a vzadu v límci a na jednom rukávu se objevily malé dírky, které zbyly po hodování molů. Zlaté prýmky na manžetách byly zašlé a špinavé.

	Cameron si oblékl sako, přitáhl k sobě klopy a zapnul knoflíky. Zkoumavě se zadíval do popraskaného zrcadla, aby viděl, jak vypadá.

	Byl na sebe náležitě pyšný, že se i po tolika letech do uniformy ještě vejde. Vlastně mi to v ní docela sekne, pomyslel si. Zazubil se, jakmile uviděl v zrcadle i Rose. Pozorovala ho ze dveří ložnice. „Jde to, ne? Co říkáš, Rosie?“

	„Jsi nesnesitelně samolibej chlap. Povíš mi laskavě, co to má proboha znamenat?“

	♦ ♦ ♦

	Na velkou malajskou prahu narazili u Scottova útesu krátce před západem slunce. Malajský kapitán Roebuck ignoroval, dokud mu nedošlo, že se řítí přímo na ně. A to už bylo pozdě. Než stačil napnout plachty, Cameron už byl necelých sto metrů od něj. Naděje na útěk se vzdal. Foukal jen slabý vítr a Malajec moc dobře věděl, že Roebuck s přídavným motorem by je bez potíží dohnal.

	Wes na palubě Roebucku obrátil oči v sloup, když se na prahu v nízkém slunci zablýskla čepel krisu. „Možná to fakt není dobrej nápad, skipe.“

	„Klídek, klídek, pane Sýčku,“ zamumlal Cameron. Vytáhl těžký revolver britského námořnictva a přelezl do člunu. Wes a dva Malajci z posádky, Assan a Ismael, se chopili vesel.

	Za pár minut už stáli na palubě pytlácké prahu. Posádku tvořila zhruba desítka mužů. Kapitán byl zamračený chlap se žlutým bělmem, zkaženými zuby a krisem s perleťovou rukojetí za sarongem.

	Úctyhodná hromada škeblí uprostřed paluby se nedala přehlédnout. Museli být na moři už nejmíň týden, spíš déle. Lastury byly velké a kvalitní.

	Cameron se obrátil na Assana. „Pověz kapitánovi, že jsem důstojník Královského australského námořnictva. Řekni mu, že v australských vodách je nezákonné lovit bez povolení.“

	Assan přetlumočil Cameronova slova Malajci, který jen pokrčil rameny, jako kdyby ho to vůbec nezajímalo. Vzápětí cosi vyštěkl malajsky.

	„Co říkal?“

	„Že je mu to líto. Myslel si, že je pořád v malajských vodách.“

	Cameron namířil ukazovák na pobřeží vzdálené východním směrem sotva míli. Dlouhá bílá pláž a za ní nízké, zelené křoví. „Vypadá to snad jako džungle?“

	Kapitán se ušklíbl a znovu pokrčil rameny.

	Cameron se opět obrátil na Assana. „Pověz mu, že se všechny jeho škeble zabavují. A taky mu řekni, že celý náklad musí okamžitě hodit přes palubu a opustit australské vody.“

	Assan zopakoval jeho slova v malajštině. Posádka prahu začala nespokojeně brblat. Cameron vytáhl revolver z pouzdra a odjistil ho.

	„Si budete střílet sakra brzy,“ hlesl Wes.

	„Bych hrozně rád, Wesi, jenomže nemám náboje.“

	„Ježíši!“

	Malajský kapitán začal hulákat a horečnatě gestikulovat.

	„Pane, říká, že nedovolí, abyste mu vzal všechny škeble. Prý ho nikdy nedonutíte, aby je hodil přes palubu.“

	„Opravdu?“ Cameron se obrátil k Wesovi. „Naházej je do vody!“

	Wes váhal.

	„Hned!“

	Wes popadl plnou náruč škeblí, došel s ní k bortu a hodil všechno do moře.

	Malajský kapitán k němu přiskočil a tasil kris. Cameron to očekával. Švihl revolverem přes mužovo zápěstí a ozvalo se nepříjemné zapraskání kosti. Zraněný vyjekl vysoko posazeným hlasem a kris zazvonil o palubu. Ismael nezaváhal a chňapl po zbrani. Viditelně se mu ulevilo, že konečně nestojí proti přesile s prázdnýma rukama.

	Posádka prahu váhala. Jeden z mužů sáhl po noži za pasem, ale jakmile na něho Cameron namířil revolver, hned jej zas pustil. Bože, dej, ať ten bluf neprokouknou! modlil se v duchu Cameron.

	Nikdo se ani nepohnul. Pod lodí proplula velká ryba. Ticho rušilo jen sténání kapitána, který se zhroutil na palubu a držel si zraněné zápěstí.

	Pat ukončil Wes. Vzezřením budil hrůzu už dřív, ale bez předních zubů vypadal ještě děsivěji. Popadl dva Malajce, kteří stáli mezi ním a hromadou škeblí, a hodil je přes palubu. Posádka se stáhla, zaskočená a vystrašená tou ukázkou síly a bezohlednosti.

	Cameron se opět obrátil na Assana. „Ať položí všechny zbraně na palubu, jménem Jeho Veličenstva krále.“

	Assan to poslušně přeložil a na palubě přistálo půl tuctu krisů. „Pokračujte!“ přikázal Cameron Wesovi a Ismaelovi.

	O čtvrt hodiny později už na malajské lodi nezůstala jediná škeble. Všechny skončily zpátky pod hladinou. Z bezpečnostních důvodů za nimi putovaly i krisy a nože posádky.

	Ismael obvázal kapitánovi zraněnou ruku a udělal mu ze šátku závěs. Potom nasedli do člunu. „Pověz mu, že pokud si chce na mé jednání stěžovat, ať napíše Jeho Veličenstvu Jiřímu V. do Londýna. Protentokrát ho nechám jít jen s výstrahou.“

	Když mořskou hladinu pozlatilo světlo zapadajícího slunce, Cameron už stál na zádi Roebucku a pozoroval, jak prahu mizí za severním obzorem. „Wesi, spustit olovnici,“ přikázal. „Mám takové tušení, že zítra ráno narazíme na nejbohatší loviště, jaké kdy severozápad viděl.“
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	Jakmile Cameron otevřel dveře Commercial Union Bank na Dampier Terrace, pokladník vyskočil a pelášil dozadu jako vyděšený zajíc. Cameron ignoroval tajemníka i pokladníky, kteří se mu snažili zastoupit cestu, a nakráčel přímo do Dalzielovy kanceláře.

	Ředitel pobočky sáhl po telefonu, ale Cameron přitiskl sluchátko i s jeho rukou zpátky na vidlici.

	„Varuji vás,“ koktal Dalziel, „moji zaměstnanci dostali instrukce, aby okamžitě informovali seržanta Clarka…“

	„To nebude nutné.“ Sáhl do kapsy u košile a hodil na stůl šek. „Tím je můj dluh vyrovnaný, pane Dalzieli. Nezbylo mi o moc víc než loď a to, co mám na sobě, ale alespoň jsem se zbavil vašich nenechavejch pracek, který se mi sápaly po krku.“ Naklonil se k mužovu obličeji. „Přijde den, kdy toho budete litovat, pane Dalzieli. A stejně tak George Niland. Vyřiďte mu to.“

	Domluvil a odkráčel.

	♦ ♦ ♦

	Tanakův bungalov obklopovaly čajovníky a stál na kraji města. Tanaka si nemohl koupit dům v bílé části Broome, i kdyby byl sebebohatší, ale armádu zahradníků, zimolez a jasmín, které rostly na verandě, si koupit mohl. Jak stoupal po schodech, Cameron slyšel cinkání fúrin, drobných japonských zvonků, které probouzel k životu mírný vánek přicházející od moře.

	Otevřít mu přišla Tanakova dcera Fumiko. Na nablýskané dřevěné podlaze zašustily ženské nohy v ponožkách.

	„Vítejte, McKenzie-san,“ pozdravila ho zpěvavým hlasem a uklonila se.

	„Fumiko-san,“ opětoval úklonu Cameron. Považoval ji za nejkrásnější a nejkřehčí bytost, jakou kdy viděl. Na Japonku byla vysoká a pohybovala se s ladností tanečnice, jako kdyby plula nad zemí. Štíhlá jako proutek, malé, bezchybně upravené ruce a dokonale oválný obličej. Nejúžasnější na ní byly její oči a ústa. Měkké, tmavé oči zářily jako kousky černého jantaru a neustále mírně zdvižené koutky úst jí propůjčovaly rozpustilý výraz, ačkoli se vždy chovala naprosto korektně. Cameron se nemohl zbavit dojmu, že přes všechnu zdvořilost a upjatost se v duchu baví a raduje se ze všeho, co ji obklopuje.

	Myslel si, že jí může být maximálně dvacet, ale nedávno se od Tanaky dozvěděl, že už je jí sedmadvacet, tedy šestadvacet podle západního kalendáře. Její manžel pracoval jako první potápěč na jednom z lugrů flotily jejího otce a před třemi lety se u Lacepedských ostrovů utopil. Pokud věděl, neměli žádné děti. Od smrti manžela žila s otcem a starala se o něho.

	Cameron se po japonském způsobu zul už na verandě a Fumiko ho odvedla tmavou chodbou do zadní části domu. Tanaka seděl se zkříženýma nohama na rákosové rohoži, oblečený v jednoduché jukatě. V rozích místnosti doutnalo kadidlo.

	Cameron se uklonil a podal mu malý dárek, který s sebou přinesl, zabalený v hedvábném šátku, furošiki.

	„McKenzie-san.“

	„Pane Tanako.“

	Napodobil hostitele a usadil se se zkříženýma nohama naproti němu. Tanaka pokynul Fumiko, aby přinesla čaj.

	„Velice hezká dívka,“ prohlásil Tanaka. „Urizane gao. Tvář jako dýňové semínko. Dokonale oválný obličej jako dýňové semínko.“

	„Nepochybně moc hezká. Co myslíte, provdá se znovu?“

	„Budou-li tomu bohové chtít,“ opáčil Tanaka. „Jsem poctěn, že jste zavítal do mého nuzného příbytku.“

	„Rozhodně není tak nuzný jako ten můj,“ zaprotestoval Cameron a kývl hlavou směrem k obrovskému keramickému zvířeti v rohu. Na výšku bylo skoro stejně vysoké jako dospělý člověk, stálo na zadních a vypadalo jako jezevec s velkým plochým ocasem a zašpičatělýma ušima.

	„Co je to za zvíře?“

	„To je tanuki. V Japonsku jich je spousta. Jsou velmi plaší a velice mazaní. Stejně jako lišky chodí ven jen v noci. Japonci mají tanuki moc rádi.“

	„Aha.“

	„Tanuki je velmi chytrý. Neumí si sám vyhrabat doupě, a proto žije v norách jiných zvířat. Ať se dřou druzí. Tanuki je pomalý, ale rychle mu to myslí.“

	„Vy ho obdivujete, že, pane Tanako?“

	„Jistěže.“

	Fumiko se vrátila s učiwou, plochým vějířem, který slouží i jako tác. Na učiwě nesla malou konvičku s bambusovým držadlem a dva kalíšky ze sacumského porcelánu. Poklekla a položila učiwu mezi ně. Nalila čaj do obou šálků, uklonila se a odešla.

	Tanaka rozbalil dárek, který mu Cameron přinesl. Krabička s malou perlou. „Děkuji, McKenzie-san.“

	„Z malajského lupu. Byl to bohatý úlovek. Tři menší perly, hrst špatných a tuna dobrých lastur. Nejlepší úlovek za celý můj život. Za jediný den jsem tolik škeblí nikdy nenalovil. Díky vám, pane Tanako.“

	„Společně jsme neporazitelní.“

	„Asi jo.“

	Tanaka zabalil perlu zpátky do furošiki. „Koupil jste zpátky Roebuck?“

	„Koupil. Nemám sice na jídlo ani čím zaplatit posádku nebo za co nakoupit zásoby, ale zbavil jsem se Dalziela jednou provždy.“

	Tanaka se znovu zahleděl na sochu tanukiho. „Říká se, že tanuki zná mocná kouzla. Prý na sebe umí vzít lidskou podobu a provádí lidem všelijaké kousky. Někdy je moc důležité změnit podobu, víte? Je třeba vypadat jinak, aby člověk vyhrál.“

	„Kam tím míříte?“

	„Jak dlouho už lovíte perly? Sedm let?“

	„Tohle bude má devátá sezóna.“

	„Ještě dlouho budete lovit perly a Nilan-san bude velký pán. Co když ale bude chtít být velký pán i McKenzie-san?“

	„Dobře víte, že chci, pane Tanako. Nijak se tím netajím.“

	„Velký pán chce být i Tanaka. A to je moc špatné. Tanaka je Japonec.“

	„Nevede se vám špatně.“

	„Nebýt na tom špatně a být velký pán není totéž. Tanaka na sebe potřebuje vzít cizí podobu.“

	„Chcete snad, abych vás kryl? Chcete kašírovat?“

	„Velký pán potřebuje velké peníze. Tanaka peníze má. Potřebujete dobrou posádku. Tanaka je předsedou Japonského spolku. Zná všechny Japonce a všichni Japonci znají Tanaku.“

	„Pokračujte.“

	„Tanaka chce být velký pán, ale k tomu potřebuje bílou tvář. Bílá tvář dostane úvěr, bílá tvář koupí lugry, bílá tvář zasedne v Radě. McKenzie-san má bílou tvář. Tanaka nepotřebuje jen bílou tvář, ale i čisté svědomí a čestného muže. McKenzie čestný je.“

	„Kdybych s vaším návrhem souhlasil, pane Tanako, čest by byla ta tam. Je to nezákonné.“

	„Čí čest? Čest bílého muže, nebo Japoncova čest? Mnohem důležitější je jednat čestně s Tanakou.“

	„Vždyť mě k tomu kašírování nepotřebujete. Máte na to jiné.“

	„Tu a tam. Jednoho tady, jednoho támhle. To není moc. Tanaka chce být v Broome velký pán tak jako vy. Nejspíš bychom na sebe měli vzít jinou podobu jako tanuki. Vyměníme se. Vy budete Tanaka a Tanaka bude vy.“

	Cameron se nad tím zamyslel. Bylo to lákavé. Japonec měl koneckonců pravdu. Dohromady jsou mnohem silnější než každý zvlášť. Jenomže Cameron McKenzie měl svou hrdost, a ta mu velela odmítnout. „Nemůžu váš návrh přijmout. Chci být velký pán, chci vládnout tomuhle kusu pobřeží, to je jistý, ale nemůžu vládnout a být pán, když nebudu pánem sám sobě.“

	„To je velká škoda.“

	„Broome je plné mužů, kteří vám rádi a ochotně půjčí tvář.“

	„Nepochopil jste mě. Nejde jen o tvář. Jde o mnohem, mnohem víc. Jde o důvěru.“

	„Jak víte, že můžete věřit mně?“

	„Vím, že vám mohu svěřit svůj život. Je snad větší důvěra?“

	Cameron si povzdechl. „Má odpověď je stále táž. Nemůžu to udělat. Musím zůstat vlastním pánem, protože jinak už můžu rovnou umřít.“

	Tanaka zavrtěl rázně hlavou. „Máte velkou odvahu, ale nejste dost mazaný. Když nebudete dost vychytralý, zůstane velkým pánem Nilan-san.“

	„Asi ano.“

	Tanaka si povzdechl. „Co dál?“

	„Ještě nevím. Potřebuju někde sehnat peníze, abych zaplatil zásoby a posádku.“

	„Tanaka vám půjčí.“ Gestem ruky umlčel Cameronovy protesty. „Obchod je obchod. Na deset procent. Zaplatíte na konci sezóny.“

	Cameron pokrčil rameny. „Lepší nabídka než v bance. Přijímám.“

	Vstal a Tanaka také. Zdvořile se vzájemně uklonili jeden druhému.

	„Děkuji za pomoc, pane Tanako. Zachránil jste Roebuck.“

	„Je mi ctí, že nicotná informace, již jsem vám poskytl, vám byla k užitku.“

	„Jste velice, velice chytrý.“

	„Přemýšlejte o tanukim,“ rozloučil se s ním Tanaka. „My dva dohromady jsme skvělý tanuki. Sajonara.“

	„Sajonara, pane Tanako.“

	

		[image: Image]56



	Svítalo. Škvírami v rákosových žaluziích se do ložnice vkrádalo stříbřité světlo, ale polovina místnosti se stále utápěla ve stínu. Rose, která už byla vzhůru, se dívala, jak se Cameron obléká, zapíná si flanelovou košili a široký, hnědý kožený pásek s kapsou na peníze. Nakonec si kolem krku uvázal hedvábný šátek.

	„Rosie,“ zašeptal. „Už nespíš, holčičko?“

	„Jsem vzhůru.“

	„Už musím jít, abychom stihli ranní příliv.“

	Natáhla se k němu. Neoholil se a strniště na bradě škrábalo. Přitáhla si k sobě jeho hlavu, vdechovala důvěrně známou, teplou vůni jeho těla a vlasů.

	Najednou dostala strach.

	„Doktor Halloran není daleko. A máš tady Elvie. Nic se nemůže stát.“

	„Já vím.“

	„Nemáme žádné peníze. Nemůžu si dovolit ztratit další den.“

	Dívala se, jak odchází do Elviiny ložnice na druhé straně chodby, prkenná podlaha zavrzala pod těžkými kroky, ozvala se zašeptaná slůvka loučení a Elviin ospalý hlásek.

	Nikdy si na to nezvykne. V sezóně býval někdy pryč i tři měsíce. Odjezdy bývaly nejhorší. Elvie byla smutná ještě několik dní poté. Rose o něho měla strach vždycky, ale tentokrát se bála i o sebe. Až se dítě narodí, nebude s ní.

	Cameron se vrátil do ložnice. „Rosie? Není ti nic?“

	„Obejmi mě.“

	Sedl si na postel. Zabořila mu obličej do krku. Je to hloupé. Jenomže ještě měla v živé paměti, jak probíhal porod Elvie. Rodila čtyřiadvacet hodin, ten den a noc jí připadaly jako věčnost, bezbřehý oceán bolesti a zoufalství. Měla pocit, že snad nikdy nedokáže vytlačit dítě z těla, každých několik minut jí tělo ochromovala nepředstavitelná bolest, která z ní vysávala všechnu sílu. Podruhé už to nevydrží. Sama ne. Kéž by Cameron mohl zůstat, dokud se dítě nenarodí. Jenomže to nejde. Jsou tu přece perly, které na něho čekají.

	„Běž už,“ pobídla ho.

	„Miluju tě, Rosie.“

	„Tak už jdi.“

	Zvedl ze země plátěný pytel, ještě jednou ji políbil a odešel.

	Ve dveřích se objevila Elvie. Plakala. Rose rozevřela náruč a holčička vklouzla k ní do postele. Rose ji objala, vděčná za dotyk teplého lidského těla.

	Cítila se tak vychladlá. Jako mrtvá.

	♦ ♦ ♦

	Nablýskaný černý sunbeam parkoval na příjezdové cestě, maska chladiče ukazovala k Roebucku, který mířil k přístavu. Za volantem seděl Tanaka, majestátní v bezchybném bílém obleku a s kloboukem na hlavě.

	Cameron došel až k autu, plátěný pytel s věcmi ledabyle přehozený přes rameno, a naklonil se do okénka. „Chcete snad jet se mnou, pane Tanako?“

	„Prokážu vám ještě jednu laskavost, McKenzie-san.“

	„Proč?“

	„Nestojíte o ni?“

	„Jen chci vědět proč.“

	„Á, učíte se. Bude z nás skvělý tanuki.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku.“

	„Chci vám ukázat, jak se stát velkým pánem v Broome. Chci, abyste pochopil, jak na to.“

	„A jak?“

	„Plujte k Hanlonskému útesu. Tam pošlete potápěče dolů. Najdete velké množství škeblí, dobrých škeblí.“

	„Jak to víte?“

	„To loviště našel potápěč Nilan-sana. Ale nevytěžil je. Když se vrátil do Broome, řekl o něm Tanakovi. Obvykle na taková místa posílám své lugry, ale tentokrát jsem o něm řekl vám. Berte to jako laskavost.“

	Cameron nevěřícně zavrtěl hlavou. Neubránil se obdivu. „Takže vy používáte potápěče George Nilanda, aby pro vás prováděli průzkum? Platy jdou z jeho kapsy, vy platíte jen provizi.“

	Tanaka se usmál. V černých očích se blýskalo něco, co v nich Cameron ještě neviděl. „Ukážu vám cestu, a potom se vy-já stane pánem Broome. Přemýšlejte o tom.“

	„Odpověď bude pořád stejná. Porazím George Nilanda vlastními zbraněmi.“

	Tanaka pokrčil rameny. „Nuže, laskavost pro vás ochrání mé peníze. Je v mém zájmu, abyste půjčku splatil.“

	„Dostanete své peníze zpátky, pane Tanako. Slibuju.“

	„To doufám. Hodně štěstí a dobrý lov.“ Nastartoval a odjel.
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	Elvie stála na bedně od piva a myla nádobí, když uslyšela výkřik. Rozběhla se na dvorek. Rose se plazila po schodech. Plechovka s krmením pro slepice ležela převrácená na zemi, slepice kolem ní spokojeně kvokaly.

	„Pomoz mi,“ sykla Rose. Na sukni měla velkou tmavou skvrnu a pravou ruku od krve.

	Elvie vzala matku v podpaží a chtěla jí pomoci vstát, ale Rose ji odstrčila. „Běž pro doktora Hallorana!“ zakřičela na ni. „Honem!“

	Elvie na nic nečekala. Nejkratší cesta vedla zadem přes křoví. Utíkala jako o život co nejdál od matčina křiku a jasně rudých kapek krve v prachu. Běžela, dokud jí nezačalo pálit na prsou a bolavé nohy nezaškobrtly, takže spadla po hlavě do trnitého křoví.

	Než se z něho vymotala, byla celá poškrábaná a obličej měla mokrý od potu a slz. Rozhlédla se a uviděla, že je jen několik metrů od bíle natřeného dřevěného plotu, který patřil k japonskému domu, jak mu spolužáci říkali. Patřil tomu tlustému Japonci, kterého pokousal Černý Jack, když onehdy přišel za jejím tátou. Viděla ho sedět na verandě, jen v košili a trenýrkách. Četl noviny. Elvie přelezla plot a o špičku plaňky si roztrhla sukni.

	Tanaka vyskočil, jakmile ji uviděl. Vypadal naštvaně a cosi na ni křičel japonsky. Potom ji ale poznal, noviny mu vypadly z rukou a výraz jeho tváře se úplně změnil.

	„Pane Tanako!“

	„Co se stalo?“

	Vyběhla na verandu za ním a chytla ho za ruku. „Prosím! Moje maminka!“

	Shýbl se k ní. „Dítě přichází?“

	„Všude je krev. Úplně všude. Krmila slepice. Na dvorku je všechno samá krev.“

	„Kuwahara!“ zaklel Tanaka a vykroutil se z jejího sevření.

	„Udělejte něco!“ ječela Elvie. „Honem!“

	Tanaka ji dostrkal pod schody. „Utíkej zpátky za mámou. Rychle. Seženu doktora a všechno bude dobré. Tak honem!“

	Elvie poslechla. Přelezla plot a rozběhla se zpátky domů. Horký vítr, který jí foukal do tváře, odnášel i dívčiny modlitby.

	♦ ♦ ♦

	Doktor Halloran bydlel nedaleko, necelých pět set metrů od Tanaky. Japonci přišel otevřít postarší sluha Joseph, který mu ovšem oznámil, že pán není doma. Odešel k Nilandovým.

	Tanaka znovu nasedl do sunbeamu a odjel.

	Ta myšlenka mu vytanula na mysli, až když kráčel po bílé cestičce k Nilandovu domu. Právě tehdy si vzpomněl na úryvek rozhovoru s Cameronem.

	Otevřít mu přišla Liddy.

	„Hned mluvit s Nilan-san.“

	Liddy se na něho dlouze a podezíravě zadívala. „Vy jméno?“

	„Tanaka-san. Naléhavé moc.“

	O několik okamžiků později přišel dolů George Niland. Zadíval se na Tanaku způsobem, jakým si člověk měří otravného žebráka u dveří. „Ano?“

	Tanaka se uklonil. „Je u vás doktor?“

	„Halloran je tady. Co mu chcete?“

	„McKenzieho žena právě začala rodit.“

	George si mnul knírek. „Aha. Je to naléhavé?“

	Tanaka zaváhal.

	Příležitost.

	Proč mi ji George Niland dává právě teď?

	Příležitost.

	Cameron je statečný, ale není dost mazaný. Někdy stačí trocha štěstí nebo malý úskok, aby člověk vyhrál. Tanaka musí být mazaný za ně za oba.

	„Ne, nespěchá to.“

	„Řeknu to doktorovi. Hezký den přeji.“

	A dveře se zavřely.

	Doktor Halloran hrál na zadní verandě bridž s Conradem van Heusenem a guvernérem. Všichni pánové na sobě měli jen košile s krátkým rukávem a s výjimkou Conrada před každým z nich stála sklenka whisky.

	„Kdo to byl, Georgi?“ chtěl vědět guvernér.

	„Rákosník. Tanaka.“

	„A co chtěl?“

	George se pohodlně opřel a srovnal si karty v ruce. „Chtěl mluvit s tebou, Pate,“ oznámil Halloranovi. „McKenzieho žena začala rodit.“

	„Je to naléhavé?“

	„Ne,“ odpověděl George. Zamračil se, protože Halloran si povzdechl a složil karty. „Snad tam nechceš hned jít?“

	„Povinnost volá,“ prohlásil doktor a dopnul si košili.

	„Vždyť přece říkal, že to počká. Tak aspoň dohraj tuhle hru.“

	Halloran zaváhal. „Přepokládám, že všechno půjde, jak má,“ prohlásil a sedl si. „Posledně rodila skoro celej den.“

	„Dej si ještě skleničku,“ vyzval ho George a houkl na Liddy, aby jim přinesla na verandu rovnou celou láhev. Přerovnal si karty a začal vykládat.
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	Halloran se nasoukal do roadsteru a vyrazil širokou, prašnou cestou k McKenzieho domu na předměstí. Bylo teplé odpoledne, srpen ohlašoval konec chladné zimy. Uvolnil si kravatu. Georgeova whiskey byla dobrá, ale přece jenom těch skleniček vypil příliš.

	Cestou si nadával za pokaženou hru. Nedával dost pozor, takže dostal sebe a spoluhráče do nepříjemného postavení a nakonec prohráli. Ještě bude dlouho trvat, než takovou ostudu spolkne.

	O Rose McKenzieovou si žádné starosti nedělal. Dobře stavěná a zdravá mladá žena. Určitě začali dělat poplach moc brzy.

	Roadster zastavil u McKenzieho plechových vrat. Uviděl Tanakův nablýskaný černý sunbeam a poprvé za celou dobu v něm zahlodaly pochybnosti. Při vystupování uslyšel křik. To nebyl křik rodičky, ale výkřiky bolesti a beznaděje.

	„Proboha,“ vydechl Halloran.

	Natáhl se na zadní sedadlo po černý kufřík a rozběhl se k domu. Dveře byly dokořán.

	Dřevěná prkna v chodbě hyzdily cákance jasně rudé krve. Rose ležela na podlaze v ložnici. Tanaka v podřepu seděl u ní a její malá dcerka s očima rozšířenýma hrůzou a s pusou ucpanou dlaní stála ve dveřích.

	Rose si vykasala sukni a kusy látky ze spodničky a blůzy se pokusila zastavit krvácení. Ruce měla celé od krve. Skelné oči bez mrknutí zíraly ke stropu, v obličeji byla křídově bledá. Křečovitě sebou zaškubala.

	Uvědomil si, že přišel příliš pozdě. Už se nedalo nic dělat. Vůbec nic.

	Tanaka ho probodl hněvivým pohledem, jako kdyby nevěřil vlastním očím.

	„Říkal jsem Nilan-sanovi, že je to naléhavé!“ křikl na něho. „Proč vám to trvalo tak dlouho?“
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	Ranní slunce odrážející se od hladiny Roebucké zátoky bylo tak jasné, až oslepovalo. George Niland musel přivírat oči, když jel po Dampier Terrace.

	Minul pracovní četu vězňů, kteří se dřeli u silnice. Až na potrhané a špinavé kalhoty, které měly šetřit útlocit bílých dam, byli úplně nazí. Připoutaní za krk ve dvojicích nosili na hlavách velké plechovky od petroleje plné kamení, kterým zasypávali díry v silnici. Dozorce v khaki uniformě, s bílým kloboukem na hlavě a winchestrovkou přes rameno rázoval vedle nich.

	George po vězních sklouzl pohledem člověka, který odhaduje cenu svého majetku. Jako předseda městské rady se musel neustále rozčilovat kvůli přemrštěným výdajům na veřejně prospěšné práce.

	Camerona neviděl, částečně kvůli oslepujícímu slunci a částečně proto, že byl momentálně duchem nepřítomný. Najednou se objevil vedle buicku. Přeskočil dvířka a dopadl na sedadlo spolujezdce. Tvář měl zkřivenou vztekem.

	George instinktivně dupl na brzdu. Buick zastavil skoro na místě a náraz vymrštil Camerona proti palubní desce, o kterou si rozsekl tvář. George se pokusil utéct, ale Cameron po něm hrábl a chytil ho za sako. Látka povolila.

	George vypadl z auta a přistál na všech čtyřech v prachu.

	„Zabiju tě!“ zakřičel Cameron.

	George se vydrápal na nohy a rozběhl se pryč.

	Aboriginci se zastavili a nevěřícně pozorovali rvačku bílých. Dozorce, který netušil, co to má znamenat, odjistil winchestrovku a vydal se k opuštěnému buicku.

	George na něho zuřivě mával. „Zastřel ho, proboha! Zešílel!“

	Něco ho zezadu tvrdě zasáhlo do hlavy a upadl. Cameronovo koleno se mu bolestivě zarylo do zad a vzápětí ho silné prsty začaly dusit.

	„Zabils Rosie! Sráči jeden!“

	George mu chtěl vysvětlit, že to nebyla jeho vina, ale nemohl mluvit a dokonce ani dýchat ne. Opouštělo ho vědomí. Tlak najednou ustal. Zalapal po dechu, odkutálel se kousek stranou a začal zvracet.

	Cameron ležel obličejem dolů na cestě, ruce a nohy roztažené. Vlasy na temeni mu slepila krev. Nad ním se tyčil vězeňský dozorce s ručnicí v ruce.

	„Jste v pořádku, pane Nilande?“

	Pomohl mu vstát, ale Georgeovi se tak třásly nohy, že ho neunesly. Znovu se zhroutil na zadek. „Sežeňte seržanta Clarka,“ zaskřehotal.
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	Koberec života každého člověka je utkaný z tenoučkých pavoučích vláken. Do vzorku koberce Nošira Tanaky přibylo bilancování a pití. Seděl ve své kanceláři Japonského klubu, oblečený v bezvadně padnoucím bílém obleku, pil a bilancoval, čeho se mu ve městě bílých podařilo dosáhnout. V jedenáct hodin měl schůzku s Cameronem McKenziem.

	Vypil další sklenku Suntory. Noci mu v poslední době připadaly k nesnesení dlouhé a pronásledovaly ho noční můry. Nikdy by ho nenapadlo, že se bude trápit kvůli děvce nějakého gaidžina. Tanuki přece líčí nejrůznější pasti a je mazaný a úskočný. Jenomže ne tak mazaný, aby dokázal přežít dlouhý den plný výčitek svědomí bez whiskey.

	Přísloví říká: žít s ctižádostí je jako spát s kamenem pod polštářem; žít s lítostí znamená nespat. Tanaka mnohokrát litoval toho, co onoho odpoledne udělal. Té ženy mu bylo opravdu líto a navíc ho mrzela sklíčenost McKenzie-sana. Vypadal najednou prázdný, jako kdyby mu někdo vyrval duši z těla a vykuchal ho jako rybu. Pocit viny tu bolest ještě násobil.

	A třeba má nakonec McKenzie-san pravdu. Kdyby neodjel lovit perly, mohla by žít. Elvie by neběžela za ním a on by nemusel být tím, kdo půjde pro doktora.

	Osud. Příležitost.

	Tanaka slyšel řeči o tom, že si ji McKenzie vzal jen proto, že se mu u soudu snažila pomoct, ale že pořád ještě miluje Nilandovu ženu. Tanaku proto nikdy nenapadlo, že ho to tolik zasáhne. Co je to vlastně láska? Vždyť ženy jsou jedna jako druhá.

	To, co udělal, udělal v zájmu jich obou. Bez něho Cameron nikdy nedostane, co chce, ale sám si to neuvědomuje. Chyba, jíž se dopouštějí mnozí.

	A pokud šlo o něho, je žlutý a potřebuje bílou tvář, bílou tvář, které lze věřit. A McKenzie-sana zná, rozumí mu. Pojí je dohromady duchovní pouto, které se před třinácti lety zrodilo pod mořskou hladinou.

	♦ ♦ ♦

	Japonský klub postavili z vlnitého plechu, cínu a azbestu. Před vchodem visela Siebe-Gormanova potápěčská helma, pomyslný erb Japonců. Zasedací místnost byla přecpaná stolky a židlemi, vzadu se nacházela kancelář a ložnice tajemníka. Zrnité černobílé fotografie rady klubu, současné i všech minulých, zdobily v rámečcích stěny. Nescházel ani oltářík Nakimiro-fudy, boha moře, kterého uctívají muži v prefektuře Wakajama, z níž pocházela většina Japonců v Broome.

	Klub nesloužil pouze jako místo schůzek a schůzí, ale působil i jako odborová organizace a stal se symbolem japonské soudržnosti v cizině. Právě soudržnost jim umožnila ovládnout perlový průmysl. Na rozdíl od Malajců, Timořanů a Filipínců byli jednotní. Kolektivní vyjednávání jim zajistilo vyšší platy a založili si dokonce i vlastní záložny. Všeobecně se vědělo, že lví podíl na japonském úspěchu má Tanaka-san, zakládající člen a v současnosti tajemník klubu.

	Přijal Camerona v kanceláři, která klamala návštěvníky nuzným vzhledem. Usadil se na tatami a upřel pozorný pohled na Cameronovu obvázanou hlavu. V očích se mu zračila únava a porážka.

	„Takže teď jste mě ještě vyplatil z vězení,“ ušklíbl se.

	„Máte nesmírnou odvahu, McKenzie-san, ale důvtip vám schází.“

	„Zabil ji. Zabil ji tak, jako kdyby jí dal pistoli k hlavě a stiskl spoušť.“

	„To nevíte jistě.“

	„Halloranovi řekl, že to není nijak naléhavé. Na to jsou svědci. Ten sráč ji nechal vykrvácet. A jednou ranou zabil i dítě. Byl to chlapec. Věděl jste to?“

	„Takže ho zabijete,“ konstatoval věcně Tanaka, „a skončíte s oprátkou na krku. To není moc chytré.“

	Cameron se naklonil přes nízký stoleček, tvář potemnělou hněvem. „Nepoučujte mě, pane Tanako. Hodlám si to s ním vyřídit.“

	„Třeba jsou i jiné cesty.“

	„Poslouchám.“

	„Tanaka se chce také pomstít. Nechám Nilan-sana vykrvácet, úplně stejně jako on ji.“

	„Jak?“

	„Už jsem vám to říkal mnohokrát, ale vy jste mě neposlouchal. Řekl jste, že chcete zůstat vlastním pánem. Jste jím teď?“

	Cameron mlčky přijal výtku. Samozřejmě že Tanaka má pravdu.

	„Tanuki?“

	Tanaka sotva znatelně přikývl.

	„Když ho zabijete, bude krvácet jen jednou. Když mu seberete jeho peníze, bude krvácet den co den, dokud nezemře.“

	Cameron zaťal mimické svaly. „Moc času.“

	„Na co jiného chcete mít čas, když ne na to, co chcete?“

	Má pravdu. Sám to nezvládnu.

	„Smlouva?“ Cameron zavrtěl hlavou. „Příliš nebezpečné. Takové věci se nesvěřují papíru.“

	„Ne, ne. Žádná smlouva. Něco mnohem pevnějšího, než je smlouva. Fumiko-san.“

	„Fumiko?“

	„Oženíte se.“

	Cameron na něho zůstal zírat. Z bronzové hladké tváře se nedalo nic vyčíst. „Proboha, člověče, vždyť Rosie ještě ani nevystydla.“

	„Neříkám zamilovat se, jen se oženit. Láska není potřeba. V Japonsku není láska důležitá. Manželství je obchod.“

	Cameron vyskočil. „Neměl jsem ji nechávat samotnou.“

	„Je mi vás tak líto! Nejspíš byste stejně nic nezmohl. Doktor říkal, že by ji nikdo nemohl zachránit.“

	„Jistě. Copak ten ožralej hajzl může říkat něco jinýho?“

	„Třeba má pravdu. Vůle bohů.“

	„Chci Nilandovy koule.“

	„Dostaneme je. Můžete mu je zaživa krájet na tenké plátečky jako sašimi. Ale nejdřív se oženíte s Fumiko-san. Ano?“

	Cameron dlouho mlčel. „Ne. Už toho všeho bylo dost. Už ne. Promiňte, Tanako-san. Jste můj nejlepší přítel, ale nemohu.“ Vzal si klobouk a odešel.

	♦ ♦ ♦

	Cameron držel Elvie za ruku a pomalu šli z kopce k malému hřbitovu, kde pohřbili Rosie a jejich nenarozeného syna. Elvie si od Camerona vzala ibiškový květ a položila ho na malý hrobeček.

	Chvíli tam vedle sebe mlčky seděli, Elvie s hlavou na kolenou.

	„Elvie, chci, aby sis něco zapamatovala, ano?“

	Vzhlédla k němu, oči vlhké a zčervenalé pláčem.

	„Pamatuj si, že láska je nejdůležitější věc na světě. Nejde jen o to být milován, protože se vsadím, že jednou, až budeš velká, tě bude milovat řada mladíků, ale milovat. To je to nejcennější v životě.“

	„A jak to poznám?“

	„Věř mi, poznáš,“ odpověděl a usmál se.

	Ze všeho nejvíc vypadala jako zatoulané štěně, třesoucí se a marně vyhlížející ochranu. Přitáhl si ji k sobě a sevřel ji v medvědím objetí.

	„Slyším, jak ti tluče srdce,“ zamumlala.

	„Elvie, víš, byly doby, kdy bych pro pomstu nebo ctižádost, pro to, jak vypadám v očích druhých, udělal cokoli. Chci, aby sis zapamatovala, že na ničem z toho nezáleží. Důležité je jen co, co ti říká tvoje srdce. Nic jiného. Až najdeš někoho, kvůli komu ti začne srdce bít rychleji, budeš mít víc než všechny perly světa a nikdo ti to nevezme.“

	Přitiskl ji k sobě a spolu se dívali, jak velké měděné slunce klesá do moře. Myslel na svého otce, vybavilo se mu, jak si obtáčí řemen přes klouby. Kdy už se naučíš chovat se jako chlap?

	Naučit se být chlap je mnohem složitější, než si myslel. Nad nejlepším obdobím života Camerona McKenzieho už možná slunce zapadlo, ale věděl, že jeho duše dokáže přervat ty skličující okovy. Aspoň Elvii dá klíč od nebe, naučí ji, že pomsta a příležitost nejsou v životě to nejdůležitější.

	„Miluju tě,“ zašeptal své holčičce.

	„Taky tě miluju, tati,“ zamumlala. Od moře se zvedl studený noční vítr a na Broome se snesla tma, když mu usnula v náruči.
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	Kate stála vedle buicku na Cable Beach a rozhodovala se, jestli požádá Džunza, aby ji odvezl ke Cameronovi. Zůstal sám, jak se dozvěděla, zničený žalem. Má za ním jít?

	Tohle chci? ptala se sama sebe. Proč mě to k němu i po tolika letech táhne? Vyčítala si tu slabost. Bylo to jako nemoc, která se vrací. Pořád ho milovala. Nejspíš udělala chybu. Tak proč ji stále rozechvívá představa, že s ním zůstane o samotě?

	Vyčítala mu, že se chladnokrevně mstil. Ale dělala snad něco jiného? Jednou jí ublížil, víc než kdo jiný. Chtěla, aby za to zaplatil. Jenomže to bylo tak, jak se říká: než se začneš mstít, vykopej dva hroby.

	Představovala si, jak jde k jeho domu, vidí ho stát na lampou osvětlené verandě, a pokoušela se odhadnout, jak by se tvářil. Ještě mu budou hořet ohníčky v očích?

	Tak jako planou v jejích?

	„Chybíš mi, Came,“ zamumlala do nočního větru.

	Co asi řekne? Jak se bude tvářit? Skončí dnes večer v jeho náručí a konečně se zase vrátí, kam patří? Tak dlouho si držela život od těla. Pokud půjde, jaký život ji čeká? Zvykla si na pohodlí a na peníze, na jistotu nudného, jednotvárného života.

	Obrátila se k Džunzovi za volantem buicku.

	„Zavez mě k domu Camerona McKenzieho,“ přikázala mu. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Řekne to Georgeovi? Vlastně už jí to bylo jedno.

	Vlny se rozrážely o pobřeží. Na Broome se snesla neklidná noc.

	♦ ♦ ♦

	Z domu vycházela záře jediného žlutého světla. Zaskřípaly dveře. Vyšel na verandu, stál na schodech a díval se, jak se po cestičce blíží k němu. Do tváře mu neviděla, ale jeho přítomnost ji ochromovala. Třásla se i v teplém nočním vánku.

	„Ahoj, Came.“

	Mlčel.

	„Tvé ženy je mi líto.“

	„Děkuji.“

	Stála tam a čekala, až ještě něco řekne.

	Ucítila, jak jí po zádech stéká kapka potu.

	„Chyběls mi, Came.“

	Ztěžka se opřel o sloupek a povzdechl si. „Kvůli tomu jsi přišla?“

	„Nehodláš mi to ulehčovat, že?“

	„Je pozdě, Kate.“

	Trhla sebou, jako kdyby dostala ránu do žaludku. Jistě, jistě. A cos čekala, Kate? V hloubi duše si celou tu dobu byla jistá, že ho jednoho dne získá zpátky, že na to má spoustu, spoustu času. A najednou si uvědomila, že to není pravda.

	Zavrtěl hlavou. „Udělal jsem hroznou věc. To nepopírám. Celé ty roky jsem tě miloval tak jako nikdo na světě. Ještě byl čas, Kate, než zabili tvého otce. Ale teď už je pozdě.“

	„Came…“ Tolik mu toho chtěla říct.

	„Vrať se domů, Kate.“

	Otočil se a zašel do domu.

	Zasunovací dveře bouchly.

	Nasedla do buicku. Aniž by řekla slovo, Džunzo nastartoval a zařadil rychlost. Kate zírala do tmy před sebou, ale vzdouvající se, temné moře za Cable Beach neviděla. Měla před očima jeho, jak tehdy dávno přichází za ní na verandu, hezký a arogantní cizinec v bílém obleku.

	Došlo na mě, pomyslela si.

	Nikdy mě nenapadlo, že to bude tolik bolet.

	„Jednoho dne ho získám zpátky,“ slíbila teplé noci. „Donutím ho, aby mě zase miloval, aby se na mě díval tak jako dřív. Přinutím.“

	Noc ji pohltila jako obrovská ústřice, která nechce vydat třpytivý sen o nádherné perle.
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